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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий учебник предназначен для лиц, изучающих 
шорский язык. Ими могут быть как студенты-филологи, 
так и вообще студенты педагогических институтов, которым 
предстоит распределение в школы на территории Горной 
Шории. Практическую потребность в знании шорского языка 
могут иметь также геологи, работники лесной и золото- 
добывающей промышленности. Все болышее желание владеть 
литературным языком своего народа проявляется среди мо- 
лодежи. Знание шорского языка стало необходимым и аспи- 
рантам лингвистического профиля в городах Новосибирске, 
Кемерове, Новокузнецке. 

Материалы учебника были опробованы автором в работе 
с группой преподавателей Новокузнецкого пединститута, ко- 
торые занимались шорским языком. В итоге пятеро из них, 
сдав экзамен кандидатского минимума по специальности 
«тюркские языки», поступили в аспирантуру. 

Данный учебник составлен в соответствии с потребно- 
стями, как видно из изложенного выше, довольно разно- 
образного контингента изучающих шорский язык. Следова- 
тельно, в него включены материалы в основном всех раз- 
делов языка: фонетики, лексики, грамматики. Эти материа- 
лы составлены с таким расчетом, чтобы дать основные знания 
и навыки, без которых невозможно успешное изучение 
шорского языка. 

Учебник состоит из введения, вводного и основного 
курсов. 

Во введении даны общие сведения о шорском языке и 
кратко излагается происхождение шорской письменности. 

Во вводном курсе, состоящем из пяти уроков (уроки А — Д), 
сначала даны общие сведения о звуках и буквах шорского 
языка, а затем поурочно излагается описание основной 
звуковой системы и даются самые общие правила по мор- 
фологии и синтаксису. 

В основном курсе излагаются все материалы по шор- 
ской грамматике. В нем же даны тексты на шорском языке. 

Необходимые упражнения для закрепления фонетического 
и грамматического материалов даются как в вводном, так и 
в основном курсах учебника. 

Примеры из фонетических и грамматических правил, а 
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также из упражнений иллюстрируются большим количеством 
шорской лексики. 

Кроме вводного курса, учебник включает двадцать уроков. 
Тексты первых тринадцати уроков составлены по опреде- 
ленным темам: тексты бытового характера (предметы домаш- 
него обихода, одежда, пища, постройки, двор); тексты, 
посвященные терминам родства; тексты о природе и време- 
нах года; тексты о растительном и животном мире; 
о некоторых видах традиционной деятельности, таких, как 
охота, сбор кедрового ореха, рыбная ловля, кузнечный и 
плотницкий промыслы, а также домашнее ремесло; тексты, 
в которых отражаются названия частей тела человека. 

Этот материал подготовлен совместно, с кандидатом 
филологических наук фольклористом А. И. Чудояковым, ко- 
торому автор выражает большую благодарность. 

Тексты остальных семи уроков взяты из произведений 
художественной литературы на шорском языке, написанных 
Ф. С. Чиспияковым и Г. Ф. Бабушкиным. 

В конце учебника помещено приложение по морфологии. 

Автор выражает свою благодарность доктору филологи- 
ческих наук, профессору Бурятского института общественных 
наук Сибирского отделения АН СССР, заслуженному деятелю 
науки Бурятской АССР В. И. Рассадину и доктору исто- 
рических наук, профессору Кемеровского государственного 
университета А. И. Мартынову за положительные отзывы 
и замечания о данном учебнике. 


Автор 


ВВЕДЕНИЕ 





Шорский язык — язык шорского народа, проживаю- 
щего на юге Кемеровской области, в верхнем течении 
р. Томи и по ее притокам Мрассу, Кондоме, Абе, по 
р. Чумыш, а также в долинах рек Абакан, Таштып, 
Матур в Хакасской а. о. Численность шорцев по переписи 
1979 года — 16 тыс. человек. 

По классификации Н. А. Баскакова', шорский язык 
относится к хакасской подгруппе уйгуро-огузской группы 
тюркских языков. 

Письменности у шорцев до Октябрьской революции 
не существовало. Изданные православными миссионе- 
рами переводы на шорский язык книг религиозного 
содержания” читались лишь немногими грамотными шор- 
цами и были написаны в фонетической транскрипции. 
Поэтому выход в свет этих книг не может считаться 
началом шорской письменности. Она возникла в 1927 г., с 
изданием Ф. К. Тельгерековым букваря на родном 
языке*, для которого был использован русский алфавит. 
На этом алфавите печаталась первая шорская газета 
«Кызыл Шор». 

В 1929 г. был введен унифицированный новый 
тюркский алфавит (]апаШ). В 1930 г. вышел букварь, 
напечатанный этим латинизированным алфавитом. 

В 1932 г., а затем в 1935 г. алфавит был упрощен. 

В 1938 г. Наркомпросом РСФСР утвержден новый 
шорский алфавит на основе русской графики. 





`Баскаков Н. А.— один из видных современных тюркологов. 
Классификация тюркских языков приводится в его работе «Введе- 
ние в изучение тюркских языков», М., 1969. 
Священная история на шорском языке. Казань, 1883. Указание 
пути в царствие небесное на шорском наречии. Казань, 1884; 
Шорский букварь для инородцев восточной половины Кузнецкого 
округа ‘(Шор кижилерг балаларын мичике ургетче). Казань, 1885. 
3 Тельге реков Ф. К. Карашкыданъ шыгар шорлардынъ паш- 
тапкы Ургенченъ букварьи. Ценральное изд-во народов СССР. М., 1927. 
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За время существования письменности был издан, 
главным образом силами шорского учительства, ряд 
школьных грамматик, хрестоматий, букварей, книг для 
чтения“. Вышли в свет также переводы классической 
русской литературы, например, «Избранные произведения 
Горького» (Новосибирск, 1936), «Избранные произведе- 
ния Пушкина» (Новосибирск, 1937) в переводе Ф. С. Чис- 
пиякова. Создавалась и национальная литература. 

С 1929 г. по 1939 г. издавалась районная газета 
на родном языке, переводилась политическая литература. 

За основу литературного шорского языка был взят 
говор шорцев современного города Мыски. Литера- 
турный язык обогащался за счет других говоров. 

Развитие литературного языка было прервано после 
упразднения автономии Горной Шории в 1939 г. 

С упразднением автономии прекратилось издание 
произведений литературы и газет, а также преподава- 
ние шорского языка в школе. 

В настоящее время в качестве литературного шор- 
цы пользуются русским языком. Шорский язык бытует 
в виде разговорного. 


Настоящий учебник предназначен для овладения 
шорским литературным языком, понятным во всех 
районах Шории. 

Как шорские примеры, приводимые при изложении 
грамматических правил, так и тексты даются, в основ- 
ном, в орфографии 1938 г.’ Однако, взяв за основу 
орфографию литературного языка, на котором ничего 
не издается на протяжении 50 лет, мы сочли воз- 
можным и необходимым внести некоторые поправки в 
систему ее правил. Внесли поправки также и в алфа- 
вит, заменив неудобное сочетание нъ знаком нц, 
который имеется в алфавитах большинства тюркских 
ЯЗЫКОВ. 
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Бабушкин Г. Ф. Грамматика шорского языка. Учебник 


для средней школы, ч. |. Фонетика и морфология. Новосибирск, 
1935; То же.—1938; Бабушкин Г. Ф. Учебник шорского языка 
для 3 и 4 классов начальной школы. Новосибирск, 1938; 


Бабушкин Г. Ф. Шорские сказки (сборник на шорском языке). 
Новосибирск, 1939; Бабушкин Г. Ф. Шорский букварь. Ново- 
сибирск, 1939. 


5 См.; Бабушкин Г. Ф. Орфография шорского литературного 
языка. Новосибирск, 1938; То же.— 1940. 


ВВОДНЫЙ КУРС 





ЗВУКИ И БУКВЫ В ШОРСКОМ ЯЗЫКЕ 


Шорский язык содержит звуки, которые близки 
звукам русского языка, однако они произносятся иначе, 
чем в русском языке. Кроме того, в звуковой 
состав шорского языка входят и такие звуки, которые 
в русском языке не встречаются. 

Количество букв в алфавите любого языка не 
совпадает с количеством звуков в этом языке: так, в 
английском языке 25 букв призваны выразить слож- 
ную звуковую систему из 44 звуков. И в шорском 
языке звуков больше. чем обозначающих их знаков 


ШОРСКИЙ АЛФАВИТ 
Шорский алфавит состоит из 39 знаков (букв): 


Аа Жж Нн ТЕ Шш Яя 
АА 

Бб Зз Нк Уу Шщ 

Вв Ии Оо уу Бь 


гг И 05 Фф ВЪ 

БЕ 

Дд Кк Пп Хх Ыы 
Кк 

Ее Лл Рр Цц Ээ 

Её 


Мм Сс Чч Юю 


ЗВУКОВАЯ СИСТЕМА ШОРСКОГО ЯЗЫКА 


В шорском языке 17 гласных и 27 согласных 
(всего 43 звука) 
Гласные звуки: [а], [А], [е], [и], [0], [6], [У], 


У, [ы], [а:], [е:], [и], [о:], [0:], [У:], [У:], [ы:]. 

Согласные звуки: [6], [в], [г], [Е], [%], [9], [4], 
[ж], [3], [и], (к, (к, м}, [м], [+], к), Ь № 
[<], [т], [$], 5, Ш, 4], ВВ 69, 04. 

Буквы алфавита ь, ъ служат в качестве раздели- 
тельных знаков в заимствованных словах типа статья, 
карьер, объект. Буква ь служит также для обозна- 
чения палатального (смягченного) согласного в рус- 
ских заимствованиях (пальто, сельмаг). 

Палатализация .звука [л], а также увулярность 
[К] и 1, т е произнесение звуков © помощью 
язычка, в исконно шорских словах в орфографии не 
отражается, т. к. и то, и другое обусловлено 
позицией соответствующей буквы (например, мага 
«мне»). 

Буквы э, ю, я введены в алфавит как дань рус- 
ской традиции. Этими знаками обозначаются звуки и 
сочетания звуков, имеющие и другие обозначения. 
Так, звук [е] обозначается двумя буквами — е и э, а 
буквы ю и я обозначают соответственно два звуко- 
сочетания — [йу] и [йа], также допустимые в заим- 
ствованиях. 

Звуки [$], [в], [х|, [ц], [щ] в исконно шорских 
словах не встречаются. Соответствующие буквы введены 
в алфавит для обозначения этих звуков в заим- 
ствованных словах (фабрика, цех, вагон, вощина). 

В алфавите не получил специального обозначения 
звонкий вариант аффрикаты [ч] встречающийся в ин- 
тервокальном положении (в положении между глас- 
ными): ачыг произносится [аджыг] «горький», кайчы 
произносится [кайджы| «сказитель». 

Долгота гласных в шорском языке имеет фонемати- 
ческое значение, т. е. долгота (или краткость) звука 
влияет на значение слова. В орфографии долгота 
передается удвоенной гласной буквой: пар «есть» — 
паар «печень»; кол «рука» — коол «полый», «пустой»; 
сын «хребет» — сыын «марал». 


Звуки, близкие звукам русского языка: 
согласные: [6], [д], [ж], [3], [л|, [м], [н], [1], 
[р], [<], [7], м. [ш], 9, 2, Ш, ПЧ; 
гласные: [а], [е], [и], [о], [У], [ы]. 
Звуки, близкие звукам русского языка только при 
определенных условиях: 
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согласные: [в] (губно-зубное), [г] (звонкий задне- 
язычный смычный, [к] (глухой заднеязычный смычный) ; 
гласный [й] (неслоговое и). 


Звуки, не свойственные русскому языку: 


согласные: [в] (губно-губное), [Е] (звонкий веляр- 
ный смычный), [у] (звонкий заднерядный щелевой), 
[7] (звонкий велярный щелевой), [к] (глухой велярный 
смычный), [й] (среднеязычный согласный), [н] (задне- 
язычный носовой сонант); 

гласные [6], [У|. 


УРОК А 


1 Согласные звуки [6], [9], [ж], [3], [м], [н], 
[1], [2], [<], (1, [4]. 

ЛП. Гласные звуки [а], [е], [м], [0], [9], [ы]. 

Ш. Основа глагола. Повелительная форма глагола. 
Глагол в 3-м л. ед. числа настоящего времени. 

ГУ. Основной и местно-временной падежи существи- 
тельного. 

У. Порядок слов в простом распространенном пред- 
ложении. Повествовательное предложение. 


ФОНЕТИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


1. Согласные звуки [6], [д], [ж], [3], [м], [н], 
[п], [2], [<], [т], [ш}. 


Глухие согласные п, т, с, ш встречаются только 
в начале слова, после глухого согласного и в конце 
слова: пар «есть, имеется», таш «камень», шап «бей», 
сас «болото», ташта «брось», ат «имя». Звонкие 
согласные 6, д, ж, з встречаются между гласными 
и после звонкого согласного: аба «отец», сазы «его 
болото», пажы «его голова», ады «его имя», парды 
«он ушел» (ср. шапты «он ударил»). 

Звуки [м], [н|, [р] (сонорные) произносятся 
всегда звонко и существенно не отличаются от 
соответствующих звуков русского языка: тамаш «лапа», 
сынма «рябчик», малта «топор», мында «здесь», мылча 
«баня», наа «новый», небе «вещь», «нечто», тар 
«узкий», тары «порох». 


|. Гласные звуки [а], [е], [и], [0], [у], [ы. 


Гласный [а] под ударением соответствует нормаль- 
ному ударному «а» русского языка, как в словах «дал», 
«мал»: пала «ребенок», пар «иди», тал «ива», «талина», 
сал «плот». 

Гласный [ы] соответствует русскому «ы», но более 
задний: ыс «посылай», тыт «лиственница», сарын «песня». 

Гласный [0] соответствует русскому «о»: шор 
«шорец», тон «шуба», той «пир», пол «будь», тос 
«береста». 

Гласный [У| соответствует русскому «у», но более 
задний: тур «стой», тура «город», мус «лед». 

Гласный [е] соответствует русскому «её» в слове 
«эти» и немецкому «е» в слове «вереп», но более 
краткий: тем «время», пес «кандык», тер «пот», небе 
«вещь». 

Гласный [и| соответствует русскому «и»: тиш 
«зуб», иш . «пей», пит «вошь». 

В отдельных случаях [и| произносится ближе к ы: 
ит «собака», кижи «человек», тижи «его зуб». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Глухие согласные 


паш тас пар тус сал 
таш пас шап тап ташта 
тап пус сас тыт ат 

2. Звонкие согласные 
сазы адай паза 
пажы аза шаба 
ада сада аба 


3. Сонорные звуки 


тамаш мында небе тары 
сынма мылча эне силер 
малта наа тар мелей , 


4. Гласные звуки 


[а] 


пала сал паш сас 
пар мал пас таш 
тал шап тап тас 


[ы] 


ыс сарын сын 


ыш щыш сый 
тыт пПыш ШЫН 
[о] 
шор пол. пош 
тон тос пор 
той пос ол 
[У] 
тур пус тут 
тура пур пут 
мус сус тус 
[е] 
тем небе пек 
пес пеш сен 
тер пер кем 
[и] 
тиш пир но: ит 
иИШ кир Кижи 
пит пис тижи 
ГРАММАТИКА 


11. Основа глагола. Повелительная форма глагола. 
Глагол в 3 л. ед. числа настоящего времени 


Основа глагола в шорском языке совпадает с пове- 
лительной формой: пар «иди», ал «возьми», иш «пей». 

К основе присоединяются аффиксы.5 

Для удобства в словаре мы даем эту форму гла- 
гола с дефисом, сопровождая, однако, русским перево- 
дом в неопределенной форме. 

Совпадение формы повелительного наклонения глаго- 
ла с его основой ставит шорский язык в выгод- 
ное положение при его изучении, т. к. глагольная 
основа легко вычленяется из любой сложной глаголь- 
ной формы, стоит только поставить этот глагол в пове- 
лительное наклонение. Например, глагольная форма 
пердибис «мы дали» имеет своей основой пер «дай», 
которую в словаре мы записываем: пер- «дать». 

Иногда составители словарей (Русско-шорский сло- 


° Для тюркских языков вместо терминов «суффикс» и «окон- 
чание» применяется термин «аффикс». 
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варь. Редактор В. Т. Тотышев. Новосибирск, 1940) 
стараются передать значение шорского глагола в не- 
определенной форме, используя для этого супин (форму 
на -рга), что, во-первых, не вполне соответствует 
по значению неопределенной форме глагола в русской 
грамматике, во-вторых, затрудняет выделение основы 
глагола. Например: парарга «идти», тарарга «расче- 
сывать», где основы пар и тара четко не выделяются 
для изучающего шорский язык. 


В З л. ед. числа настоящего времени глагол 
имеет в роли окончания аффикс -ча, прибавляемый 
к основе глагола, оканчивающейся на согласный 
звук: ол парча «он идет», «он уходит», «он уезжает», 
ол алча «он берет» (от основ пар, ал). 


К основе, оканчивающейся на гласный звук, при- 
бавляется сложный аффикс -пча: ол тарапча «он 
расчесывает волосы» (от основы тара). 


ГУ. Основной и местно-временной падежи 
существительного 


В шорском языке название и употребление паде- 
жей не соответствуют русским. В шорском языке 
падежи выражают более конкретные и узкие значения. 
Так, шорский местно-временной падеж указывает на то, 
что действие произошло в таком-то месте или в такое- 
то время (например, в нашем городе, в этом году). 

На падежное отношение указывает аффикс -та / -те, 
-да / -де: -та / -те после ‚глухого согласного, -да / -де 
после звонкого согласного или после гласного. Этот 
аффикс присоединяется к основе существительного, 
совпадающей по форме с основным (именительным) 
падежом. Примеры: по чылда «в этом году», ол 
тушта «в то время», ол турада «в том городе», 
где чыл «год», туш «время», тура «город» — суще- 
ствительные в основном падеже, форма которого 
совпадает с основой существительных (чыл, туш, тура). 

Существительные в основном падеже отвечают на 
вопросы: кем? «кто?», ноо? «что?», а существитель- 
ное в местно-временном падеже отвечает на вопросы: 
кайда? «где?», качан? «когда?», кемде? «у кого?», 
ноода? «в чем?». 


У. Порядок слов в простом 
распространенном предложении. 
Повествовательное предложение 


В простом распространенном повествовательном шор- 
ском предложении подлежащее стоит на первом месте, 
а сказуемое на последнем. Дополнения и обстоятель- 
ства занимают второе или третье место, в зависи- 
мости от того, что подчеркивает говорящий. 

Иногда обстоятельство может ставиться и перед 
подлежащим, т. е. на первом месте. Примеры: 

Ол по чылда турада чатча «Он в этом году живет в 


городе». По чылда ол турада чатча «В этом году он 
живет в городе». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Поставьте окончание (аффикс) 3 л. ед. числа 
настоящего времени в следующих предложениях (основа 
глагола дана в скобках): 

1) Микит Том-турада (чат-). 2) Андрей магазинде 
наа тон (ал-). 3) Пекей шажын (тара-). 4 Сандра 
чакшы (сарна-). 5) Сара тактада (одур-). 6) Мамет 


а. 7) Марья шулпа (пыжыр-). 8) Ол аш 
Чи-). 


Слова для справок: 


Микит, Пекей, Сара, Сандра, Мамет — личные имена 
Том-тура—город Томск шажын— ее волосы (вин. падеж) 


чат- — лежать такта — скамейка, лавка 
ал- — брать таш — камень 
тара- — расчесывать шулпа — суп, бульон 
сарна- — петь аш — пища, суп 
одур- — сидеть наа — новый 
ташта- — бросить, чакшы — хорошо 
кинуть 
пыжыр- — варить ол — он, тот 


чи- — есть (пищу) 
тон — шуба 

2. Напишите существительные в местно-временном 
падеже и переведите: сал «плот», сас «болото», 
таш «камень», чыл «год», ай «месяц», пеш час «пять 
часов», аба «отец», ат «конь», тал «верба», «талина», 
тура «город». ' 
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3. Составьте предложения из следующих слов: 

а) чат- «жить», селей «глухарь», чыш «лес»; 

6) орам «улица», абам «мой отец», пар- «идти»; 

в) ит «собака», одур- «сидеть», от «трава»; 

г) токта- «останавливаться», ат «лошадь», маккыш 
«крыльцо»; 

д} пол- «быть», пайрам алында «перед праздником», 
чыылыш «собрание». 


ТЕКСТ 
Чайгыда кун узун. Суг изиге чыл парчыр (парча). 


Чайгыда нанмур (нагбур, нагбыр) чагчыр (чагча). 
Олен 0с парчыр (парча). Оленде чакшы. Анда одур. 


Слова для справок: 


чайгыда летом 
узун — длинный, долгий 
суг — вода 
изиге чыл пырчыр (парча) — теплеет (становится 
тёплой) 
нанмур (наебур) — дождь 
чагчыр (чагча) — идет (о дожде, снеге) 
блен, — трава 
0с- — расти 
0с Парчыр (парча) — растет 
чакшы — хорошо 
анда — там 
одур — сиди 
УРОК Б 


[. Согласные звуки [2], [к], [в] губно-губной, [н], [и]. 


ИП. Гласные звуки [60], [#1], [й|] (неслоговое и), [4]. 
Ш. Гармония гласных и ассимиляция согласных. 

[У. Множественное число существительных. 

У. Глагол в 3 л. мн. числа настоящего времени. 


- 


ФОНЕТИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


1. Согласные звуки [г], [к], [в] губно-губной, [вн], [й]. 
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Заднеязычные согласные к (глухой) и г (звонкий) 
произносятся, в зависимости от окружающих звуков, 
в двух вариантах — звук [к] и в четырех вариантах -— 
звук [г]: 

а) как велярный, или язычковый, т. е. с помощью 
язычка в задней части рта, в сочетании с задними 
(твердыми) гласными: 

кар «снег», куш «птица», кыл «волос» (конский), 
ок «пуля»; 

карга «ворона», салрын «ветер», агыЙй «чайка», 
парган «ушедший»; 

6) как заднеязычный смычный, но более передний, 
чем предыдущие (примерно соответствующие русским 
к и г) —в сочетании с передними (мягкими) глас- 
ными: 

кел «приходить», эжик «дверь», ирик «гнилой», 
инек «корова»; 

кебеге «печь», шергей «ловушка» (на мелких 
зверей), келген «пришедший»; 

в} в положении на конце слова после задних 
(твердых) гласных буква г читается как звонкий 
велярный фрикативный звук (спирант), близкий к украин- 
скому «г»: 

таг «гора», аг «течь», сарыг «желтый», алыг «глу- 
пый», улуг «большой», «великий»; 

г) в положении на конце слова после передних 
(мягких) гласных буква г обозначает звонкий задне- 
язычный спирант: 

элиг «пятьдесят», шериг «войско», нег «шуга», 
чуг «перо птицы». 

Согласный губно-губной спирант [в] [В] в литератур- 
ном шорском языке имеет ограниченное употребление, 
хотя он широко распространен в говорах, в том 
числе и в мысковском. Он несколько напоминает 
английское [№], но при его произнесении губы не вы- 
двигаются вперед: 

аба [аба] [аВа| «отец», кебе [кебе] [кеВе] «лодка», 
карбак [карбак] [карВак] «крючок (рыболовный)». 


В традиции литературного языка этот звук за- 
крепился и получил свое отражение в орфографии 
лишь в единичных случаях: 

уннаванча [уннаВанджа| «он не знает». 


Заднеязычный носовой согласный звук [н], который 
образуется путем соприкосновения задней спинки 
языка с опущенным мягким небом (ср. соответ- 
ственно звуки немецкого и английского языков, выра- 
жаемые сочетанием «п5»): 

ан «зверь», тиин «белка», тан «заря», ныннак 
«легкий», нанмур «дождь». 

Согласный [й| — среднеязычный проточный, соот- 
ветствующий согласному элементу в звукосочетаниях 
я(йа), ю(йу), е(йе): 

кая (кайа) «скала», куюн (куйун) «вихрь». 

В орфографии литературного языка допускаются оба 
варианта написания подобных слов. Звук [й| часто 
встречается также в сочетании с гласными ы, и, У: 

кайыш «ремень», тайы «дядя» (со стороны матери), 
кыйыр «кривой», майык «тощий», кийик «косуля». 


П. Гласные звуки [6], [У|, [й]| (неслоговое и), [4] 


Гласный [60] — лабиализованный гласный переднего 
ряда, более задний, чем немецкое б (при его произ- 
несении губы менее вытянуты вперед): 

сбс «слово», 0с- «расти», пбл- «делить», длен 
«трава», кббур «уголь», бл- «умирать», тон «бугор», 
тбожек «постель», бобр «стая», «табун». 

Гласный [У] — лабиализованный узкий гласный перед- 
него ряда, более задний, чем немецкое й: 

кун «день», «солнце», чус «сто», пут «создавать», 
«творить», туш «сон», кул «зола», пбру «волк», тулгу 
«лисица», кобук «пена», муус «рог». 

Гласный й (неслоговое и) встречается в дифтон- 
гах в качестве второго элемента: 

сай «галька», адай «собака», кой- «гореть», кыйгы 
«крик», ай «месяц», «луна», кой «овца», пай «богатый». 

Неслоговое и перед аффиксами, начинающимися с 
гласного звука, переходит в согласный звук [й]: 

кой «овца» — койы «его овца», адай «собака» — 
адайым «моя собака». 

Гласный [А] — нелабиализованный гласный звук 
переднего ряда, более открытый, чем русский э: 
при произнесении [А] средняя часть языка при- 
поднята к твердому небу, кончик языка находится 
у нижних зубов, нижняя челюсть опущена, зубы обна- 
жены, губы слегка растянуты. Аналогичного звука в рус- 
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ском языке нет. Подобный звук можно слышать в та- 


тарском языке 


(там он 


пишется 


э). 


В шорском 


языке этот звук встречается большей частью в верх- 
них говорах кондомского диалекта: 


найнек «бабушка» 


(по отцу), улгаш «удочка», 


суган «морда рыболовная», кунаш «жеребенок», кбр- 
ган «кедровка», тлас «шум», «весть», «молва». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Согласные звуки. 


[к] в сочетании с 


заднерядными гласными 


кол 
калык 
кас 
кон- 
с переднерядными гласными 
Киш терек 
сеек кеп 
керек кебелчик 


[Е] в сочетании с заднерядными гласными 


карак кулак 
каш кара 
кам кат 
кур кыс 

[к] в сочетании 
кем кес- 
кир- пек 
кийик мекке 
албыга агаш 
сара пура 
мара пурунгу 
аргРыш 

[г] в сочетании 
кирген пугун 
тиген келген 


тайга 
кушчалаш 
алран 


с переднерядными гласными 


кебеге 


. перегеш 
шергей 


улгеш 


[%|] в конце слова после заднерядных гласных 


сады? пау 

чадыу чау 

сурау кыштау 
7] в 

кежи7 туктуу 

ургедиу неу 

кичиу нуу 


2 Э. Ф. Чиспияков 


суу 
таштыу 
палташтыу 


конце слова после переднерядных гласных 
шериу 


0 
уу 
17 


18 


табак кубу 

сабак, кебе 

карбак небе 
[н] 

сонда сеен 

ТОН меен 

тан унна 


тайаш (таяш) ки 


тобе 
пурба 
калба 


мен 
блен 
- кандус 


йикчин (кыйыкчын) 


шайык киЙиМ 
майым койук 
тайыс 
Контрастные упражнения 

[к — к} 
кара — кор- куш — куш тарак — терек 
каш — кижи кол — кбл 
кыра — кир карак — керек 

[е-тр. т 
мара — меге — таг — кичиг 
аргыш — кечеги — тамныг  — кежиг 
парарга — келерге — кадыг — тириг 
чара — теге — улуг — изиг 

[в — | 
тан — тан чан — чан (шан) 
сен — сеен мен — меен, 
нан — анан, тын — ТЫн 

[о — 6] 
кол — кбл пол — пол 
соок — сббк тола — тбл 
кор — кбр- 

У—9 | :а 
пур — пур тус — тус. тур — туур 
кул — кул куну — кун 


> 


тай — тайы сай — сайы 
ай — айы кой — койы 
уй — уйи селей — селейи 


ПЕ. Гармония гласных и ассимиляция согласных 


Шорские гласные распадаются‘ на гласные заднего 
ряда (твердые): а, у, 0, ы; и гласные переднего ряда 
(мягкие): е, и, 0, у. 

Гармония гласных заключается в том, что 
в одном и том же слове могут сочетаться или 
только гласные заднего ряда, или только гласные 
переднего ряда. При этом к основам с гласным 
заднего ряда прибавляются аффиксы только заднего 
ряда, а к основам с гласным переднего ряда прибав- 
ляются аффиксы только переднего ряда. Например: 
казан «котел», азык «запас», аяс (айас) «ясный», 
мылтык «ружье», пычак «нож», чылан «змея», 
пурдай «пшеница», шонма «гоголь (утка)»; тебир 
«железо», кебеге «печь», тегелек «колесо», келескин 
«ящерица», кирбик «ресница», инге «иголка», куртук 
«тетерев», тургек «клубок». 

Исключения (чаще русские — заимствования): 
нанмур «дождь», калабук «голубь», таракен «таракан», 
чаккий (чачик) «цветок», поракий «воробей», какук 
«кукушка» (наряду с нанмур, калабук, таракан, кббк). 

Гармония гласных по принципу переднеязычно- 
сти и заднеязычности называется нёбной гармо- 
нией. Губная гармония заключается в том, что после 
губного гласного (0, у или 0, У) в следующем 
слоге употребляются также только губные о, у или 
6, У. Например: торчук «соловей», комус «музыкаль- 
ный инструмент», кускун «ворон»; пбру «волк», кбрук 
«бурундук», кумуш «серебро», тулгу «лисица». 

Однако губная гармония применяется непосле- 
довательно, особенно у шорцев бассейна р.’ Кондома. 
Эта непоследовательность проявления губной гармонии 
выразилась в допущении двух вариантов написания 
и произношения многих слов в литературном языке. 
Например: полдум — полдым «я был», тулгу — тулге 
«лисица». 

Подобно гармонии гласных как частному ви- 
ду прогрессивной ассимиляции в шорском языке 
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широко представлена ассимиляция согласных, заключаю- 
щаяся в том, что после глухих согласных, как правило, 
следуют глухие, после звонких согласных и гласных 
следуют звонкие, после носовых — носовые (последнее 
характерно лишь для особых случаев). Например: 
шошка «свинья», аскыр (наряду с айрыр) «жере- 
бец»; карга «ворона», тилбис «кулик»; пара 
«лягушка», пажы «его голова»; камнык «елец (рыба) », 
камнар «шаманы», шонма «гоголь (утка)». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Слова с заднерядными гласными: 


карга карарай таскачак 
ТЫРЫН кузук узун 
турун торум торларан 


2. Слова с переднерядными гласными: 


селей чегирбе керген 

тиген сиргейек кулбус 

пбрук мбзук чбге 

3. Слова с губными гласными: _ 

корту одус ойун кулук 
одун, убу кулун 

кобук сбзурбе угу 

4. Ассимиляция согласных: 

апсак итпек карлыргаш 

кырба пурба камна 


Контрастные упражнения 


1. карак — керек — корук — кырык 
тарак — терек 
кузук — кезек 
тырыНн — теген 
узун — эзен 

2. карда — чышта 
убуда — агашта 
тайгада — пашта 
кышкыда — Томазакта 
турада — эжикте 
пала-пеле 
полуш — пблуш 


20 


ГРАММАТИКА 


ГУ. Множественное число существительных 


Множественное число существительных образует- 
ся присоединением аффикса -лар / -лер после ко- 
нечного гласного или звонкого согласного, кроме 
носового, -тар / тер- после глухого согласного или 
-нар / нер после конечного носового (м, н, н). 
Фонетические варианты аффикса множественного числа 
есть результат ассимиляции согласных и гармонии 
гласных. Примеры: 
аба (ед. ч.) — абалар (мн. ч.) «отцы» 


кебе — кебелер «лодки» 

аскыр — аскылар «жеребцых» 

кас — кастар «гуси» 

бртек — бртектер «утки» 

кам — камнар «шаманы» 

тем — темнер «времена» 

шортан — шортаннар «щуки» 

ин — иннер «норы», «берлоги» 
ан, — аннар «звери» 


\У. Глагол в 3-м л. мн. числа настоящего времени 


В 3-м л. мн. числа настоящего времени глагол 
имеет сложный аффикс -чалар, прибавляемый к основе, 
оканчивающейся на согласный звук, и аффикс -пчалар — 
после основы на гласный. Например: лар алчалар 
«они берут», лар келчалар «они приходят», пионерлер 
сарнапчалар «пионеры поют» (от основ: ал-, кел-, 
сарна-). 


УПРАЖНЕНИЯ 


Образуйте множественное число от существительных: 

таш «камень», таг «гора», Кой «овца», агаш «дерево», 
такта «доска», «скамейка», кол «рука», азак, «нога», 
козан «заяц», казын «береза», кам «шаман», кун 
«день», ит «собака», адай «собака», кажык «ложка», 
шабала «ложка», куннек «рубашка», тон «шуба». 

2. Поставьте окончания 3 л. ед. или мн. числа 
к глаголам: 

Ол чакшы урген- . Лар кыр- . Пбдир 
тактада .чат- . Аспан коп кыр- . Лар Тома- 
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закта чат- . Лар урге’пыжыр- . Кем чакшы 
кыр- . Анда кем одур- е 


Слова для справок: 


Пбдир, Аспан — имена собственные 
Томазак — город Мыски 


урген- — учиться 
кыыр- — читать 
чат- — |1) лежать; 2) жить 


урге — суп из крупы 
коп — много 

анда — там 

кем — кто 

(ы)лар — они 

одур- — сидеть 


ТЕКСТ 


Чайгы чадыгда кастар бртектер бе сугда кбп. Ылар 


сугда чусчалар. Ылар чайгы кбленчалар. Куштар 
чайгыда чакшы чатчалар, чадыг чакшы уннапчалар. 


[. 


И. 
И. 
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Слова для справок: 


чайгы — лето з 
чадыгда — в жизни (зд. в летнее ве) 
кастар — гуси 

ортектер — утки ` 

кастар бртектер бе — гуси и утки 

сугда — на воде 

коп — много 

ылар — они 

чусчалар — плавают 

кбленчалар — любят 

куштар — птицы 

чатчалар — живут 

чадыг — жизнь 

уннапчалар — понимают (признают) 


УРОК В 


Согласные звуки [л| и [4ч|. Палатализация со- 
гласных. 

Редукция и безударное полногласие гласных. 
Глагол в 1-м л. ед. и мн. числа настоящего времени. 


Г/. Личные и притяжательные местоимения. Аффиксы 
принадлежности. 
У. Притяжательно-родительный падеж существительных. 


ФОНЕТИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


1. Согласные звуки [л]|] и [Ч]. 
Палатализация согласных 


Звук [л] в зависимости от окружающих его 
звуков имеет два варианта произношения: а) более 
задний звук (твердый) и 6) более передний звук 
(мягкий). 

а) Твердое [л] произносится в сочетании с зад- 
ними гласными: лачын «сокол», мал «скот», ол «тот», 
пол- «быть», пала «ребёнок», кул «раб». 

6) Мягкое [л|] произносится в сочетании с перед- 
ними гласными: пел «таймень», кол «озеро», кул 
«зола», «пепел». 

Звук [ч] реализуется в двух вариантах: а) как глу- 
хой звук, подобно русскому ч в словах «черт», 
«час», «через» иб) как сочетание звуков [дж] (дж в рус- 
ских словах джемпер, джем, но более слитное — 
дж или чж; англ. [93], но менее звонкое, ближе к ч). 

а) Глухое [ч] произносится в начале слова, после 
глухих согласных и в конце слова: 

чай «лето», чус «сто», чол «дорога», ач «голод- 
ный», чиг «сырой», чун- «мыться», чет- «достигать», 
палыкчы «рыбак». 

6) Звукосочетания [дж] [чж] произносятся в поло- 
жении внутри слова между гласными и после звонких 
согласных: 

нанчы «друг», чалчы «батрак», кече «вчера», ача 
«старший брат», «дядя по отцу». 

В некоторых случаях ч после звонкого не озвончается 
или озвончается слабо: малчы «пастух», анчы «охотник». 

После мягких гласных согласный, как правило, 
несколько смягчается: пес «кандык», улгеш «удочка». 


П. Редукция и безударное полногласие гласных 


Узкие гласные (ы, и) в некоторых позициях (в не- 
ударных слогах) произносятся очень кратко, т. е. реду- 
цируются: 

кыраа «иней», кызыл «красный», эбире «кругом», 
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«вокруг», ажыра ` «через», табырак «быстро», пылар 
«эти», «они», пылан «лось». 

Широкие гласные (а, о, 6), а также у, У в неудар- 
ном положении произносятся, как правило, почти без 
ослабления, что отличает шорский язык, например, от 
русского литературного (ср. русское северное оканье): 

соган «стрела», кулун «жеребенок», блен «трава», 
кобур «уголь», тожек «постель», кббук «пена», блеен 
«малек (рыба)», суртке «волокуша», дшке «коза». 

Исключение — звук [а] в неударном положении не в 
первом слоге: 

капчагай «быстро», «скоро», парчаткан «едущий», 
«идущий». 

Безударное полногласие часто затрудняет определе- 
ние ударения в слове. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Согласные звуки [л], [ч]. Палатализация согласных. 


кул мал ол карбакчы чел сбл  тулгу 
лачын пол шабал урушчу челем кбл  тил 
кызыл — сал еол ишШчи селей пбл- пел 
ЧоК, чел Ч КИчиг “кадачы нанчы 
чакшы  чыл  чыс ача ен ЧН 
чер чага  чуг арагачы  уйргучул анчак 


2. Редукция и безударное полногласие. 


пылан эбире ажыра 

табырак кыра тырбак 

пылар кыраа  кбдере 

‘туруна 

турчаткан алчаткан сарнапчаткан 


пала улуг  палык 
одун пбру — одаг 
тура  тулгу токта 


Контрастные упражнения 


кул—кул Пол пбл—пил—пел час — ача — нанчы 
ол — бл кыл — кел чус — кече — анчак 
чаи чвл” КОЛ == КОЛ чыс — арагачы — курчу 
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турча — турчаткан 
алча — алчаткан 
парча — парчаткан 


ГРАММАТИКА 


1И. Глагол в 1-м л. ед. и мн. числа 
настоящего времени 


Глагол в | л. ед. числа настоящего времени в 
качестве показателя лица имеет сложный аффикс 
-чам, а в первом л. мн. числа — аффикс -чабыс после 
основ, оканчивающихся на согласный, и, соответственно, 
-пчам, -пчабыс после основ, оканчивающихся на глас- 
ный звук: 

мен нанчам «я возвращаюсь», мен алчам «я беру», 
мен келчам «я прихожу», мен сарнапчам «я пою». 

пис нанчабыс «мы возвращаемся», пис алчабыс 
«мы берем», пис келчабыс «мы приходим», пис сарнап- 
чабыс «мы поем» (от основ нан-, ал-, кел-, сарна-). 


ГУ. Личные и притяжательные местоимения. 
Аффиксы принадлежности 
1. Личные местоимения: 


ед. число мн. число 
1) мен 1) пис 
2) сен 2) силер 
3) ол 3) ылар, олар, алар, лар, пылар 


2. Притяжательные местоимения: 


ед. число мн. число 

1) меен, 1} пистин 

2) сеен 2) силердин 

3) аан 3) ылардын, лардын, 


В шорском языке наряду с притяжательными место- 
имениями и вместо них часто употребляются аффиксы 
принадлежности, присоединяемые к основе существи- 
тельного: 


1} -м/-ым / -им” 1) -быс/-бис, -ыбыс / -ибис 


7 Здесь и далее мы будем придерживаться кондомского варнан- 
та произношения, в котором меньше, чем в мрасском, проявляется 
закон губной гармонии и в котором, таким образом, меньше фоне- 
тических вариантов аффиксов (напр., в мрасском, кроме указан- 
ного -м/-ым /-им, употребляются другие варианты: -ум / -ум). 
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2) -н/-ын/-ин 2) -ларын / -лерин / -тарын / 
-терин, -нарын / -нерин 
3) -ы/-и (с основой 3) -лары / -лери, -тары / -тери, 
на согласную), -нары / -нери 
-зы / -зи (с осно- 
вой на гласную) 

Примечания. 1. Заднеязычный, или твердый, перед- 
неязычный, или мягкий, варианты аффиксов, употребляются 
на основе закона сингармонизма. На основе правила ассими- 
ляции согласных употребляются варианты аффиксов, раз- 
личающихся начальным звуком [т], [л], [н]; 

2. Наличие начального гласного -ы, -и зависит также от 
характера последнего звука основы (гласный или согласный). 
Примеры: 

турам «мой город» (от основы тура), чолым «мой путь» 
(от основы чол), сбзим «мое слово» (от основы сбе); 


туран «твой город», чолын «твой путь», сбзин «твое 
слово»; 


туразы «его город», чолы «его путь», сбзи «его слово», 
кебези «его лодка»; 


турабыс «наш город», чолыбыс «наш путь», сбзибис 
«наше слово»; 

тураларын «ваши города», «ваш город», чолларын, 
«ваши пути», «ваш путь», сбстерин «ваши слова», «ваше 
слово», кебелерин «ваши лодки», «ваша лодка»; 

туралары «их города», «их город», чоллары «их пути», 
«их путь», кебелери «их лодки», «их лодка», аттары «их 
имена», «их имя». 


Притяжательная форма существительного может как 
сопровождаться притяжательным местоимением, так и 
употребляться самостоятельно: 
меен — турам — турам 
сеен. туран — туран 
аан туразы — туразы 


У. Притяжательно-родительный падеж существительных 

Притяжательно-родительный падеж служит, прежде 
всего для выражения отношений принадлежности, 
существительное в этом падеже отвечает на вопросы 
кемнин? «кого?», ноонын? «чего?», кайынын? «кого?», 
«чего?», «чей?». Имя в притяжательно-родительном 
падеже указывает владельца предмета, а также отно- 
шение части к целому, действия к производящему его 
ит. д. 

Имя в притяжательно-родительном падеже функцио- 
нирует как определение. Аффикс данного падежа: 
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-тын / -тин (после основ на глухой согласный), 
-нын / -нин (после основ на гласный и на согласные 
н, м, н), -дын / -дин (после основ на согласные л, р, й, г). 

Определяемое также имеет грамматическое оформле- 
ние в виде формы принадлежности (аффикс принадлеж- 
ности 3 л. ед. числа — -ы/-и, -зы / -зи — см. выше). 
Примеры: 

(по) куштын канады «крыло этой птицы» (от основ: 
куш, канат), кижинин колы «рука человека», тагдын 
пажы «вершина горы», (по) тайганын тулгузи «лиси- 
ца этой тайги». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. В следующих предложениях поставьте аффиксы 
лица к глаголам: 


Мен турада чат- . Пис по книганы ал- . Ылар по 
класста сарна-. 

Пис кун сайа коп кыыр- . Мен Аба-туралга нан- 
Ол кел- 

Мен тага шык- . Анук уйге кир- . Пис уйге кир- 


Слова для справок: 


Анук — имя собственное книганы — книгу (вин. пад.) 
Аба-тура—г. Новокузнецк класс — класс 


по — этот кун сайа — каждый день 

уй — дом коп — много 

кир- — входить нан- — возвращаться 

таг — гора шШык- — выйти, взойти 
(на гору) 


2. Сравните личные и притяжательные местоиме- 
ния. Определите, как образованы притяжательные место- 
имения. 

3. Образуйте от нижеприведенных существительных 
притяжательную форму (во всех лицах): 

кас «гусь», пес «кандык», тан «заря», кайа «скала», 
той «пир». 

4. Переведите на шорский язык: 

берег озера, платье девушки, вершина дерева, 
лапа гуся. 


Слова для справок: 


берег — каш платье — кунек дерево — агаш гусь — кас 
озеро — кол девушка — кысвершина—паш Лапа — 


тамаш 
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ТЕКСТ 


Чайгыда мен адам (абам) ма пасекте чатчадым 
(чатчам). Пис пирге кбп иштепчабыс. Сен, аргыжым, 
по уннаваанчан. Писте аарылар кбп. Ылар коп иштеп- 
чалар. 

Меен энем (ичем) уйде (эмде) чатчыр (чатча). 
Сеен аккан пасекте чатпаанчыр (чатпаанча). Улейлер 
пистин кооперативта кбп, чустин артык. 

Кооперативибис кбп пал (мот) алчыр (алча). 
Кооперативтин ишчилери кдп акча алчалар. 


Слова для справок: 


мен — я 

адам (абам) — мой отец 

адам ма — с моим отцом 

пасек — пасека 

чатчадым (чатчам) — живу (я) 

пис — мы 

пирге — вместе 

коп — много 

иштепчабыс — работаем (мы) 

сен — ты 

аргыжым — друг (мой) 

по — этот 

уннаваанчан (уннабаанчан) — не знаешь (ты) 

писте — у нас 

аарылар (аарлар) — пчёлы 

иштепчалар — работают (они) 

меен, — мой 

энем (ичем) — мать (моя) 

уйде (эмде) — дома 

чатчыр (чатча) — живёт 

сеен, — ТВОИ ь 

аккан — дедушка (твой) 

чатпаанчыр (чатпаанча) — не живёт 

улейлер — ульи 

ПисТин — наш 

кооперативта — в кооперативе 

чустин артык — свыше (больше) ста 

пал (мот) — мёд 

алчыр (алча) — берёт 

кооперативтин — кооператива (т. е. при- 
надлежащие кооперативу) 

ишчилери — рабочие (их) 
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акча — деньги 
алчалар — берут (т. е. зарабатывают) 


УРОК Г 


Г. Чтение букв э, ю, я, е. 
П. Долгие гласные. 
И. Глагол во 2-м л. ед. и мн. числа. Спряжение глагола 
настоящего времени на -ча. | 
ГУ. Винительный падеж существительных. 
У. Направительно-дательный падеж существительных. 


ФОНЕТИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


1. Чтение букв э, ю, я, е 


Гласный звук [е|] в начале слова передается через 
букву э. Его произношение ничем не отличается от 
звука [е] в других положениях, передаваемого через 
букву е. Примеры: 

эм- «сосать», эре «мука», эм «лекарство», элик 
«косуля». 

Буквы ю, я и в некоторых случаях е передают 
сочетания согласной й с гласными у, а, е. Слова с 
этими сочетаниями в орфографии могут иметь двойное 
написание (я-йа, ю-йу, е-йе). Примеры: 

уя (уйа) «гнездо», каяк (кайак) «лыжная палка в 
виде лопаточки», чая- (чайа-) «творить», «создавать», 
уе (уйе) «сустав», куе (куйе) «жук» «букашка», 
оюк (ойук) «прорубь», «дыра», «полынья». 


НИ. Долгие гласные 


Долгота гласных в шорском языке имеет важное 
значение, т. к. от долготы или краткости гласной 
зависит смысл’ слова. Долгота обозначается удвоением 
гласной буквы. Примеры: 


чок «нет» — чоок «разговор» 
тан «ветер» — таан «галка» 
ак- «течь», ак «белый» — аак «мелкий» 
сак «трезвый» — саак «ступа» 
кыра «пашня» — кыраа «иней» 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите слова с гласными буквами: 


куяк (куйак) кая (кайа) уят (уйат) 

аяк (айак) кыял (кыйал) оюн (ойун) 

куюн (куйун) моюн (мойун) шоюн (шойун) 

эр эне эт эзер 


2. Прочтите слова, обращая внимание на долготу 
гласной: 


меен, сеен пуун 
сеек тиин кыраа 
пардаар келбеенча пилбеенча 


Контрастные упражнения 


ал — аал ЧЫШ — ЧЫЫШ 

КОЛ — коол кок — кбобк 

ол — оол сок — соок. 

пар — паар кара — караа 

ЧОН — чоон ЧЫЛЫГ — ЧЫЫЛЫГ 

сын — сыын кат — каат 
ГРАММАТИКА 


_ Ш. Глагол во 2-м л. ед. и мн. числа. 
Спряжение глагола настоящего времени на -ча 


Во 2-м л. ед. числа настоящего времени в каче- 
стве показателя лица глагол имеет сложный аффикс 
-(п)чан или -(п)чазын как его равноправный вариант. 
Во 2-м л. мн. числа показателем лица является 
сложный аффикс -(п)чазаар. Примеры: 

сен алчан (-алчазын) «ты берешь», сен келчан 
(-келчазын) «ты приходишь», сен сарнапчан (-сарнап- 
чазын) «ты поёшь»; 

силер алчазаар «вы берете», ‘силер келчазаар «вы 
приходите», силер сарнапчазаар «вы поёте» (от основ: 
ал-, кел-, сарна-). 

Подытожим изложенное о глаголе в уроках А, Б, В, Г 
и приведем всю парадигму спряжения в настоящем 
времени на -ча. 

а) Спряжение глаголов, оканчивающихся на соглас- 
ный звук (глагол ал- «брать»): 
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ед. число мн. число 


1. мен алчам пис алчабыс 
2. сен алчан, алчазын силер алчазаар 
3. ол алча ылар алчалар 


6) Спряжение глаголов, оканчивающихся на гласный 
звук: 


1. мен сарнапчам пис сарнапчабыс 

2. сен сарнапчан, силер сарнапчазаар 
сарнапчазын, 

3. ол сарнапча ылар сарнапчалар 


Приведем аффиксы, показатели лица, в обоих 
типах спряжения: 


ед. число мн. число 
а) |. -ча-м -ча-быс 
2. -ча-н, -ча-зыц, -ча-заар 
3. -ча -ча-лар 
6) |. -п-ча-м -п-ча-быс 
2. -п-ча-н, -ча-зыцн, -п-ча-заар 
3. -п-ча -п-ча-лар 


В приведенной парадигме -ча — аффикс настоящего 
времени, -м, -н / -зыц, -быс, -заар — аффиксы, показа- 
тели лица; в 3-м Л. ед. числа показателя лица нет 
(нулевой аффикс), в 3-м л. мн. числа -лар — показа- 
тель множественности, употребляющийся на месте нуле- 
вого аффикса и не являющийся показателем лица. 


ГУ. Винительный падеж существительных 


Винительный падеж является формой прямого до- 
полнения, и существительное в этом падеже отвечает 
на вопросы: кемни? «кого?», нооны? «что?», кайыны? 
«КОГО?», «что?» 

Аффикс данного падежа: -ны / -ни(после основ на 
гласный и на согласный н, м, нц), -ты /-ти (после 
основ на глухие согласные) и -ды / -ди (после основ 
на согласные л, р, й, г). Примеры: 


угу «филин» — угуни «филина» (вижу, под- 
стрелил) 

казын «береза» — казынны «берёзу» 

сыын «марал» — сыынны «марала» 
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кузук «орех» — кузукты «орех» (расщелкнул) 


кап «мешок» -—капты «мешок» (развязал) 

сай «галька» — сайды «гальку» 

абыл «мотыга» — абылды «мотыгу» 

кар «снег» — —карды «снег» (раскопал) 

шериг «войско» — шеригди «войско» (собрал) 

корум «каменистая россыпь» —корумны «каменистую рос- 
сыпь» 


Винительный падеж с посессивным аффиксом -ы / -и. 
Примеры: 


сыыны «его марал» —— сыынын «его марала» 
кузуты — «его орех» — кузургын «его орех» 

кабы «его мешок»  — кабын «его мешок» 
сайы «его галька»  — сайын «его гальку» 


\У. Направительно-дательный падеж существительных 


Направительно-дательный падеж указывает направле- 
ние совершения действия, существительное в этом 
падеже отвечает на вопросы: кемге? «кому?» ноогра? 
«чему?», кайага? (кайаа, кайа) «куда?». 

Аффикс данного падежа: -ка/ -ке (после основ 
на глухие согласные), -га / -ге (после основ на глас- 
ные, звонкие согласные и сонорные). Примеры: 


таш «камень» — ташка «камню», «к камню» 
акча «деньги» — акчара «деньгам» 

ЧЫЛ «год» — чылра «году» 

кол «озеро» — кблге «к озеру» 

чер «земля» — черге «к земле» 

сын «хребет» — сынра «к хребту» 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте глаголы: учук- «летать», одур- 
«сидеть», пил- «знать», ойна- «играть». 

2. В следующих предложениях поставьте окончания 
к глаголам: агаштар пурлен- ; кайдыг черге пар- ? 
нагбур чаг- ; обртектер чылыг черде кышта- ; 
ноо иште- 2? пис наа чадыг пудур- 


Слова для справок: 


араш — дерево ноо — что 
пурлен- — покрываться иште- — делать, работать 
листвой (производный гла- (производный глагол от иш 
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гол от пур «лист») «работа») 


кайдыг — какой наа — новый 

нагбур — дождь чадыг — жизнь 

чаг — идти дождю, снегу  пудур- — строить, создавать 
бртек — утка чылыг — теплый 


чер — земля 
кышта — зимовать (производный глагол от существи- 
тельного кыш «зима»). 

3. В следующих глаголах выделите основу, аффикс 
настоящего времени и аффикс лица. Переведите: 


иштепчабыс, пудурчазаар, чагча, кыштапчалар 


4. Напишите существительные в винительном и в 
направительно-дательном падежах: шубе «пихта», тем 
«время», тон «шуба», кеп «одежда», ныбырт «черемуха», 
кай «героическая поэма», суг «вода», чар «берег», 
«обрыв», чол «дорога». 

5. Переведите на шорский язык предложения: 

Мы видим книгу. Вы читаете письмо. Они строят 
новый дом. Ты куда идешь? Я иду в город. Кто там 
живет? Где вы живете? Я живу в Мысках. Ты что 
делаешь? Я ищу шапку. 


Слова для справок; 


видеть — кдр- кто — кем 
читать — кыыр- где — кайда 
письмо — кат , делать — иште- 
дом — уг, уй, эм искать — тиле- 
новый — наа шапка — пбрук 
идти — пар- там — анда 


куда? — кайа? 


ТЕКСТ 


Кат ноодан иштелчир (иштелча)? Кайде силер 
санапчазаар? Малта, пычак, позуг тебирден иштепчир 
(иштепча). Поны парчын кижи пилчир (пилча). Силер, 
паллар, поны пилчазаар. Пис, улуг кижилерди суразабыс, 
ылар айтчалар. 

Арлашты, шуберекти завотка парчыр (парча), теп. 
Кат школга ысчалар. Катта пис пистин письмоларды 
пасчабыс (пасчадыбыс). 

Пасекке мен атпа ат пыла чбрчадым (чбрчам). 
Пасек чолын мен чакшы уннапчадым (уннапчам). 
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Слова для 


кат 
ноодан, 

иштелчир (иштелча) 
кайде? 

силер 

санапчазаар 

малта 

пычак 

позуг 

тебирден * 
иштепчир (иштепча) 
пооны 

парчын 

Кижи 

пилчир (пилча) 
паллар 

пилчазаар 

пис 

улуг 

улуг кижилерди 
суразабыс 

ылар 

айтчалар 

агашты 

шуберекти 

‚завотка 

‘парчыр (парча) 

тен 

'ШКолРа 

‘ысчалар 

Катта 

пис 

пистин, 
‘письмоларды 
пасчабыс (пасчадыбыс) 
‘пасекке 

ат пыла (ат па) 


чбрчадым (чбрчам) 
чолын 


справок: 


уннапчадым (уннапчам) — 


бумага 

для чего? 
делается 
как? откуда? 
вы 

думаете (вы) 
топор 

нож 

Гвоздь 

из железа 
делает 

это 

каждый, все 
человек 
знает 

дети 

знаете 

мы 

большой 
взрослых 


спрашиваем если 
ОНИ 


отвечают 

дерево (винит. пад.) 
тряпки (винит. пад.) 
на завод 

идёт 

говорят, что 


‚в школу 


посылают 

на бумаге 

мы 

наш 

письма (винит. пад.) 
пишем 

на пасеку 

на лошади (т. е. 
помощи лошади) 
езжу 

дорогу (винит. пад.) 
знаю (я) 


при 


УРОК Д 


Г. Чтение глухих согласных в предложении. 
И. Ударение. 
ПГ. Исходный падеж существительного. Склонение суще- 
ствительных. 
ГУ. Вопросительные местоимения. 
У. Вопросительные предложения. Общие и специальные 
вопросы. 


ФОНЕТИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


1. Чтение глухих согласных в предложении 


При сочетании двух или нескольких слов началь- 
ный глухой согласный последующего слова терпит 
изменения в зависимости от конечного звука предыду- 
щего слова по законам ассимиляции, описанной в уроке 
Б: после гласного или звонкого согласного началь- 
ный глухой последующего слова озвончается. Примеры 
(в фонетической транскрипции): 

кел бере «иди сюда», он беш «пятнадцать», ол 
уйге гирди «он вошел в дом». 

Озвончаться может и конечный согласный перед 
начальным гласным последующего слова. Например: 

ол иштеб алды «он работал», мен ургуб алдым «я 
слышал». 

Однако, чтобы не нарушать зрительного образа основ, 
эти изменения в орфографии не фиксируются. Поэтому 
приведенные словосочетания и предложения в орфогра- 
фии пишутся так: 

кел пере; он пеш; ол уйге кирди; ол иштеп алды; 
мен угуп алдым. 


ПН. Ударение 


Принято считать, что ударение в двух-, трех- и 
более сложных словах в шорском языке падает на 
последний слог. Однако безударное полногласие (см. 
урок В) не всегда позволяет четко определить, какой 
слог можно считать ударным, а какой безударным. 
Затрудняет определение ударения также долгота (точнее, 
полудолгота) гласных, не отмечаемая в орфографии. 
Для русского уха полудолгота и полногласие часто 
могут восприниматься как ударение, что не всегда 
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верно. Поэтому многосложные слова можно разделить 
на слова с четко выраженным ударением и слова с не- 
четко выраженным ударением. Примеры: 

а) слова с четко выраженным ударением: 

кара «черный», сарыг «желтый», торгу «шелк», алтын 
«золото», тебир «железо»; 

6) слова с нечетко выраженным ударением (полу- 
долгота обозначена черточкой над гласным): 

чадыг «жизнь», конук «жизнь», «хозяйство», кобур 
«уголь». 

Ударение может падать на некоторые аффиксы, неза- 
висимо от их положения в слове (например, аффиксы 
отрицания -па, -ба, -ма): 

полбадым «я не был», кбрбедим «я не видел», 
конмадыбыс «мы не ночевали», паспады «он не писал». 

В ряде случаев ударение обусловливает семантику 
той или иной грамматической формы: под ударением 
-та / -да является аффиксом местного падежа, а в неудар- 
ном положении — частицей: 

анда «у зверя», кушта «у птицы», ан-да кбп куш-та 
кбп «и зверей и птиц много». 

Ударение в недавно заимствованных словах в основ- 
ном такое же, как и в языке, из которого они заим- 
ствованы. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите предложения и словосочетания, обращая 
внимание на произношение начальных звуков: 

часкы кун «весенний день»; кара паштыг оолак «черно- 
головый мальчик»; узун кузуруктуг ат «длиннохвостый 
конь»; кара куш «орел»; чажыл-пар «синица»; он пир 
«одиннадцать»; эр кижи «мужчина»; эпчи кижи «женщи- 
на», «жена»; 

кайдан келдин? «откуда ты приехал?» ыларды кбрип, 
ийгилезинге ачыныбысты «их увидя, он обоих (двоих) 
пожалел» (из сказки); оолак кой кадарды «мальчик 
пас овец»; ол по ишти чакшы пилча «он хорошо 
знает это дело»; кышкыда полран «(это} было зимой». 

2. Прочтите слова, обращая внимание на ударение: 


пала бртек эргек 
аба пегем Кижи 
козан селей апшак, 


карындаш карашкы — капчарай 
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падырбаш карамдык паштапкы 


тунчук ныбырт тышкара 
чадыг кобур парбадым 
конук чолы келбедим 
келип парып кбрбедим 


ГРАММАТИКА 


Ш. Исходный падеж существительного. 
Склонение существительных 


Исходный падеж указывает отправной пункт, откуда 
лачинается движение, и существительное в этом падеже 
отвечает на вопросы: кемнен? «от кого?», «от чего?», 
«из чего?» ноонан? кайдан? — «откуда?». 

Аффиксы данного падежа: -тан / -тен (после основ на 
глухие согласные}, -дан / -ден (после основ на гласные 
и звонкие согласные, кроме м, н, нц), -нан / -нен (после 
основ на согласные м, н, н). Примеры: 

пулут «облако» — пулуттан «из облака», сбс «сло- 
во» — состен «от слова», тура «город» — турадан 
«из города», кебе «лодка» — кебеден «из лодки», 
кур «пояс» — курдан «от пояса», пур «лист» — пурден 
«из листа», одун «дрова» — одуннан «из дров», торум 
«шишка» (кедровая) — торумнан «из шишки», Ун «го- 
лос» — уннен «от голоса». 

Подытожим изложенное о склонении существитель- 
ных в уроках А, В, Г, Д и приведем всю парадигму 
склонения. 

Как видно из описания падежей, фонетический облик 
аффикса зависит от характера основы, от ее гласных и 
конечного согласного или гласного, но поскольку о 
каждом падеже было уже сказано в предыдущих 
уроках, приведем парадигму склонения только двух 
существительных (оба с основой на глухой согласный): 


1. Основной падеж араш «дерево» сбс «слово» 
2. Притяж.-род. алаштыц, сбстин 

3. Винительный арашты сбсти 

4. Направит.-дат.  арашка сбске 

5. Местно-врем. арашта собсте 

6. Исходный — араштан сбстен, 


Склонение существительных во множественном числе: 
1. Осн. ныбактар «сказки» кебелер «лодки» 
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2. Прит. ныбактардын кебелердин, 
3. Вин. ныбактарды кебелерди 
4. Напр. ныбактарга кебелерге 
5. Местн.-врем.  ныбактарда кебелерге 
6. Исх. ныбактардан кебелерден 


ГУ. Вопросительные местоимения 


а) Вопросительные местоимения кем? «кто?», ноо? 
«что?». Эти местоимения, употребляясь отдельно, без име- 
ни, могут склоняться: 


1. Осн. кем ноо 

2. Прит. кемнин НООНЫн 
3. Винит. кемни НоонНы 

4. Напр. кемге нооРа 

5. Местн.-врем. кемде ноода 

6. Исх. ‚  Кемнен ноодан 
Примеры: 


Кем азак чок чбрча? «Кто без ног ходит?» (загадка). 

Кемнин палазы улуг? «Чей ребенок старше?» 

Кемге перчазын? «Кому ты даешь?» 

Силер ноо шым полчазаар? «Что вы молчите?» 

6) Вопросительные местоимения-прилагательные кем- 
Нин? «КОГО?» «чей?» ноонын «чего?», «чей?» (притя- 
жательный падеж от кем, ноо «чей?», «чего?»), кайы? 
«который?», «какой?» кайзы? кайзызы? «который?», 
«который из них?», канченчи? «который?» (по счету), 
кайдыг? «какой?». Примеры: 

Кемнин палазызын? «Чей ты ребенок?» 

`По кемнин кебези чагынапча? «Чья это лодка прибли- 
жается?» 

По ноонын пури полча? «Чей (какого дерева) 
это. лист?» 

Кайы чаннан кижи? «С какой стороны человек?» 

Ол ийги мылтыктарынын кайзын чидир салдын? 
«Их тех двух ружей, которые ты потерял?» 

Канченчи чылын ургенчан? «Ты который год учишься?» 


Кайдыг анны бдурчазаар? «Какого зверя вы уби- 
ваете?» 


в) Вопросительные  местоимения-наречия:  канче? 
«СКОЛЬКО?», качан? «когда?» кайа(га)? «куда?» кайда? 
«где?» кайдан? «откуда?», кайде? «как?». Примеры: 
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Сеен канче чаш?, или: канче чаштыгзын?, или: 
канче чашка парчан? «сколько тебе лет?» 

Мени качан аларга санапчан? «Когда думаешь меня 
взять?» 

Сен кайа парчазын? «Ты куда идешь?» 

Сен кайда чатчан? «Ты где живешь?» 

Сен кайдан келчазын? «Откуда ты идешь?» 

Кайде маннанчазаар? «Как успеваете (в учебе)?» 


У. Вопросительные предложения. 
Общие и специальные вопросы 


Вопросительное предложение оформляется в зависи- 
мости от типа вопроса. 

Общие вопросы строятся без помощи вопроситель- 
ных слов и требуют ответа да или нет. Например: 

Вы читали эту книгу? Да (нет). 

Специальные вопросы ставятся для выяснения обстоя- 
тельств, при которых совершается (совершалось или будет 
совершаться) указанное в вопросе действие, кем, когда 
или где оно совершается, на кого или на что 
направлено ит. д. 

Специальный вопрос всегда начинается с вопроси- 
тельного слова (см. выше вопросительные местоиме- 
ния). Например: 


Где вы учитесь? — В университете. 


В русском языке вопрос часто выражается одной 
интонацией. Сравните: 

Мы завтра поедем за город. (утвердительное пред- 
ложение) 

Мы завтра поедем за город? (вопросительное предло- 
жение) 

В шорском языке вопрос, как правило, нельзя 
передать только интонацией. Вопросительные предложе- 
ния в шорском языке конструируются: 

а) с помощью вопросительной частицы па, ба, ма, пе, 
бе, ме (общие вопросы). Например: 

ол тайлтада ан коп пе? «в той тайге много зверя?»; 

6) с помощью сложной частицы педи, беди (общие 
вопросы). Например: 

по карчакты аштыргай-педин? «этот ящичек не раз- 
решишь ли открыть?»; 

в) с наличием вопросительного слова-местоимения 
(специальные вопросы). Например: 
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кем ме келдин? «с кем ты пришел?» (см. выше о 
. вопросительных местоимениях). 

Два общих вопроса, соединенных союзом «или», в 
русском языке образуют альтернативный вопрос. Напри- 
мер: 

Он отдыхает или работает? Вы поедете в Крым 
или на Кавказ? 

В шорском языке подобные вопросы строятся при 
помощи вопросительной частицы па (в одном из вариан- 
тов) при обоих сказуемых. Например: 

ак казын дсча ба, чок па? «белая береза растет 
или нет?» 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Просклоняйте существительные: 

карак «глаз», терек «тополь», кам «шаман», эр 
«мужчина». 

2. В следующих существительных выделите основу, 
аффикс множественного числа и аффикс падежа: 

кастардын, аалларга, анчыларда, палыкчыны, кайчы- 
ларны, черлерден, казыннарны. 

3. Переведите предложения на русский язык. Опре- 
делите тип вопроса в вопросительных предложениях: 

анда ноо чатча? сен качан нанчазын? кемни корук- 
чан? ол кайда ургенча? сен кайдан келчан? кайы 
шенде полча? по чаш кижи силердин ургедигчи бе? 
шай кайналча ба? сеен аккан тириг бе? сен по книганы 
кырчазын ма? силер ноо шым полчазаар? 


Слова для справок: 


‚нан- — возвращаться шай — чай 
_корук- — испугаться, кайна- — кипеть 
бояться 
урген- — учиться акка — дедушка (по отцу) 
шен — время тириг — живой 
чаш — молодой шым пол- — молчать 


ургедегчи — учитель 

4. Переведите предложения на шорский язык: 

Мы переезжаем в новый дом. Утром он выходит из 
охотничьего шалаша. Дети возвращаются из школы. 
Кто здесь живет? Вы учитесь в институте? Что лежит 
на столе? Когда они приезжают? Который из них ваш 
сын? 
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Слова для справок: 


переезжать — кбш- утром — эртен 

выходить — шык- охотничий шалаш — одаг 
ребенок — пала | возвращаться — нан- 

школа — школ стол — истеле 

сын — оол 


ТЕКСТ 


Пир кун пис чыштан келдибис. Пис келдибис 


урде. Мбзук (пийик) тата шыктыбыс. По тагды негип 
одурдыбыс. Алтында пис чулаттын суг кештибис. Анда 
пис сал пыла (ба) туштибис. 

Тайргада силер ноо чыгдаар? Пис кбп честек 
чыгдыбыс. Кемнин аррыжы тораштаар? Пис пир анчы 
тогаштыбыс. Ол меен карындажым. Кемде силер кондаар? 
Пис аан одатында кондыбыс. 

Сен канченчи чылын ургенчан? Кайдыг анны силер 
кбрдаар? Сен мени качан аларра санапчан? Сен кайа 
парчазын? 

Ол мында чатчыр ба? 


Слова для справок: 


пир кун однажды 

пис мы 

чыштан из леса 

келдибис (мы) шли (в нашу 
сторону) 

урде долго, давно 

мозук (пийик) высокий 

тага на гору 


шыктыбыс 
тагды 

негип одурдыбыс 
алтында 
чулаттын суг 
кестибис 
анда 

сал 

пыла (па) 
туштибис 
силер 

НОО? 


поднялись (мы) 
гору (винит. пад.) 


‚ одолели (мы) 


внизу 
воду притока (реки) 
переправились (мы) 
там 

плот 

при помощи чего-то 
спустились (мы) 

вы 

ЧТО? 
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чыгдаар 
честек 
чыгдыбыс 
кемнин? 
аргыжы 
тогаштаар 
анчы 


тогаштыбыс 


меен, 


карындажым 


аан 
одаргында 
кондыбыс 
кемде? 


кондаар 
канченчи? 
чЧыЫЛынН 
ургенчан 
кайдыг? 
анны 
кбрдаар 
мени 
качан? 
аларга 
санапчан 
кайа? 
парчазын 
мында 


ол чатчыр (чатча) ба? 


собрали (вы) 
ягода 

собрали (мы) 
чей?, кого? 
друг (его) 
встретили (вы) 
охотник 
встретили (мы) 
мой 

брат (мой) 

его 

в (его) шалаше 
ночевали (мы) 
у кого? 


ночевали (вы) 


- который? 


год (винит. пад.) 
учишься 

какого? 

зверя (винит. пад.) 
видели (вы) 
меня 

когда? 

взять 

думаешь (ты) 
куда? 

идешь (ты) 
здесь 

он живет? 


ОСНОВНОЙ КУРС 





УРОК 1 


Г. Сочетания согласных рт, рч, лт, лк, йк. 
П. Словообразование в шорском языке. Словообразо- 
вательные аффиксы -(ы)г, -(ы)ш, -кы, -кыш, -(ы)к. 
ПТ. Основа отрицательного глагола. Отрицательная 
форма глагола в настоящем времени на -ча. 
ГУ. Послелоги — служебная часть речи. 
У. Названия предметов домашнего обихода. 


ФОНЕТИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Сочетания согласных рт, рч, лт, лк, йк. 

Хотя звонкие согласные, включая сонорные, требуют 
после себя звонких согласных (напр.: торру «шелк», 
салрын «ветер», эргек «самец», алгый «котелок»), 
шорский язык допускает сочетания сонорного и глухого 
(лт, рт, лк, йк и др.). Например: 

алта- «шагать», култу «смех», талтар «коростель», 
торт «четыре», брт «пожар», курт «червяк», кбрт «сугроб», 
куртуйак «старуха», картыга «ястреб», корту «налим», 
курчу «наперсток», арчы «роса», карчы «обратно», 
чайка- «качать», шайкы- «взбалтывать», толкуг «волна», 
келким «крупный». 


|. Словообразование в шорском языке. 
Словообразовательные аффиксы 
-(ы)г, -(ы)ш, -кы, -кыш, -(ы)к 


Словообразование в шорском' языке ‘чаще всего осу- 
ществляется при помощи аффиксации. Так образуются 
существительные, глаголы, прилагательные от глаголь- 
ных и именных основ. 

Аффикс существительного -г, -ыг / -иг, -уг / -уг. При 
помощи данного аффикса образуются существительные 
от первичных, иногда и от вторичных глагольных 
основ. Примеры: 
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кеш- «переправляться» — кежиг «переправа», 
«брод»; 

чат- «лежать», «жить» — чадыг «жизнь», «место 
лежания»; 


Аффикс существительного -ш, -ыш / -иш, -уш / -уш. 
Примеры: 


таны- — «узнавать» — таныш «знакомый» 
сарра- «веять» (хлеб) — саргаш «веялка» 


Аффикс существительного -кы / -ки, -ку / -ку, -гы / 
-ги, -Ру / -гу. Примеры: 
шан- «колоть», «уколоть» — шашкы «острога» 
кап- «хватать» — капкы «капкан» 
сус- «черпать» — суску «ковш» 


Аффикс существительного -кыш / -киш, -куш / -куш. 
-РЫШ / -гиш, -гуш / -гуш. Примеры: 


сус- «черпать» — сускуш «ковш» 
кер- «растягивать» — кергиш «пялы» 
сыРырт- «заставить свистеть» — сыгырткыш 

- «свистулька» 


Аффикс существительного -к, -ык / -ик, -ук / -ук. 
Примеры: 


карба- «зацеплять» — карбак «удочка» (крючок) 
тырба- «царапать» — тырбак (тыргак) «коготь» 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите следующие слова: 


малта алтын ныбырт 
мылтык обртек кебелчик 
алты эрте торчук 


2. Образуйте существительные при помощи аффиксов: 

а) -г (с вариантами) от глаголов сат- «торговать», 
ургет- «учить», «обучать», кышта- «зимовать», чокта- 
«идти вверх по реке» (о рыбе), сура- «спрашивать», 
азыра- «кормить»; 

6) -ш (с вариантами) от глаголов орна- «обменивать», 
эн- «спускаться», пудур- «создавать», «строить», шыда- 
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«терпеть», азыра- «кормить», брле- «подниматься», «вос- 
ходить», Пол- «делить», нег- «побеждать»; 

в) -кы (с вариантами) от глаголов шап- «бить», 
«ударять», шал- «светить», эш- «грести» (веслом), 
колет- «затенять», кер- «растягивать»; 

г) -кыш (с вариантами) от глаголов ас- «вешать», 
кап- «хватать», сурт- «мазать», 0т- «проходить», 
«миновать», «пролезть», кыр- «скоблить», кес- «резать»; 

д) -к (с вариантами) от глаголов чар- «колоть», 
сор- «сосать», чбр- «ходить», чугур- «бегать», кон- 
«ночевать», теш- «просверливать», ой- «пробить», «прору- 
бить», ПОЛ- «делить», тукур- «плевать», арт- «оставаться 
в излишке», чар- «светить». 


ГРАММАТИКА 


Ш. Основа отрицательного глагола. 
Отрицательная форма глагола 
в настоящем времени на -ча 


Основа отрицательного глагола образуется при по- 
мощи аффикса отрицания -па / -пе ‘(после глухих соглас- 
ных), -ба / -бе (после гласных и после согласных р, л), 
-ма / -ме (после согласных м, н, нц). Примеры: 


чат- «лежать» — чатпа- «не лежать» 

чет- «достигать» — четпе- «не достигать» 
сарна- «петь» — сарнаба- «не петь» 
иште- «работать» — иштебе- «не работать» 
кал- «оставаться» — калба- «не оставаться» 
кор- «смотреть» — кбрбе- «не смотреть» 
кон- «ночевать» — конма- «не ночевать» 


Отрицательная форма настоящего времени глагола на 
-ча образуется при помощи сложного аффикса -паан / 
-пеен, -баан / беен, -маан / -меен и аффикса настоящего 
времени -ча, к которому присоединяются аффиксы лица. 
Приводим парадигму спряжения: 


ед. ч. МН. Ч. 
1. мен албаанчам 1. пис. албаанчабыс 
2. сен албаанчан 2. силер албаанчазаар 
3. ол албаанча 3. ылар албаанчалар 
Примеры: 


Ол одагда ур одурбаанча. «Он в шалаше долго не 
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сидит». Ол черде аргаштардын пурлери чыл эбире 
тушпеенча. «В той местности листва деревьев не опадает 
круглый год». Позым-да аны пилбеенчам. «Я и сам этого 
не знаю». 


ГУ. Послелоги — служебная часть речи 


Служебные слова, управляемые падежами и соответ- 
ствующие русским предлогам, называются послелогами. 
Послелог, в отличие от предлога, стоит после имени. 

Послелоги играют в предложении служебную роль, 
уточняя значение падежей. 

Некоторые послелоги (па, ча) очень близки к падеж- 
ным аффиксам и при некоторых условиях могли бы 
рассматриваться таковыми. Эти послелоги могут писать- 
ся слитно с именем. 

По своему происхождению и функции в предложе- 
нии послелоги делятся на: 1) собственно послелоги, 
2) послелоги-наречия, 3) послелоги-аффиксы, 4) сравни- 
тельные слова-послелоги, 5) послелоги-служебные слова 
(имена). 


Послелоги — служебные слова (имена): иштииде 
«внутри», кестинде «позади», пажында «через», «за вре- 
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мя», «у начала», тбзунде «у основания», устунде 
«наверху», чанында «у», «около», алында «перед», 
алтында «внизу», «под», соонда «после», «спустя», 
гаштында «снаружи», «вне», аргазында «за», «сзади», 
ортазында, «посредине», «в центре», аразында «между», 
«среди», кажында «на краю», кырыйында «на краю», 
орнунда «вместо», тубунде «на дне», пурунда «прежде», 
«раньше», пагрында «на склоне», койнында «у основа- 
ния между чем-то (напр., в ущелье)», «в объятиях». 
Примеры: 

Чадык алтында козан одурча. «Под колодиной 
сидит заяц». Эжигинин чанында салды. «Положил у две- 


ри». Шарчын тбзинде. «У коновязи». Чыл пажында 
«Через год». 


УПРАЖНЕНИЯ 


|. Образуйте отрицательную основу от глаголов: 

тег- «трогать», туш- «падать», аш- «переваливать» 
(через гору), тарын- «сердиться», мун- «ехать верхом», 
эм- «сосать», тон- «мерзнуть». 


46 


2. Проспрягайте вышеприведенные глаголы в отри- 
цательной форме настоящего времени. 

3. Переведите на шорский язык: 

Я не пью. Он там не лежит. Мы здесь не оста- 
емся. Почему вы не смотрите в книгу? Вы здесь 
ночуете? | 

4. Переведите следующие словосочетания: 

Под столом. На печке. У дерева. В столе. Через 
пять лет. Позади дома. У основания горы. Среди 
людей. Между горами (в ущелье). Вне класса. 


У. Названия предметов домашнего обихода 


ТЕКСТ 

Аккамнын эми (эминин иштинде) 

Казаста меен аккам чуртапча. Ол пурунгуда иштеген, 
эмде чатча. Меен аккамнын эминин иштинде пурунгу 
небелер амдагы коп. 

Тбр эбире оруннар турчалар. Остол кестинде то- 
лукта кузеген турча. Орун пажында эски сундук 
(карчык). 

Сол кол чанында тобрактан шаптырган улуг кебеге. 
Чувал тбзунде кбзеге, калаш салчан курчек, капкыш, 
кебеге сыйбажы. 

Кебеге алында салтымда кбдеш, педре, карыт, шапчак; 
шапчак устунде омаш. 

Айактар, шабылалар, пычактар, калактар, шишкелер, 
пилкалар, стакеннер, шаралар, тарелкалар, шай пулделе- 
ри — ылар парчазы полкада. 

Маккышта тепшилер, саргаш, элек, эпчек, агаш сокпа 
сокпа палазы ба, паспак, туустер. 

Он кол чанында шерке турча. Шеркеде тожек, частык, 
сырран, чорран. Шерке учем узупчаткан чер. Аккам 
тактада чадын узупча. Тактада кийис тбожек, чабыг, 
частык. 

Матстеде учемнин. кызынын палазынын пежик ажылып 
турча. те 

Испишке эжик чанында. Анда учемме аккамнын 
устунге кийчен кептери ажылып турча. 

Амды мен учемге аккамга парбаанчам. Меен, тем чок. 
Пис ыларба корушпеенчабыс. 

Улгер (кеп) сбс (поговорка) 

Тугар тугбас палатра пежик чепсеп салба. «Ребенка, 
который то ли родится, то ли нет, в колыбель не 
клади». 
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Таптырчан ныбагы (загадка) 

Парак паштыг кысчагаш эмни эбире чугур-чбрча. 
(Сыйбаш) «Девочка с растрепанными волосами в доме 
кругом бегает». (Веник) 

(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 


„ АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 
айак — чашка 


испишке — вешалка (ср. рус. диал. «спичка») 

калак — деревянная лопаточка, которой достают вареные 
сочни из котла или кастрюли 

капкыш — ухват 

карыт — корыто 

кийис — кошма, войлок 

кбдеш — глиняная посуда в форме чугуна 

кбзеге — кочерга 

кузеген — зеркало 

курчек — лопата 

омаш — ковш 

орун — лавка 

паспак — терка для перетирания соли (два специально 
обработанных камня) 

педре — ведро 

пежик — зыбка, колыбель 

пилка — вилка 

полка — полка 

пулде — блюдце 

пычак — нож 

саргаш — веялка (ручная) 

сокпа — ступа 

сокпа палазы — пест 

стакен — стакан 

сундук — сундук 

сыйбаш — веник 

сырган — одеяло (стеганое) 

такта — широкая, низкая деревянная кровать без 
спинок (ср. рус. «тахта»), топчан 

тарелка — тарелка 

тепши — большая деревянная чаша (1—3 -ведерная) 
для хранения сыпучих продуктов: (тепши исполь- 
зуется также для сбивания масла) 

тожек — постель 

туус — туес 

чабыг (чабын) — покрывало (обобщенно — то, чем 
укрываются в постели) 
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частык — подушка р 

чорран — одеяло (из овечьей шкуры) 

шабыла — ложка (см. кажыг) 

шапчак — деревянный бачок 

шара — миска (деревянная) 

шерке — кровать 

шишке — длинная деревянная вилка, которой вынимают 
мясо из котла 

элек — сито 


эпчек — поднос (деревянный) 
матсте — матица (матка) дома 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


ажылып турча — висит 
иштеген — сделанный, построенный 
калаш салчан курчек — лопата, которой достают хлеб 


из печи 

узупчаткан чер — место, где спят 

чадып узупча — спит (постоянно) 

шаптырган — сбитый, утрамбованный 

устунге — верхний (об одежде) 

кийчен, — предназначенный для носки (одежда) 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту: 

1) Тбр эбире ноо турча? 2) Остол, кузеген, сундук 
кайда турчалар? 3). Сол кол чанында ноо турча? 
4) Чувал тбзунде ноо чатча? 5) Кебеге ‘алында ноо 
чатчалар? 6) Полкада ноо чатчалар? 7) Маккышта 
ноо полча? 8) Он кол чанында ноо-ноо небе турча ба? 


9) Уче аккаба кайда чадып узупчалар? 

2. Переведите на шорский язык: 

Чашки, ложки, нож, вилки, стаканы лежат на столе. 
Ведро стоит у печки. Веник лежит под столом. Мой 
отец спит на деревянной кровати. 

3. Опишите комнату, в которой живут дедушка и 
бабушка (по тексту). 
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УРОК 2 


Г. Чтение удвоенных согласных. 

П. Словообразовательные аффиксы -(ы)т, -(ы)м, -(а)к, 
-л, -кын, -пак. 

Ш. Прошедшее время на -ды (недавнопрошедшее). 

[У. Склонение личных местоимений. 

У. Склонение существительных с аффиксом принадлеж- 
ности. 

УГ. Именное сказуемое. 

УИ. Дом, постройки, двор. 


ФОНЕТИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Чтение удвоенных согласных 


Удвоенные согласные как в корне, так и на стыке 
основы и аффикса (кк, пп, лл, и др.) читаются как один, 
несколько удлиненный звук. Например: 

акка «дедушка», маккыш «крыльцо», «сени», аппар- 
«отнести», аккел- «принести», паллар «дети». 


П. Словообразовательные аффиксы 
-(ы)т, -(ы)м, -(а)к, -л, -кын, -пак 


Аффикс существительного -т, -ыт /-ит, -ут / ут. 
Примеры: 


‚ШыЫК- «ВЫХОДИТЬ» — ШыЫРЫТ «выход» 
`бл- «умирать» — блут «смерть», «мор» 
пас- «ступать» — пазыт «поступь» 


Аффикс существительного -м, -ым / -им, -ум / -ум. 


Примеры: 

пагла- «связывать» — паглам «связка» 

тор- «рубить» — торум «кедровая ие», 
«обрубок» 

кий- «надевать» — кийим «одежда» 

кыс- «сжимать» — кызым «сжатие» 

бл- «умирать» — блум «смерть» 

тара- «расходиться» — тарам «жила» 


Аффикс существительного -к, -ак / -ек. Примеры: 
пыч- «резать», «выкра- 
ивать» — пычак «нож» 
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тара- «расчесывать» — тарак. «гребень» 


эле- «сеять» (решетом) — элек «сито», «решето» 
кес- «резать» — кезек «отрезок», «клочок», 
«кусок» 


Аффикс существительного -л. Примеры: 


чаза- «украшать» — чЧазал «украшение» 
чырга- «угощать» —чыррал «веселье», «угощение» 


Аффикс существительного -кын / -кин, -кун / -кун. 
Примеры: 


каш- «убегать» — кашкын «беглец» 

тис- «нанизывать» — тискин «повод» (узды) 

тес- «убегать» — тескин «беглец» 

туш- «падать», — тушкун 1) «осыпавшийся осенью 
«опускаться» кедровый орех»; 2) «рыхлый снег» 


Аффикс существительного -пак / -пек. Примеры: 


пас- «давить» — паспак «зернотерка» 
так- «ударять» (равномерно) —Такпак «частушка» 
тор- «рубить» (обтесывать) — торспак «бревно», «чурка» 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Нрочтите слова с удвоенными согласными: 


акка маккыш аппар 
аккел паллар — ичиккей 
коллар — аттар каннар 


2. Образуйте существительные при помощи аффиксов: 

а) -т (с вариантами) от глаголов чажы- «скры- 
вать», кел- «приходить», «приезжать»; 

6) -м (с вариантами) от глаголов сок- «бить», 
«забивать» (животное), алта- «шагать», 0с- «расти», 
кора- «убавляться», керт- «отрубать», «зарубать»; 

в) -к (с вариантами) от глаголов куре- «разгребать 
снег», шурла- «капать», кызыра- «греметь», «шуметь»; 

г) -кын (с вариантами) от глагола таш- «перели- 
вать» (через край). 
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ГРАММАТИКА 


Ш. Прошедшее время на -ды (недавнопрошедшее) 


Значение данного времени — действие, происходившее 
незадолго до настоящего времени, действие законченное, 
сообщение о достоверном факте. 

Основа недавнопрошедшего времени образуется при 
помощи аффиксов -ты / -ти (после основ на глухой со- 
гласный), -ды / -ди (после основ на гласный или 
звонкий согласный). Например: 


айт- «сказать» — айтты 
чет- «достигать» — четти 
ал- «взять» — алды 
пер- «дать» — перди 
сарна- «петь» — сарнады 


Отрицательная форма образуется при помощи аф- 
фикса отрицания -па (с вариантами) и аффикса про- 
шедшего времени -ты (с вариантами), к которому 
присоединяются аффиксы лица. Например: 


ал- «брать» — албады 
кел- «приходить»  — келбеди 


Приводим парадигму спряжения глаголов в прошед- 
шем времени на -ды. 


Утвердительная форма 


ед. число множеств. число 
1. мен пардым  кестим 1. пис пардыбыс кестибис 
2. сен пардын кестин 2. силер пардаар кестаар 
3. ол парды кести 3. ылар пардылар кестилер 
Отрицательная форма 
ед. число 
1. мен кеспедим парбадым нанмадым 
2. сен кеспедин парбадын нанмадын 
3. ол кеспеди парбады нанмады 
мн. число 
1. пис кеспедибис парбадыбыс — нанмадыбыс 
2. силер кеспедаар парбадаар нанмадаар 
3. ылар кеспедилер парбадылар —нанмадылар 
Тримеры: 


Меен аккам турадан нанды. «Мой дедушка вернулся 
из города». 

Пис силерге полужарга келдибис. «Мы пришли вам 
помогать». 

Мен сынма аттым. «Я подстрелил рябчика». 

Адайым козан тутпады. «Моя собака не поймала 
зайца». 


ТУ. Склонение личных местоимений 


Личные местоимения выполняют в предложении раз- 
личные функции и в зависимости от своего положе- 
ния в предложении имеют различное падежное оформле- 
ние. Падежные аффиксы личных местоимений те же, что и 
у существительных, но местоимения с падежными аф- 
фиксами подверглись сильным фонетическим изменениям. 
Приводим. парадигмы склонения личных местоимений: 


ед. число 

1. осн. пад. мен сен ол 

2. прит. меен сеен аан 

3. ВИН. мени сени аны 

4. напр.-дат. мара (маа) сала (саа) ара (аа) 

5. местно-вр. менде сенде анда 

6. исх. менен, сенен анан 
мн. число 

1. осн. пад. пис силер ылар 

2. прит. ПИСТИН силердин ылардын 

3. вин. писти силерди ыларды 

4. напр.-дат. писке силерге ыларга 

5. местно-вр. писте силерде ыларда 

6. исх. пистен силерден ылардан, 

Примеры: 


Апшак ара (аа) чарынады. «Медведь приближался 
к нему». Ол писке иирде келча. «Он приходит к нам 
вечером». Мен ыларды кбрдим. «Я видел их». Мен 
ыларга парчам. «Я иду к ним». 


У. Склонение существительных с аффиксом 
принадлежности 


При склонении существительного с аффиксом при- 
надлежности (см. урок Д) падежные аффиксы присоеди- 
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няются к аффиксу принадлежности. При этом скло- 
нение существительных с аффиксом принадлежности имеет 
некоторые особенности, а именно: 

1) при склонении существительного с аффиксом 3-го 
лица ед. и мн. числа между аффиксом принадлеж- 
ности и падежным аффиксом в направительно-дательном 
и в местно-временном падежах вклинивается вставоч- 
ное (протетическое) н (ср. рус. ему, но: у него); 

2) существительное с аффиксом принадлежности ед. и 
мн. числа в винительном падеже имеет редуцирован- 
ную форму аффикса (ны>> н); 

3) внаправительно-дательном падеже наряду с аффик- 
сом -га, -ге в | лице ед. числа, во 2 лице ед. и мн. числа, 
в 3 лице ед. числа употребляется ассимилированная 
форма -а, -е (м + га>ма, н- га>на, н-+ га>на). 

Приводим парадигму склонения существительного со 
всеми аффиксами принадлежности: 


«моя лыжа» «твоя лыжа» «его лыжа» 


осн. пад. шанам шанан, шаназы 
прит. шанамнын шананнын шаназыныц, 
ВИНИТ. шанамны — шананны шаназын 
напр.-дат. шанамра шананра шаназынра 
шанама `шанана шаназына 
местно-вр. шанамда шананда шаназында 
исх. шанамнан  шананнан шаназынан 
«наша лыжа» «ваша лыжа» «их лыжа» 
осн. пад. шанабыс шаналарын шаналары 
прит. шанабыстын шаналарыннын шаналарынын, 
ВИНИТ. шанабысты шаналарынны шаналарын 
напр.-дат. шанабыска шаналарынга шаналарынрга 
шаналарына — шаналарына 
местно-вр.шанабыста шаналарында шаналарында 


исх. 
Примеры: 


Ат пажын чайк 


апча. «Лошадь 


шанабыстан шанал арыннан шаналарынан, 


качает головой». 


Малынны качыр. «Гони свой скот». Ол паламрга (пала- 
«Он дал моему ребенку книгу». 


ма) книга перди. 


Колхозтык кыразында иш кайнап шыкты. 


«На кол- 


хозной пашне закипела работа». Аррыжымнан письмо 


«Я 


алдым. 
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получил 


письмо от 


своего товарищах». 


УТ. Именное сказуемое 


Именное сказуемое выражается сочетанием имени и 
глагольной формы (связки). Связкой могут быть глаголы 
пол- «быть», чат- (в форме чадыр-), тур-, а также 
именные сказуемые пар, чок (чогул). Примеры: 

Ол шенде мен чаш полкам. «В то время я был 
молодой». 

Сеен карындажын ургедигчи полран. «Твой брат был 
учителем». 

Меен оолым анчы полар. «Мой сын будет охот- 
НИКОМ». 

По кооперативтын пай чадыр. «Этот кооператив, 
видимо, очень богатый». 

Ол адай кайда-дыр? «Где та собака?» 

Меен тук небе чок. «У меня нет пушнины». 

Пистин кебе пар полран. «У нас была лодка». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте следующие глаголы в прошедшем вре- 
мени на -ды (в утвердительной и отрицательной формах): 

ал- «брать», кел- «приходить», туш- «падать», 
«опускаться», мун- «ехать верхом», тарын- «сердиться», 
тон- «мерзнуть». 

2. Переведите на шорский язык словосочетания: 

дай мне, возьми у него, иди к нам, я вижу вас, 
вы узнали их, они схватили его. 

3. Просклоняйте следующие существительные со всеми 
аффиксами принадлежности: 

аба «отец», иче «мать», палык «рыба», ат «лошадь», 
адай «собака». 

4. Переведите на шорский язык: 

Я не брал ружья моего отца. Ты ходил к ним? 
Вы видели гребень моей матери? Они вернулись от 
них. Мы надели одежду вашей матери. Он вышел из 
дома своего дедушки. Мы вчера не пели. 


УП. Дом, постройки, двор 
ТЕКСТ 
Аккамнык эжик-алы 
Мен Новокузнецкий педагогический институттын 
студентыбым. Кече мен аккамнан келдим. Мен ара кани- 
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кул темде Мукалай аргыжымма пардым. Меен аргыжым 
Казаска маттап кбленди. Аккамнын эминге ээдок ол 
коленди. 

По улуг эм. Эмнин эбире агаш па шеденеткен 
улуг эжик-алы. Эмнин эжигинен Удуре анмар турча. 
Аан кыйзында тастак. Анмар кестинде мал шуланы. 
Тастак кыйзында куштар шуланы. Анмар эжигинин сол 
кол чанында тербен. Аанма ун, талган тартылчалар. 
Парата таштында, орамда шарчын турча. Амды учем 
аан устунге салып келип кемистин тозунын какча. 

Эм эски. Эски да полза, тын турча. Чабыгы 
шифер. Салтымы сырлаткан. Стенезибе патлогу шоралат- 
кан. 

Учемме аккам кары кижилер. Мен аргыжымма ыларга 
полуштым: пис анмардын чабыгын чазап сала пердибис. 
Эски чозын алып келип, шифербе чап салдыбыс. Апшый- 
куртуй писти анан учун пактадылар. Ылар писти узат 
чадып айттылар: 

— Писке ман сая келип одураар! 

Улгер сбстер 

Чагыс агаш сагыннан кортук, чагыс кижи кижиден, 
кортук. «Одинокое дерево ветра боится, одинокий 
человек людей боится». 

Таптырчан ныбактары 

Ара так, пере так, ортазында тебир так. (Позага). 
«Туда истоптанное место, сюда — истоптанное место, 
посредине — словно железо, гладкое место». (Порог). 

Аккамнын уни ак айаста урулча. (Парата) «В ясном 
морозном воздухе голос моего деда слышен» (Ворота). 

(Э. Ф. Чиспияков, А. И. Чудояков) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


анмар — амбар 

кемис — ковер 

как — бить, ударять, вбивать 
куштар шуланы — курятник 

орам — улица 

парата — ворота 

патлбк — потолок 

салтым — пол 

стене — стена 

Тастак — небольшой деревянный 


сруб, закрепленный на 
четырех высоких ножках, 
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тербен 
тозын, тозун 


в котором хранили, 


основном, мясо 
мельница (ручная) 
пыль 


В 


чабыг крыша 

чос тёс (доски) 
шарчын коновязь 
шифер шифер 

шогра мел 

шограла- белить 

шулан загон для скота 
эжик дверь 

эжик-алы — двор 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


агашпа шеденеткен — огороженный деревянным за- 
бором. 

алып келип — убрав 

анан учун — за это 

келип одураар — приезжайте 

салып келип — положив 

шогалаткан — побеленный (от шока «мел») 

чазап сала пер- — починить, поправить 

(мен) студентыбым (н) — я студент 

чап сал- — покрыть 

узат чадып — провожая, сопровождая 

эски да полза — хотя и старый 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту: 

1) Студенттын акказынын эми улуг ба? 2) Аргыжы 
Казаска ноога кбленди? 3) Эжик-алы ноо ба шеденет- 
кен? 4) Тастак, анмар, шулан кайда турчалар? 
5} Шарчын кайда турча? 6) Кайдыг эм? Наа ба, эски бе? 
7) Студенттер анда ноо иштедилер? 8) Апшый- 
куртуй ноо айттылар? 

2. Переведите на шорский язык: 

Вокруг нашего дома большой двор, огороженный 
железным забором. За их домом растет высокий 
тополь. На нашей улице много новых домов. Наш пол 
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покрашен, потолок, стены побелены. Крыша нашего дома 
из шифера. 
3. Опишите усадьбу дедушки и бабушки (по тексту). 


УРОК 3 


[. Согласные звуки иноязычного происхождения (ф, х, 
ц, щ, в). Адаптация заимствованной лексики. 

П. Словообразовательные аффиксы -ма, -чак, -чык 
-как, -чы. 

Ш. Абсолютная форма притяжательных местоимений. 
ГУ. Неоформленный безаффиксальный падеж существи- 
тельного. Категория неопределенности. 

У. Послелоги — служебные слова (продолжение). По- 
слелог -па и его варианты -ба, -ма, -пе, -бе, -ме, -пыла, 
-была, -пиле, -биле, -мыла, -миле. 

У/. Некоторые значения деепричистия теп. 

УП. Кузнечное и плотницкое ремесла. 


ФОНЕТИКА И СЛОВООБРАЗСВАНИЕ 


1. Согласные звуки иноязычного происхождения 
(ф, х, ц, щ, в) 


Согласные звуки иноязычного ° происхождения — 
-ф, х, ц, щ, в (губно-зубной) — произносятся, в основ- 
ном, как и в языке, из которого или через который 
они заимствованы. Например: 

шифер «шифер», колхоз «колхоз», щётка «щётка», цирк 
«цирк», цех «цех», вагон «вагон». 

Произношение слов с указанными звуками имеет 
индивидуальные особенности у разных носителей языка. 
Так, молодое поколение, свободно владеющее русским язы- 
ком, употребляет слова с указанными звуками в русском 
произношении, а старшее поколение несколько при- 
спосабливает их к родному языку: звук ф подменяется 
звуком [п] (шипер «шифер»), звук [ш] (шш) произно- 
сится менее удлиненно, напоминая ш (шотка «щётка»), 
звук [ц| подменяется звуком [<] (сырк «цирк», сех 
«цех»), а звук [в] подменяется звуком [п| (Пера 
«Вера» — имя). 

Давно заимствованные слова фонетически адаптирова- 
лись в языке и внешне звучат вполне по-шорски в 
устах как старшего, так и младшего поколений. На- 
пример: 
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патлёк «потолок», педре «ведро», кабыста «капуста», 
симеттен «сметана», ышкап «шкаф», маркоп «морковь». 

Приспособлены к шорской фонетике также и собствен- 
ные имена. Например: 

Мукайла (Николай), Пасук, Паслей (Василий), 
Микит (Никита), Пбкле (Фёкла), Ирас (Герасим), 
Пбдир (Фёдор), Марья (Мария) и др. 

В речи старшего поколения можно услышать и 
адаптированную форму фамилий: 

Куспекап (Куспеков), Сербегешеп (Сербегешев), 
Токмашоп (Токмашев). 


|. Словообразовательные аффиксы 
-ма, -чак, чык, -как, -чы 


Аффикс существительного -ма / -ме / -па / -пе / -ба / 
-бе. Примеры: 


агыс- «заставить течь» — арыспа «невод», «сеть» 
(сплавная) 

пур- «поворачивать» — пурба «кольцо» 

сбзур- «тащить волоком»  — сбзурбе «сеть», «невод» 


Аффикс прилагательного -чак / -чек. Примеры: 


ачын- «жалеть» — ачынчак «жалостный» 
коргун- «бояться» — коргунчак «боязливый» 
тартын- «тянуть к себе» — тартынчак «упрямый», 


«любящий присваивать» 


Аффикс прилагательного и существительного -чык / 
-чик. Примеры: 


шачылан- «сердиться» — шачыланчык «вспыль- 
чивый» 

кунан- «печалиться» — кунанчык «печальный» 

коргУун- «бояться» — коргунчык «боязливый» 

корбала- «разветвляться» — корбалчык «паук» 


чуктен- «брать на себя ношу»— чуктенчик «ноша» 


Аффикс прилагательного -чы / -чи / -чу / -чу. При- 
меры: 
сурун- «спотыкаться» — сурунчу «спотыкающийся» 
уруш- «драться» — урушчу «драчливый» 
`Аффикс прилагательного и существительного -как / 
-кек. Примеры: 
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шаш- «колоть» — шашкак «‹овод» 


уруш- «драться» — урушкак «драчливый» 
тос- «рассеиваться» — тоскак «то, что пылит» 
ундут- «забывать» — ундуткак, «забывчивый» 


УПРАЖНЕНИЯ 
1. Прочтите следующие слова: 


шифер завод цех 
колхоз вагон щёлочь 
шофер велосипед щётка 


2. Прочтите имена собственные и определите, какие 
русские имена собственные адаптированы в шорском 
языке: 

Пасюк, Куркорья. 

3. Образуйте существительные или прилагательные 
при помощи аффиксов: 

а} -чак / -чек от глаголов сын- «ломаться», ундут- 
«забывать», Ургун- «радоваться», чапшын- «при- 
льнуть». 

6) -чык / -чик от глаголов казал- «втыкаться», пактан- 
«хвастаться», шомалан- «баловаться». 

в) -как / -кек от глаголов сондут- «удивляться», «любо- 
пытствовать», тут- «держать». 


ГРАММАТИКА 


Ш. Абсолютная форма притяжательных местоимений 


Притяжательные местоимения меен, сеен, аан, пистин 
силердин, ылардын, описанные в уроке В и являю 
щиеся по своему происхождению личными местоиме 
ниями в притяжательном падеже, выполняют в предло- 
жении функцию определения. Например: 

меен аккам «мой дедушка», сеен аккан «твой дедушка» 
ит. д. 

Кроме определения, притяжательное местоимение мо- 
жет выполнять и другие функции (подлежащего, имен- 
ной части составного сказуемого). 

В функции подлежащего притяжательное местоиме- 
ние может принимать аффикс множественного числа, и 
такое местоимение функционирует в предложении как 
субстантивированное местоимение (пистиннер «наши», 
силердиннер «ваши» и т. д.). Например: 
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Пистиннер келдилер. «Наши пришли». 

Пугун силердиннер турадан четтилер бе? «Ваши се- 
годня вернулись из города?» 

В функции именной части составного сказуемого, 
а также в функции определения без определяемого 
слова употребляется другая форма притяжательного 
местоимения, называемая абсолютной или самостоятель- 
ной (менийи «мой», сенийи «твой», аныйы «его», пистийи 
«наш», силердийи «ваш», ылардыйи «их»). Приводим 
парадигму склонения абсолютной формы притяжатель- 
ного местоимения в | Л. ед. и мн. числа. 


ед. число мн. число 
осн. пад. менийи менийилери 
прит. менийинин, менийилеринин, 
ВИНИТ. менийии менийилерин 
напр. менийинге менийилерине 
местн.-вр.  менийинде менийилеринде 
исх. менийинен, менийилеринен, 


Местоимение в абсолютной форме отвечает на вопросы 
кемнийи? «чей?» «кому принадлежащий?», небенейи? 
нооныйи? «чего?», «чему принадлежащий?». Примеры: 

По кебе кемнийи? — (По кебе) менийи. «Эта лодка 
Чья? — (Эта лодка) моя». 

По кебе менийи полбазын, сенийи ползын. «Пусть 
эта лодка не будет моей, пусть будет твоей». 

Примечание. Сравните данную форму шорского 
местоимения с абсолютной (самостоятельной) формой при- 
тяжательного местоимения в английском языке (тте, 
уоицг$, оигз, Пег$). 


ГУ. Неоформленный безаффиксальный падеж 
существительного. Категория неопределенности 


Существительное в родительном и винительном паде- 
жах, когда речь идет о предмете вообще, т. е. когда 
он не выделяется из числа ему подобных (ср. суще- 
ствительное с неопределенным артиклем в английском 
и немецком языках), ставится в нулевой (безаффиксаль- 
ной) форме. В грамматике такую падежную форму назы- 
вают неопределенным (или неоформленным) падежом. 

1. Существительное в неоформленном падеже в значе- 
нии притяжательного функционирует в предложении, 
как и в оформленном притяжательно-родительном, в ка- 
честве определения (см. родительный падеж существи- 
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тельного, урок В). При этом определяемое при опре- 
делении в такой форме также принимает аффикс 
принадлежности 3 л. ед. числа. Например: 

тан чарыгы «свет зари» (свет зари вообще, а не той, 
на которую мы в данный момент любуемся); тербен 
нызырагы угулча «слышен шум мельницы» (мельницы 
вообще, а не данной). Ср. аккамнын эми «дом моего 
дедушки» (конкретного дедушки — моего). 

2. Существительное в неоформленном падеже в значе- 
нии винительного падежа, как и в оформленном, функци- 
онирует в качестве прямого дополнения (см. винитель- 
ный падеж, урок Г) при переходных глаголах. Например: 

пир кижи торум какты «один человек кедровые шишки 
бил» (бил шишки не определенные, шишки вообще); 
анчы тийин аннапча «охотник охотится на белку» 
(охотится на белку вообще, — не на соболя, выдру). 
Ср. малды качыр «гони скот» (скот определенный, 
который здесь пасется). 

Таким образом, неопределенный падеж существитель- 
ного выражает категорию неопределенности, противопо- 
ставляемую категории определенности, которую выражают 
оформленные притяжательно-родительный и винительный 
падежи. 


У. Послелоги — служебные слова (продолжение). 
Послелог -па и его варианты -ба, -ма, -пе, -бе, 
-ме, -пыла, -была, -пиле, -биле, -мыла, -миле 


Служебные слова (имена) представляют собой переход- 
ную группу между именами и служебными словами. 
Они являются одновременно и значимыми словами, и 
служебными. Они употребляются для выражения, главным 
образом, пространственных значений. 


Первичное значение служебных слов (имен): 
алт «низ», уст «верх», ал (алд) «перед», соо (соон) 
«зад», иш (ишт) «нутро», таш (ташт) «внешняя сторона», 
чан «бок», аррга «спина», кезин (кест) «зад», орта 
«середина», ара «середина», «промежуток», каш «край», 
«берег», кырый «край», «предел», орнун «место», туп 
«дно», ТбС «основание», «корень», паш «голова», пурун 
«нос», патыр (паар) «печень», койын «пазуха», «место 
между грудью и сложенными на груди руками», 
«объятие». 

Служебные слова (имена)-послелоги употребляются 
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всегда с аффиксами принадлежности: 

алымда «передо мной», алында, «перед тобой», 
алында «перед ним». 

В 3-м дл. ед. и мн. числа между аффиксом при- 
надлежности и аффиксом падежа употребляется вставоч- 
ное н — (см. склонение существительных с аффиксом 
принадлежности, урок 2), алыбыста «перед нами». 

Служебные слова (имена)-послелоги могут принимать 
аффикс множественного числа: 

алларыбыста «перед нами», алларында «перед вами», 
алларында «перед ними». 

Примечания: 1. Часто послелог этого типа употреб- 
ляется в функции наречия и в этом случае не может считать- 
ся послелогом в строгом смысле слова. Например: 

Алларыбыста ужы-пажы чок кара чыш кбрунча. «Перед 
нами (впереди) виднеется бескрайний черный лес». 

Алларында кара чыш кбрунди. «Впереди них виден был 
черный лес». | 

2. Местоимение (иногда и существительное) перед после- 
логом (служебным именем) употребляется в притяжательно- 
родительном падеже. Например: 

Пистин алыбыста «перед нами», сеен, алында «перед тобой». 

Ак чарыктын таштына шырга перди. «Вышел за пределы 
белого света» (из сказки). 


Данные послелоги склоняются. Но в отличие от 
других имен, они имеют неполное склонение: оформля- 
ются преимущественно в местном (см. урок 1.), исходном, 
направительно-дательном падежах и с послелогами-аф- 


фиксами -па / -ча. Приведем таблицу, показывающую 
послелог уст «верх» в разных падежах: 
н-де «на столе» 
остол тенге) «на стол» 
(в -нен «со стола» 
Примеры: 

Чер алтына тушкен нанчымны кбре пер. «Друга моего, 
под землю спустившегося, спаси». 

Чадык алтынан пир чылан шык келди. «Из-под 
колоды выползла змея». 

Алтын остол аргазына одуртты. «Усадил за золотой 
стол». 

Послелог-аффикс -па / -ба / -ма / -пе / -бе / -ме / -пы- 
ла / -была / -пиле / -биле / -мыла / -миле выполняет 
функцию падежа и может писаться слитно с именем. 
Послелог -па (с вариантами) служит для передачи: 
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Г) значения инструментального (орудного) падежа: 

Курчекпе кар куредим. «Я разгребал снег лопатой». 

Ат унибе киштеди, кижи унибе эрбектеди. «Лошадиным 
голосом ржал, человеческим голосом разговаривал» 
(из эпоса); 

2) поверхность, вдоль которой совершается действие: 

Койлар чолба парчалар. «Овцы идут по дороге». 

Сал сугба энча. «Плот плывет вниз по реке»; 

3) значения совместного падежа: о 
меенме пирге келди «приехал вместе со мной»; 

салтгынма кар тушти «вместе с ветром падал снег»; 

4) части суток или времени года, когда совер- 
шается действие: 

тунибе одур шык парды «всю ночь просидел»; 

туни кунибе сананды «думал день и ночь»; 

5) значения русских союзов «и» и «или»: 

анма кушты артып алды «он навьючил (убитых) 
зверей и птиц»; 

учемме аккам кары кижилер «мои дедушка и бабуш- 
ка — старые люди». 


УТ. Некоторые значения деепричастия теп 


Деепричастие теп имеет несколько значений: 

1. Как бы заменяет союзы «что», «чтобы», «потому 
что», «за то, что». Примеры: 

Ол келбес теп, уктым. «Я слышал, что он не при- 
дет». 

Аннайын теп, тага шыктым. «Я поднялся на гору, 
чтобы охотиться». 

Чыш кижилери палык  акелгеннерде — тирийибе 
'00к акелбедаар теп, сойчаннар. «Когда лесные 
тюди привозили рыбу, их стегали за то, что они не 
привезли». 

2. Как бы соединяет союзы «что», «чтобы», «потому 
что», «за то, что». Например: 

Ырак черде алтын таш келе перзен, кара таш — 
теп, сбс кеби пар. «Далеко камень лежит — золотым 
кажется, ближе подойдешь — черный камень есть» 
(пословица). 

3. Имеет значение «называемый по имени». Например: 

Кыстай теп, пистин ургетчи нанды. «Вернулся наш 
учитель по имени Кыстай». 

4. Имеет значение «по профессии». Например: 

Ол ургетчи теп, иштепча. «Он работает учителем». 


Вия 


Переведите на шорский язык: 

га стол мой. Эта кровать наша. Чья эта книга? — 
Моя. Это мой дом. Этот. дом мой. Наша кровать. Его 
книга. Сегодня приезжают наши, а ваши ‘когда при- 
езжают? 

2. Поставьте существительное в скобках. В нужном 
падеже: 

По (шабыла) ал! Мен кбп (книгалар) кырчам. 
(Агаш) пажы куулепча. По (агаш) пури саргарды. 
Пир анчы (апшак, ин) тапты. Трактор ый сурча. 

3. Переведите на шорский язык: : 

Дай мне нож. Где ты нашел эту. вещь? Мы 
видели в лесу зайца. Я этого зайца поймал. Наша 
собака нашла лисью нору. Где нора. этой лисы? 

4. Вместо точек поставьте соответствующий послелог: 

Шара остол ... турча. Сыйбашты орун..... сал. Позу- 


глар остол ... ал. Кебеге ... кошке шык келди. 
Эмнин ... пала шыкты. Граница ... иш чок кижи коп. 
Паратабыстын ... шарчын турча. Эм ... мал шуланы. 
Аймак ... шык пардылар. Араш ... кижи уни урулча. 


Суг ... аймак. Абам ... энем Томазакта чатчалар. Абазы 
кыпкыш ... тебирди тутты. Ол аргыжы ... турага парды. 
Мен маска ... тебирди шаптым. 


УП. Кузнечное и плотницкое ремесла 


ТЕКСТ 


Аймак кузницазында | 

Мен Мукалай аррыжымма чайгыда аан аба-ичезинде 
чатчаткан. Кондум теп аймакка. пардым. 

Аан абазы ус кижи полтур. Пис ара полуштыбыс. 
Мен Мукалайба уртун убуртибис. Абазы кыпкышпа кы- 
зара ижип паррган тебирди тутты. Аан соонда.пис ‘ол 
кызар паррган тебирди маскаларба` шаптыбыс. Тебирден, 
таккалар иштедибис. Ол таккаларды остол алтынра 
салдыбыс. Орун алтынан пис аоЗыига тебирлер в алып 
пербидис. 

Абазы эски салдаларды; тарбаштарды, шалгыларлы, 
азырбаштарды чазапча. Кузница иштинде тебирден паш- 
ка шойун, молат, чес, коррачын, телте, кола, ак коргачын 
пар. 
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Мукалай ачазынга наа эм иштерге полушты. Мен 
ээдок полуштым. Ылар наа агаш эмме мылча иштеп- 
чалар. Агаштарды ылар малтаба кесчалар. Торспактар- 
ды чарбектербе тартыпчалар. Араштар аразынра торбас 
салчалар. Чос паштарын кребе тартыпчалар. Чостарды 
тарткыба айгылапчалар. Аргаштардын керек черлерин пур- 
губа пурчалар. Салтымны, патлбкти, кбзенекти, эжикти 
Уркутпе тузетчалар. 

Мен чарбекти игигбе пизедим, малта шарга тарттым. 
Иш соонда пис узанган небелерди перстак алтынра 
салдыбыс. 

Ол аймакта мен кбп небе иштерге ургенип алдым. 

— По кемнин малтазы? 

— Менийи. 

— По кемнин пычаргы? 

— Ол пычак аныйи, по пычак пистийи. 

(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 

Таптырчан ныбактары 

Иги карындаш сура шомарга энчалар. (Педрелер) 
«Два брата к реке купаться идут». (Вёдра). 

Шабынча, шабынча, учук полбаанча. (Тербен) 
«Бьётся, бьётся, а взлететь не может». (Мельница) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


агаш — 1. дерево; 2. бревно 

адылра — тесло (с закругленным лезвием) 
ак коргачын  — олово 

азырбаш, 

айырмаш — вилы 

айгыла- — строгать (рубанком) 

игиг — подпилок 

иште- — делать, работать 

кере, кре — ножовка (пила) 

кес — 1. резать; 2. рубить, разрубать 
кола — медь (желтая) 

коррачын — свинец 

кбзенек — окно 

кузница — кузница 

кыпкыш — щипцы, тиски, клещи 

малта — топор 

маска — молоток, молот 

молат —- сталь 

мылча — баня 

паш — 1. голова; 2. начало; 3. край (доски) 
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перстак — верстак 


пизе- — точить 

позуг — гвоздь 

полуш- — помогать 

пур- — сверлить 

пургУ — сверло, коловорот, бур 

сал- — положить, класть 

салда — плуг, соха 

такка — подкова 

тарбаш - — грабли 

тарт- — 1. тянуть; 2. пилить; 3. точить 
(на точиле); 4. курить 

тарткы — рубанок, фуганок 

тебир — железо 

телги — тесло 

телте — жесть 

торбас — мох 

торспак — чурка 

тут- — держать 

тузет- — уравнивать, уравновешивать 

ус (кижи) — |. мастер; 2. кузнец 

убур- — дуть, раздувать (горн) 

убурткуш — меха (кузнечные) 

уркут —СЬ ртуть; 2. уровень; ватерпас (сто- 
`лярный прибор) 

уртун — горн (кузнечный) 

чаза- — починять, ремонтировать, поправить, 


обметать (петли) 
чарбек, чербек, — пила (двуручная) 


чарбак 
чес — медь 
шалры — коса (литовка) 
шап- — 1. бить, ударять; 2. косить (траву); 
3. подбить (обувь) 

шар — точило 
шойун — чугун 

ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 
алып пер — подавать (взяв дать) 
керек чер — то место, которое нужно 
Кондум теп аймак — поселок Кондомаз 
кызар паррган — раскаленный 
кызар ижип паррган 
полтур — накаливали 
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тебирден пашка — кроме (помимо) железа 


узанган небе — орудие труда (строительный ин- 
струмент) 

ургенип ал — научиться 

чатчаткан аймак  — поселок, в котором живут 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту: 

1) Чайгыда ол студент кайара парды? 2) Мукалайдын 
абазы ноо иштепча? 3) Студенттер кузницада ноо 
иштедилер? 4) Мукалайдын ачазы ноо иштеди? 5) Эмни 
ноо ба иштедилер? 

2. Вместо точек вставьте слова из активного словаря 
к уроку: 

1) Кузницада ... иштепча. 2) Ус кижи ... па кызара 
ижип парган тебирди тутча. 3) Кузницада тебирден, 

иштепчалар, ... ... .. Чазапчалар. 4. Кузницада 
металлар ... ... ... кбп. 5) Араштарды ... бе кесчалар, 

бе тартыпчалар. 6) Эмнин аргаштары аразынра 

салчалар. 7) Чос паштарын ... бе тартыпчалар. 
8) ... ... ... шарта тартчалар. 9) Абамнын перстагы 
устунде ... ... ... чатчалар. 

3. Переведите на шорский язык: 

Кузнец работает щипцами и мо Железо, чугун, 
медь, свинец, сталь лежат у ворот. Я точил пилу (дву- 
ручную) напильником. Мох кладут между бревнами. 

4. Изложите письменно содержание текста. 


УРОК 4 


Г. Выпадение звука [г] в направительно-дательном 
падеже. Переход конечного г в й при присоединении 
аффикса принадлежности 3-го лица ед. числа. 

ИП. Словообразовательные аффиксы -кай, -кыр, -(ы)н, 
-бак, -гы. 

И. Разряды местоимений. 
Г/. Послелоги-аффиксы. 
У. Домашнее ремесло. 


ФОНЕТИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Выпадение звука [г] 
в направительно-дательном падеже. 
Переход конечного г в й при присоединении аффикса 
принадлежности 3-го лица ед. числа 


В направительно-дательном падеже падежный аффикс 
-та при существительном с аффиксом принадлежности 
1-го лица ед. числа, 2-го лица ед. и мн. числа`и 3-го 
лица ед. и мн. числа хожет иметь стяжённую форму 
-а за счет выпадения Е — Нлпример: 


шанамра — шанама «моей лыже» 

шананра — шанана «твоей лыже» 

шаналарынга — шаналарына «вашей лыже», «вашим 
| лыжам» 

шаназынра — шаназына «его лыже» | 

шаналарынга — шаналарына «их лыже», «их лыжам», 


‹его лыжам» 


Выпадение звука [г] в аффиксе направительно- 
дательного падежа может иметь место и при склонении 
существительного без аффикса принадлежности — если 
основа оканчивается на н, г или некоторые гласные 
(а, е, у). Например: 


ан — анра (-ана) «зверю» 

суг — сугга (-сура) «к воде» 
кайа — кайара (-кайаа) «к скале» 
шубе — шубеге (шубее) «к пихте» 
пору — пбруге (-пбруу) «волку» 
ада — адара (-адаа) «отцу» 


Как видно из примеров, выпадение звука [г] после 
основ на гласный восполняется долготой гласного. 

При присоединении аффикса принадлежности 3-го 
лица ед. числа -ы /-и конечная г основы может пере- 
ходить в й. Например: 

ачыг «горький», «скорбь», «досада» — ачыгы (-ачыйы) 
«его скорбь», соруг «солонец» — соругы. (-соруйы) «его 
солонец» 


|. Словообразовательные аффиксы 
-кай, кыр, -(ы)н, -бак, -гы 
Аффикс существительного и прилагательного -(а)кай / 
-(а}кай. . 
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Примеры: 
ылгра- «плакать» — ылракай «плакса», ‹плаксивый» 
Аффиксы прилагательного -кыр / -кир, -кур / -кур, 


-РЫр / -гир, -гур / -гур. Примеры: 


бт- «пройти сквозь», — бткур «звонкий», «пронзи- 
«проникнуть», тельный», «острый, ловкий» 
«пролезать» (о человеке), «дальнолёт- 


ный» (о стреле, пуле) 


Аффикс существительного (реже прилагательного) 
-н / -ын / -ин. 


Примеры: 
ту- «завязать узлом» — туун «узел» 
пут- «создавать» — пудун «целый» 
кел- «приходить» — келин «невестка», «сноха» 
тык (та)- «набивать» — тыгын «шуга» 
«придавить» 
Аффикс существительного  -бак / -бек. Примеры: 
ал- «брать» — албак «взятие» 
пар- «идти» — парбак «езда», «ходьба» 


Аффикс существительного -гы. Пример: 
суг ал- «брать воду» — сугалгы «прорубь для водопоя» 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Поставьте следующие существительные в направи- 
тельно-дательном падеже: 

тан «заря», казын «береза», таг «гора», шан «коло- 
кол», шериг «войско», угу «филин», аба «отец», чоге 
«липа». 

2. К следующим существительным присоедините 
аффиксы принадлежности |-го лица ед. числа, 2-го лица 
ед. и мн. числа, 3-го лица ед. и мн. числа и поставьте 
их в направительно-дательном падеже: 

ат «лошадь», инек «корова», кой «овца», бшке 
«коза», тбб «верблюд». 

3. К следующим существительным присоедините аф- 
фиксы принадлежности 3-го лица ед. числа: 

чадыг «жизнь», шериг «войско», кечиг «брод», 
ургедиг «учёба». 


4. Образуйте существительные и прилагательные 
при помощи аффиксов: 
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а) -(а)кай, -(а)гай от глагола сын- «ломаться»; 
6) -н (с вариантами) от глаголов тос- «рассеяться», 
«разбиться на мелкие части», шбк- «погрузиться». 


ГРАММАТИКА 


Ш. Разряды местоимений 


Местоимение в шорском языке имеет следующие 
разряды: личные, притяжательные, указательные, вопро- 
сительные, определительные, лично-возвратные, неопре- 
делённые местоимения. - 


1. Указательные местоимения 


Указательные местоимения различают 3 стадии удале- 
ния предмета от говорящего: 

1} по «этот» (предмет близкий); 

2) тиги «вот тот», «тот» (предмет, более удалённый, 
но присутствующий при говорящем) ; 

3) ол «тот» (предмет удалённый, отсутствующий). 
Примеры: 

По кижи ун-табыш чок турча. «Этот человек стоит 
молча». 

Тиги кижи анда одурча. «Тот (вот тот) человек 
там сидит». 

Ол кижи по чажына ачыкка парды. «Тот человек 
всю жизнь на промысел ходил». 

Указательные местоимения по «этот» и ол «тот» 
имеют значение и личных местоимений. 

Указательные местоимения изменяются по падежам: 


единственное число 


Осн. падеж по тТиги ол 
Прит. поон, ПонНыЫН — тигинин . аан 
анан 
Вин. поны тигини аны 
Местно-вр. мында тигиде анда 
Напр.-дат. пора тигиге аа, ага 
Исх. мынан тигиден анан 


множественное число 


Осн. падеж понар тигилер анар 


Прит. понардын. тигилердин, анардын, 


Вин. понарды тигилерди анарды 
Местно-вр. понарда тигилерде анарда 
Напр.-дат. понарга тигилерге анарга 
Исх. понардан, тигилерден, анардан, 


Часто встречается также форма 3-го лица ед. числа 
с аффиксом принадлежности -анызы (-аазы) «тот» 
(его), -понызы `` (-мынзы) «этот» (его). Например: 


Понызы тезе айтпады. «Этот же не сказал». 
Анызы ара т кбрбеенча. «Тот на него и не смот- 
рит». | 


Некоторые падежные формы указательных местоиме-. 
ний имеют значение наречий. Например: 

анда «там», анан «оттуда», аа (ага) «туда», 
мында «здесь», мынан «отсюда», поо (пога) «сюда», 
анаара «туда», «по направлению к», мынаара «сюда» 
(последние 2 образованы от местоимений в рудимен- 
тарном одирективном падеже), мынартын «отсюда», 
анартын «оттуда» ‘(оба образованы от местоимений в 
рудиментарном падеже — аблативе). | 

Основа указательного местоимения с послелогами- 
аффиксами -че и -дыг / -диг образует указательно-срав- 
нительные местоимения. Например: 

анче «настолько до того», мынче «настолько до 
этого»; андыг (эндиг) «подобный тому», «так», мындыг 
(миндиг, мендиг) «подобный этому», «этак». 

Примечание. О личных, притяжательных и вопроси- 


тельных местоимениях см. в уроках В, Д Вводного курса и 
в уроках 2, 3: Основного курса. ° 


2. Определительные местоимения 


Определительные местоимения следующие: кайы, 
кайызы; кайзы, кайн-пир, кайзы-пире, кай-пире, кай 
пирези, «некоторый», («кто- -нибудь»), кайлары «некото- 
рые», парчын «все», «каждый». Примеры: 

Кайызы чанараш сбртене келди, кайызы шана тудуна 
келди. «Некоторые (из них) пришли, таща за собой 
нарты, некоторые пришли, держа лыжи» (из сказки). 

Кайы кижи пилзе-да, айтпаанча. «Некоторые, хотя и 
знают, да не говорят». 


Кайы кебелери чарыл партыр. «Некоторые лодки 
(их) раскололись». 
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Кайлары (кбруктер) чер алтына кирчалар. «Некото- 
рые (из бурундуков) в землю уходят». 

Улуг салтында кайы-пир алаштары сын полдылар. 
«При большом ветре некоторые деревья сломались». 

Поны парчын кижи уннапча. «Это каждый человек 
знает». 

Парчын кижилер узупчалар. «Все люди спят». 

Местоимение парчын может принимать аффиксы 
принадлежности, падежа и множественного числа. 
Примеры: 

Парчазы ачыкка пардылар. «Все ушли на промысел». 

Пис парчабыс позыбыска иштепчабыс. «Мы все рабо- 
таем на себя». 

Мен парчында`мында чатчам. «Я всегда здесь живу». 

К определительным местоимениям могут быть отне- 
сены следующие слова, в основном функционирующие 
как наречия и прилагательные: 

текши — «все», «равный», «равно», ар — «все», бне 
(онге) — «другой», «иной», «какой-то», тоза — «все», 
«весь», «всякий», «целый», тугезе (тугеде) — «весь», 
«все», «от начала до конца», «окончательно». Примеры: 

Аймак текши ускан келди. «Всё селение проснулось». 

Ар кижи пилер. «Всякий человек знает». 

Ужи чат калтырлар, бнелери (бнези) нан келтирлер. 
«Трое остались, остальные вернулись». | 

Куннин калыгы тоза по оулуг тойлга келдилер. 
«Солнечного . мира ` народ. весь на этот великий пир 
пришёл» (из эпоса). 


Алтын айранны тугезе ишти. «Золотой айран (на- 
питок из кислого молока) весь выпил» (из сказки). 


3. Лично-возвратные местоимения 


‘а) Лично-возвратное местоимение пос (пой) «сам», 
«свой». Это местоимение без аффикса принадлежности 
не употребляется. 


ед. число _ мн. число 
1-е лицо позым «я сам» позыбыс «мы сами» 
2-е лицо позын «ты сам» постарын «вы сами» ` 
3-е лицо позы «он сам» постары «они сами» 


Склонение лично-возвратного местоимения 


Осн. падеж позым (пойым) 
Прит. позымнын (пойымнын) 
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Вин. позымны (пойымны) 


Напр.-дат. позымга (пойымга), позыма (пойыма) 
Местно-вр. позымда (пойымда) 
Исх. позымнан (пойымнан) 


В позиции подлежащего и дополнения пос (пой) 
имеет значение «сам», а в позиции определения «свой». 
Примеры: 


* 
силер постарын келдаар «вы сами пришли» 
позын кел «сам приходи» 
позынын черине нанды «в свою землю вернулся» 
аны мен позымнын кара- «я это видел собственными 
гымма кбрдим глазами» 


6) Лично-возвратное местоимение озыба «сам по себе», 
«сам собой» (о «он» { аффикс принадлежности зы + 
послелог-аффикс -ба). 

Озыба придает глаголу олгенок неожиданности, 
быстроты действия. Примеры: 

Парган, озыба келбеди. «Ушёл и с тех пор (а сам) 
не возвращался». 

Мен олок озыба ташкара шыгара чугурдим. «Я сразу 
же выбежал на улицу». 

в) Лично-возвратное местоимение бес «сам». На- 
пример: 

Мен дс алынан чатчам. «Я живу сам по себе (от- 
дельно) ». 

Производная форма от бс — бзере «между собой», 
«сам по себе». Например: 

Пис бзере ман сая тогашчабыс. «Мы часто встре- 
чаемся (видимся друг с другом)». 


4. Неопределённые местоимения 


а) Вопросительные местоимения в сочетании с уступи- 
тельной частицей да имеют уступительно-неопределённое 
значение: кем-да «кто-то», «кто бы ни», ноо-да «что-то», 
«что бы ни» и т. д. Примеры: 

Ноо-да полза, кайдейин! «Что бы ни было, что 
поделаю!» 

Кайдиг-да кижи келзе, сен аны азырарга керек полар- 
зын. «Кто бы ни пришёл, ты его должен накормить». 

Аны кайы-да кижи уннапча. «Это хоть какой человек 
знает». 

Аргаска качан-да пайрам. «Лентяю хоть когда 
праздник». 
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6) Повторение местоимений имеет также уступитель- 
ное или неопределенное значение. Примеры: 

Ол ноо-ноо небе тап алды. «Он что-то нашел». 

Тайгада кем-кем кыйгырча. «В тайге кто-то кричит». 

Кайдыг-кайдыг кижи келди. «Какой-то человек при- 
шел». 

Кайда-кайда чатча. «Где-то живет». 

Вопросительные местоимения с частицей да при 
отрицательном глаголе или при отрицании чок имеют 
значение отрицательных местоимений: кем-да «никто», 
ноо-да «ничто» и т. д. Примеры: 

Пооны кем-да пилбеенча. «Этого никто не знает». 

Часкыда кар кайда-да чок. «Весной снега нигде нет». 

Пир-да кижи келбеди. «Никто не пришёл». 


ГУ. Послелоги-аффиксы 


Послелоги-аффиксы—это послелоги, приближающие- 
ся к аффиксам падежей, превращающиеся в них в процес- 


се развития языка. По орфографии 1938 г. допускается 
слитное написание этих послелогов с именем. 


1. Послелог-аффикс -па, -ба, -ма, -пе, -бе, -ме 
(см. урок 3). 

2. Послелог-аффикс -ча. Сочетание имени с данным 
послелогом соответствует направительно-продольному 
падежу и отвечает на вопросы: по кому? по чему? 
вдоль чего? Примеры: 


Сугча сал энча. «По реке спускается плот». 

Койлар чолча парчалар. «Овцы идут по дороге». 

Мен чыш аразынча пардым. «Я ехал лесом». 

Мен школ кырыйынча келдим. «Я шёл сюда около 
школы». 

Мен тагча аштым. «Я перевалил через гору». 


3. Послелог-аффикс -че / -чы / -чи. Сочетание имени с 
данным послелогом соответствует: а) предельному, 
6) сравнительному и в) совместному падежам и отвечает 
на вопросы: «размером со что?», «до предела чего?», 
«докуда доходящий?», «при ком?», «при чём?». 

а) Значение предела. Примеры: 

Аан керектер мойунче полды. «У него дел было по 
горло». 

Тайграда пир айче полдым. «Я пробыл в тайге 
около месяца» (не больше). 


ь 
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По шортанак коораче-ле полар. «Эта шучка с хариуса 
будет» (не больше). 

6) Значение сравнения. Примеры: 

Алып чарганатче адына чапшынды. «Богатырь, словно 
летучая мышь, к коню прильнул». 

Нанчызы ба аскан кушче табыштылар. «С другом, 
словно заблудившиеся птицы, нашли друг друга». 

Калык по черде чышче турча. «Народ по этой 
земле стоит, как Лес». 

в) Значение совместного действия. Пример: 

Аан кбзинче чойлапча. «При нём лжёт» (на его 
глазах лжёт): 

Примечание. При существительном или другом имени 
с переднеязычными корневыми гласными послелог -ча часто 
произносится -че, то есть становится омонимом послелога -че. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Переведите на шорский язык: 

Эта школа большая, та школа, на горе, маленькая. 
Та собака жила в доме. Этой собаке дай мяса, той собаке 
(которая лежит у двери) дай молока, а той (которая 
‘сейчас где-то бегает) дай кость. Вон ту птицу я знаю. 
Я не видел той птицы. Щенок той собаки живёт у нас. 
Из того дома вышли дети. Он живёт там. Они идут оттуда. 
Они ушли отсюда. Иди сюда. Иди туда. 

2: Вместо точек поставьте определительное место- 
имение: 

..келдилер. Пистин класста ... пала чакшы ургенча. 
Кышкыда ... аннар узупчалар. Пис ... по уйде чатчабыс. 

3. Вместо точек поставьте лично-возвратное местоиме- 
ние: 
Пис ... иштепчабыс. Ол... кбрди. Ак кийик кар алтынан 
торбас ... тап чипча. Абам ачыктан келди ... пир тулгу 
палазын акелди. Лар ... черине нанды. 

4. Переведите на шорский язык: 

Там кто-то идёт. Здесь что-то есть. Он что-то увидел: 
Я что-то нашёл. Какой-то зверь там лежит. Он где-то 
живёт. Они откуда-то пришли. Когда-нибудь вернусь. 

5. Переведите на русский язык, обращая внимание на 
послелоги -ча, -че: 

Пис кбдуреча торумнап чбрчабыс. Пис Прас иштинча 
пардыбыс. Ылар пистин кестибисча пардылар. Чер 
кара пежикче чайкалча. Пис тайлрача Ур чбрдибис. 
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У. Домашнее ремесло 
ТЕКСТ 


Позымнын аалымда 


Кышкыда каникул тужында мен абам-ичемге Корайга 
келдим. Ичем эртен меен каладымны, кунегимни, 
чанмарымны кбрди. Аан соонда ингебе чип, курчу 
алды. Каладымга илбик шашты, тууннерин чазады. 

Ол темде абам патинкемни таграды, табаннын 
пажын позугба шапты, кбгректерин кадыг чиппе писпе 
ойуп, чакшы тартты. 

Мен аалда анмарга кирерге кбленчам. Мен анда 
эски-куску небелерди кбрчам. Ылар пир толукта чат- 
чалар: кендир тубеге, тарак, кылыш, иик, погда эски 
кыпты, салкыш. Ылардан-да пашка ноо-ноо коп небелер 
анда пар. Мен ыларды пилбеенчам. Ол небелер мында 
Ур чатчалар. Парчазы амды керек чоктар. Мен ыларды 
тугеде кбрдим. Ол небелерди аккам позы иштеди. 
Амды пир-да кижи ыларба иштебеенча. . 

Эмде каникул теминде мен шанаба кбп чбрчам. Мен 
суг кажынча оганнарче чугурчам. Шанамны мен позым 
иштедим. 


(Чиспияков. Э. Ф., Чудояков А. И.) 


Таптырчан ныбактары 

Чышта апшак поныбыстыр. (Тана). 

«В лесу медведь задавился». (Плоская пуговица). 

Пир кысчаграш эм иштинде чугуре-чугуре келгени — 
курсактыг пол партыр. (Иик) 

«Девочка внутри дома бегала-бегала, беременной 
стала». (Веретено) 

Ийги кускун эек алышча. (Кыпты) | 

«Два ворона клювами друг друга хватают». (Нож- 
НИЦЫ ) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


аал — селение, поселок 
аба-иче — родители 

амды — теперь 

апшак — медведь 

иик — веретено 

илбик — пуговица 

инге — игла (швейная) 
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кадыг — твёрдый, суровый (о нитках) 


калат — пальто (ср. рус. халат) 
кендир тубеге — ткацкий станок — 
керек — 1) нужно 2) вещь 3) дело 
когрек бок (обуви) 
кблен- любить 
курсак живот, утроба, чрево 
курчу напёрсток 
кунек рубашка, платье 
кылыш 1) сабля, шашка, меч; 2) трепало 
(инструмент для обработки ко- 
нопли) 
кыпты ножницы 
ОРан, оглан мальчик, подросток 
патинке ботинок 
пил- знать 
пис шило 
поРДа большой 
салрыш челнок (в ткацком станке) 
табан подошва 
тарра- ПОЧИНЯТЬ 
тана пуговица (плоская) 
тарак, гребень 
тем время 
туш время (см. тем) 
туун петля (для пуговицы) 
ур долго | 
чанмар брюки, штаны, шаровары 
ЧИП нитка 
чбр- ходить, ездить 
чугур- бегать ь 
шана лыжи 
шаш- пришить (пуговицу) 
эски-куску ветхий 
`ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 
кирерге — входить (неопределённая форма 
от кир-) 
ойуп — проткнув (деепричастие от ой- 
«протыкать») 
ылардан-да пашка — кроме них 


УПРАЖНЕНИЯ: 


1. Ответьте на вопросы по тексту: 
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1) Кышкы каникулда студент кайага парды? 
2) Эмде ичези ноо иштеди? 
°_3) Эмде абазы ноо иштеди? 
4) Студент позы анмарда ноо кбрди? 
5) Шананы ара кем иштеди? 


2. Переведите на шорский язык: 


Я сам пришил пуговицу. 

Мы любим ходить на лыжах. 

У моих родителей есть ткацкий станок. 

Возьми иголку, нитки, напёрсток и почини мою 
рубашку. 

Пришей к его пальто пуговицу. 

Обметай петли. 

Я подбил свои ботинки гвоздями. 

Он бежит по берегу реки. 


УРОК 5 


Г. Чтение букв Ъ, ь. 
П. Словообразовательные аффиксы -атчы, -ачы. 
Ш. Прошедшее время на -ган (давнопрошедшее). 
ГУ. Прошедшее-будущее время на -чан (обычное, по- 
стоянное, многократное). 
У. Послелоги-наречия. 
УГ. Одежда, украшения. 


ФОНЕТИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Чтение букв ъ, ь 


В словах, вошедших в шорский язык из русского 
или через русский, встречаются два знака — ь, Ъ, 
служащие для отделения согласного от гласного и для 
обозначения смягчения. Например: гильза, апельсин, 
артель, крестьянин, эскадрилья, объём. 


ПИ. Словообразовательные аффиксы -атчы, -ачы 


Аффикс существительного и прилагательного -атчы 


-етчи, -ачы / -ечи. 
Примеры: 
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каткыр- «хохотать» — каткыратчы (каткырачы) 


. «хохотун» 

ылРа- «плакать» — ылратчы (ылрачы) 
«плакса» 

ИШ- «ПИТЬ» — ижетчи (ижечи) «любя- 
щий выпить», «пьяница» 

аала- «ходить по гостям» —`аалатчы (аалачы) «лю- 
бящий гулять» 

кадар- «караулить» — кадарчы (кадартчы) «ка- 
‚ раульщик», «пастух» 

шыда- «вытерпеть», «мочь» — шыдачы «выносливый» 

ук- «слушать» — Угачы «послушный» 


УПРАЖНЕНИЯ 


Образуйте существительные и прилагательные при 
помощи аффикса -атчи / -ачы: 
тарын- «сердиться», меккеле- «обманывать», сурун- 
«спотыкаться», «гнаться», курула- «огорчаться», чус- 
«плавать», ачык- «жалеть». 


ГРАММАТИКА 


1. Прошедшее время на -ган (давнопрошедшее) 


Значение данного времени — действие, совершившееся 
в прошлом, но не приуроченное к определённому мо- 
менту. | 

Основа давнопрошедшего времени образуется при 
помощи аффикса -кан / -кен (после. основ на глухой 
согласный), -ган / -ген (после основ на гласный или 
звонкий согласный). Например: 


айт- «сказать» — айткан 
чет- «достигать» — четкен 
ал- «брать» — алран 
пер- «дать» — перген 
сарна- «петь» ‘ _ — сарнаран 


После основ на гласный основа времени на -ган 
может иметь стяжённую форму. 


сура- «спрашивать» — сураран (сураан) 
сарна- «петь» — сарнаран (сарнаан) 
ташта- «бросить»  — таштаран (-таштаан) 
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При спряжении в 1-м лице ед. числа допускается 
стяжение звуков -кан -- ым = кам, гам. 

Отрицательная форма времени на -ган образуется 
при помощи аффикса -паа(н) / -баа(н) / -пее(н) / 
-бее(н) / -мее(н), к которому присоединяются аффиксы— 
показатели лица. Например: 


ал- «брать» — албаан 
кел- «приходить» — келбеен 
кон- «ночевать» — конмаан 


Приводим парадигму спряжения глаголов в прошед- 
шем времени на -ран. 


Утвердительная форма 
единственное число 


мен алгканым келгеним 
алранмын келгенмин 
алгам келгем.. 

сен алрганзын келгензин 
алран келген 

ОЛ алган келген 

множественное число 

ПИС алранмыс келгенмис 

силер алганаар келгенаар 

ылар алганнар келгеннер 


Отрицательная форма 


единственное число 


мен албааным четпееним 
албаанмын четпеенмин 
албаам четпеен 

сен албаан четпеен, 
албаанзыцн, четпеензин 

ол албаан четпеен 


множественное число 


пис албаанмыс четпеенмис 

силер албаанзаар четпеензаар 

ылар албааннар четпееннер 
Примеры: 


Тын изиг кун полран. «Был очень жаркий день». 


Пистин аалда артел полран. «В нашем поселке была 
артель (колхоз)». 


6 Э. Ф. Чиспняков 81 


Ол артелде он ийги эм турган. «В той артели было 
(стояло) 12 домов». 

Мен кбрук аннагам. «Я ловил бурундуков». 

Пис колхозта иштегенмис. «Мы работали в колхозе». 

Пылтыр мен турага полбаам. «В прошлом году я 
не был в городе». 


ГУ. Прошедшее-будущее время на -чан 
(обычное, постоянное, многократное) 


Значение данного времени — обычность, повторя- 
емость действия, необходимость совершения. Это дей- 
ствие имело место в прошлом, оно было обычно и повто- 
рялось много раз. 

Данное время выражает кроме того действие, которое 
должно произойти в будущем. 


Время на -чан выражает также действие обычное, 
вообще присущее субъекту, без строгого отнесения к 
какому-либо времени. Обычно в этих случаях глагол 
переводится в настоящем времени. Основа данной 
временной формы образуется при помоши аффикса 


-чан / -чен. Например: 


ал- «брать» алчан 
”  Пол- «быть» полчан 
| сура- «спрашивать» сурачан, 
ШЫК «ВЫХОДИТЬ» шыкчан 
кел- «приходить» келчен, 
чет- «достигать» четчен 


Отрицательная форма образуется при помощи 
аффикса отрицания -па (с вариантами) и аффикса 
данного времени -чан / -чен, к которому присоеди- 
няются аффиксы — показатели лица. Например: 


ал- «брать» — албачан 
кел- «приходить» — келбечен 


Приводим парадигму спряжения глаголов в прошед- 
шем-будущем времени на -чан. 


Утвердительная форма 
единственное число 
мен алчацым келченим 
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алчанмын келченмин 
сен алчанзын келчензин 
ол алчан, келчен, 


множественное число 


пис алчанмыс = келченмис 
силер алчанзаар келчензаар 
ылар алчаннар келченнер 


Отрицательная форма 
единственное число 


мен албачаным келбеченим 

албачанмын келбеченмин 
сен албачанзын. келбечензин, 
ол албачан келбечен 


множественное число 


пис албачан, келбеченмис 

силер албачанзаар келбечензаар 

ылар албачаннар келбеченнер 
Примеры: 


Пурунгу кижилер кайдыг кийим кийченнер? «Какую 
одежду носили люди прежде?» 

Пай тижи кижилери торгудан тиктирген узун кунек- 
тербе чбрченнер. «Богатые женщины ходили в длинных 
платьях из шёлка». 

Мен ыларга келченим. «Я их (часто, постоянно) 
посещал». 

Анда пис коп палыктачанмыс. «Там мы много рыба- 
чили». 

Кийик палазы туктуг полчан, кижи палазы аттыг 
полчан. «Детёныш косули с шерстью бывает, ребёнок 
с именем бывает» (поговорка). 

Пис ага парчанмыс. «Мы туда (обязательно) по- 
едем (должны поехать) ». 


У. Послелоги-наречия 


Послелоги-наречия употребляются после имени, 
оформленного в одном из падежей. 

1. Послелог пере (с исходным падежом) «сюда», 
«в эту сторону», «по эту сторону». Примеры: 
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Тагдын кырдан пере чугуруп ашты. «С хребта 
горы сюда бегом спустился». 

Пылтыргыдан пере Тем турада ургенчам. «С прошло- 
го года я учусь в Томске». 

Кечегиден пере узупча. «Спит со вчерашнего дня». 

2. Послелог ара (с исходным падежом) «туда», 
«по ту сторону», «0», «вслед за», «из-за (чего-то, 
кого-то)», «так как». Примеры: 

Кбзунек чоктан ара кас-уг иштинге кун шалбаанча. 
«В юрту не проникает солнце, так как нет окна». 

Ол ургетчиден ара анан-да пашка кбп кабар чбрди, 
позы-да келбеди». «О том учителе ходило много слухов 
(новостей), сам же он не приходил». 

Ноодан ара шаптын? «За что ты ударил?» 

Сенен ара келдим. «Я пришёл из-за тебя». 

3. Послелог артын (с исходным падежом) «в резуль- 
тате», «вследствие», «исходя из того». Пример; 

Мени чыылыга кыырбааннан артын келбедим. «Я не 
пришёл на собрание потому, что (из-за того, что) 
меня не позвали». 

4. Послелог ала (с исходным пад.) «с», «с тех пор 
как». Примеры: 

Кайы темнен ала сен мында чатчан? «С какого 
времени ты здесь живёшь?» 

Мен аны кечеги куннен ала кборбедим. «Я его не 
видел со вчерашнего дня» 

Кичигден ала анда чаткан. «С детских лет он там жил». 

5. Послелог ажыра (с винительным и исходным пад.) 
«через», «сверх». Примеры: 

Алты тагды ажыра пар. «Через шесть гор, перева- 
ливая, поезжай» (из эпоса). 

_Суг кебеден ажыра шаба перди. «Вода захлёсты- 
вала лодку». 

Ол чегирбе чаштан ажыра полбас. «Ему не будет 
ещё и двадцати». 

6. Послелог кечире, кежире (с основным и исходным 
пад.) «через». Пример: 

Кан Мерген ме Ай Толазынын облген сббгинен ай 
ажыра шалбаанча, кун кежире тегбеенча. «Через умер- 
шие кости Кан Мергена и Ай Толы солнце не светит, 
месяц не освещает» (из эпоса). 

7. Послелог четтире (с направительно-дательным пад.) 
«до». Пример: 


Пора четтире келдим. «Досюда только доехал». 
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8. Послелог шыгара (с направительно-дательным и 
исходным пад.) «в течение», «к», «из». Послелог шыгара 
подчёркивает направление действия, выраженное падеж- 
ным аффиксом. Примеры: 

Четти там чер алтындаги тенис-талай уш кбкке 
шыгара шарчырады. «Протекающее под семью слоями 
земли море к трём небесам брызнуло» (из эпоса). 

Алтын бргеден шырара пасты. «Из золотого дворца 
вышел». | 

Ур темге шыгара анда чажарган. «Он там в течение 
долгого времени жил». 

9. Послелог кире (с направительно-дательным пад.) 
«в». Пример: 

Апшак кабагына кире аткан. «Он выстрелил в лоб 
медведя». 

10. Послелоги шылтанда, шылтанында, сылтанында 
(с притяжательным пад.) «по причине», «благодаря», 
«из-за», «с помощью». Примеры: . 

Карындажимнын сылтанында атты туттым. «С по- 
мощью брата я поймал лошадь». 

Ачамнын шылтанында пистин аал куреш пе негча. 
«Наш посёлок благодаря моему старшему брату в 
борьбе побеждает». 

11. Послелог кбзибе, кбзубе (с основным пад.) 
«совсем», «все без исключения», в значении союза «и», 
«с» («вместе»). Примеры: 

Ады кбзибе суга тушти. «Упал в воду вместе с 
конём». 

Улуг шор садыгчылары Том турада кбзубе садыг 
иштеп одурган. «Крупные шорские торговцы вели торгов- 
лю и с городом Томском». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте следующие глаголы сначала в про- 
шедшем времени на -ган, затем в прошедшем-будущем 
времени на -чан (в утвердительной и отрицательной 
формах): 

кал- «оставаться», пар- «идти», туш- «опускаться», 
мун- «ехать верхом». 

2. Поставьте глагол в нужном времени и лице: 

Кече мен Томазакка (пар-). Анда меен карын- 
дажым (чат-). Ол шахтада (иште-). Мен шахтара 
(туш-). Анда мен каска (кес-). Шахтада парчын кижи 
каска (кес-). ы 


Алында меен аккам кеден штан (кес-). Ол чура тонба 
(чбр-). Мен пуун кбрукти (кбр-). Алында чок кижилер- 
дин чугра тон-азактары (пол-). Ылар чупча (кеспе-). 

3. Вместо точек поставьте нужный послелог: 

Мен сугдан ... чугуруп келдим. Ол мында алынан 

. чатча. Мен чакшы уУргеннен ... институтка кирдим. 
Мен тагды ... пардым. Уйден ... шыктылар. Турага 
келдилер. Сугды ... кешти. Аррыжымнын ... мен улуг 
палык туттым. Орун ... салтымга тушти. 

4. Переведите на шорский язык: 

Раньше носили длинную одежду. Я ходило к ним 
(постоянно): Вчера мы рыбачили. Я поймал болыпую 
рыбу. С того времени я жил в городе. С помощью отца 
я построил новый дом. Иди сюда. Где мама? Она уехала. 


У1. Одежда, украшения 
ТЕ к СТ 


Шор кижилеринин тон-азактары 


Мен история факультедынын студентыбын. Пылтырдан 
пере мен шор аймактарынга чбрчам. Мен шор кижинин 
пурунгу чадыгын (чадыйын) ургенчам. 

Мен пуул Устунгу аалда полраным. Мен анда улуг 
кижилерден пурунгу чадыгдын керектерин сурагам. Пир 
Ашныйбе эрбектешкем. 

Мен сурагам: Кайдыг кеп (кийим) пурунгу вжидяр 
кийгеннер (кескеннер)? 

Апшый: Алында пай кижилер чупчаба чбрченнер, 
пбруктери албыраба (кишпе), кандуспа, тулгубе, тийинме 
терезинен тиктерген кесченнер (кийченнер). Пайлар чуп- 
чаны кушакпа курчанчаннар. Чайгыда ылар ак торгу 
кунекпе камзол кесченнер. Азакка сапокпе чбрченнер. 

Мен: Пайлардын тижи кижилери ноо кеп чбрченнер? 

Апшый: Ылар ак торгудан ма, кок торрудан ма, 
кызыл торгудан ма, сарыг торгудан ма, кара торгудан, 
ма тиктерген узун кунектербе чбрченнер. Аан устунге 
шекпен калат кийченнер. Кашамир плат тартынчаннар. 

Мен: Кайдыг чазалчан небелербе чазанчаннар? 

Апшый: Мойнуларынга мунчук ажынчаннар, падыр- 
баштарынга алтын, кумуш чустук, алтын, кумуш пурба 
сугунчаннар. Кулактарынга серге кбзибе ажынчаннар. 

Мен: Чок кижилер‘кайдыг кеп кийченнер? 

Апшый: Чок кижилердин тон-азактары чуга полчан. 
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Кийис тон, кеден кесченнер, азактарын озаратпа келип 
бдук кесченнер. Кайылары озарат устуне анчукебе орап 
келип бдуктерин кийченнер. 

Ачыкта анчы кижилер шабырда кайыш-курба курчан- 
чаннар. Улуг соокта да спотке (мелей) устунге кире 
чарыг сукчаннар. 

Мен: Ораннар кайдыг кеп пе чбрченнер? 

Апшый: Ораннарга сырган калат тикченнер. Вата 
тебе тобдук салчаннар. Аан шылтанында оганнар соокка 
тонмачаннар. Оганнардын калаттарынга эзептер, чара 
тикченнер. | 

Пай кижилердин палалары чаккаба чбрченнер. 

Мен: Эм иштинде ноо кесченнер? 

Апшый: Тижи кижилер нугден парларан шулук па 
шарык кесченнер. Апшыйлер пима ба чбрченнер. Пай 
тижи кижилери шарыктарынан кажын эбире анчак 
терезин тугу бе тикченнер. 

(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


ажын- — вешать (на себя) 

азак — нога 

ак — белый 

албыга (см. киш)  — соболь 

алтын — золото 

алында — прежде 

анчуке — портянки (ср. рус. онучки) 

ан. — зверь 

анчак — зверёк (уменьшит. от ан) 

анчы — охотник 

ачык — охота, промысел 

кайыш-кур — ремень (кожаный) 

камзол — безрукавка, камзол 

кандус — выдра 

кара — чёрный 

каш — 1) край; 2) берег; 3) бровь 

кашамир — кашемировый (о материи) 

кеден — холст 

кеп — одежда (см. кийим) 

кес- — надевать (одежду, обувь) 

кий- — надевать (одежду, обувь) 
(см. кес-) 

кийим — одежда (см. кеп) 

кийис тон — пальто, подбитое войлоком 
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Киш в 
кок —= 
кулак, = 
курчан- — 
кушак, в 


кумуш — 
Кызыл — 
мелей ИИ 
мойун (с 5. 3-го Л. 

ед. числа — мойну} — 
мунчук — 
нуг — 
озарат — 


бдук — 


падырбаш — 
пай — 
пима — 
плат == 
пбрук — 
пурба — 
пурунгу — 
пуул = 
пылтыр — 
сапок — 
сарыг — 
серге — 
соок — 
спотка — 


СУРУун- — 
сук- — 


сура- — 
тартын- — 
тебе — 
тере — 
ТИЖИ Кижи — 
тийин — 
ТиК- — 
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соболь (см. албыра) 

синий, голубой 

ухо 

опоясываться, подпоясываться 
широкий пояс (опояска), 
сделанный из разноцветных ниток 
серебро 

красный 

рукавицы, варежки (см. спотка) 


шея 

бусы (украшение) 

шерсть (овечья) 

мелкая горная осока; в сухом 
виде употребляется вместо пор- 
тянок 

род обуви с голенищами, на 
мягкой подошве без каблуков; 
ичиги, чирки 

палец 

богатый, богач; бай 

стёганая войлочная обувь 
платок 

шапка 

кольцо (на Е 

древний 

нынче, в этом году 

в прошлом году 

сапог 

жёлтый 

серьги (украшение) 

холод; мороз; холодный, холодно 
рукавица, варежка (ср. рус. 
диал. испотки) (см. мелей) 
надеть, натянуть себе (кольцо 
на палец) 

надеть, натянуть (рукавицу, коль- 
цо) 

спрашивать 

повязывать (платок) 

вместо, взамен 

кожа, шкура 

женщина 

белка 

шить 


тиктер- — ШИТЬ 


тон-азак — одежда и обувь (обобщённо как 
одно общее понятие) 

тон- — мёрзнуть 

торгУ — шёлк 

тобдук — подкладка (у пальто} из вер- 
блюжьей шерсти 

тук — мех (пушного зверя) 

тулгу — лисица 

узун — длинный 

чара ° _ воротник 

чазан- — украшать себя 

чакка — доха 

чарыг — рукавицы-голицы 

чок-КиЖи — бедняк, неимущий 

чула 1) тонкий (об одежде); 
2) бедный, нероскошный 

шекпен — сукно 

шулук — чулки, носки 

чупча — род верхней одежды типа пальто, 
подбитой мехом 

чустук — перстень 

шабыр — род верхней одежды, без ворот- 
ника, типа халата; шабур 

шарык — род женской обуви без голенищ 
(на мягкой подошве) 

эзеп — карман 

эрбектеш- — разговаривать (между собой) 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


орап келип — обернув 

сырлран — стёганый (0б одеяле, пальто) 
парларан — вязаный (от парла- «вязать») 
тиккен, тиктерген  — сшитый 

Устунгу аал — пос. Чувашка (досл. Верхний посёлок) 
чазалчан небе — украшение 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы, заданные студентом. 
2. Вместо точек поставьте слово из активного сло- 
варя к уроку: 


Пурунгуда пай кижилер ... кесченнер. Чупчаны 
па курчанчаннар. Чайгыда ... кунек пе’... кесченнер. 
Меен ... ... ..... „. карандаш пар. ... ... благородный 
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металлар. ... пе ... падырбаштарга сугунчаннар. 


серге ажынчаннар. ... чуга тон-азактар кесченнер. 
Ачыкта анчы кижилер ... ... ба курчанчаннар. Тижи 
кижилер эм иштинде ... ... ... па ... кесченнер. 


3. Переведите на шорский язык: 

Я спросил его (только что). Я спрашивал его (давно). 
Я его спрашиваю (постоянно). Шкура лисы красная, 
шкура колонка (колнак) жёлтая, шкура соболя чёрная. 
Моя рубашка длинная. Женщины (обычно) вешают на 
шею бусы, на пальцы надевают перстни и кольца, 
на уши вешают серьги. Бедняки раньше ходили в чир- 
ках и в холщёвом шабуре. В сильный мороз я поверх 
варежек надеваю голицы. Я пришил к моему пальто 
карманы и воротник. Ты ходишь в дохе. 


УРОК 6 


[. Словообразовательные аффиксы -чак / -ак / -аш / 
-чак +{ аш / -ак { аш 
П. Будущее время на -р. 
Ш. Пережитки старых орудного, исходного и направи- 
тельного падежей. 
ГУ. Собственно послелоги. 
У. Пища. 


Словообразование 


1. Словообразовательные аффиксы 
-чак / -ак / -аш / -чак { аш / -ак -— аш. 


В уроках 1—5 рассматривались аффиксы, образую- 
щие имена (существительные и прилагательные) от 
глагольной основы. В данном и последующих уроках 
будут рассмотрены аффиксы, образующие имена от 
именной основы. 

Аффикс существительного -чак / -чек (уменьшитель- 
но-ласкательный аффикс). Примеры: 


ан «зверь» . — анчак «зверёк» 

кыс «девушка» — кысчак, кызычак «девочка» 
тулгу «лисица» — тулгучек «лисичка» 

ошку «коза» (домашняя) — бшкучек «козочка» 


Аффикс существительного -ак / -ек (уменьшительно- 
в 1 


ласкательный аффикс). Примеры: 


оол «юноша», «сын» — оолак «мальчик», «сы- 
нок» 

адай «собака» — адайак «собачка» 

тонеш «пень» — тонежек «пенёк» 

тиген «ель» — тигенек «ёлочка» 


Аффикс существительного -аш / -еш (уменьшительно- 
ласкательный аффикс). Примеры: 


азан «проталина» — азанаш «проталинка» 

кбрук «бурундук» — кбругеш «бурундучок» 

колнак «колонок» —колнагаш «маленький ко- 
лонок» 

ортек «утка» — бртегеш «уточка» 


Сложный аффикс существительного -чагаш / -чегеш 
(чак { аш, -чек -- еш). Примеры: 
чол «дорога» — чолчаташ «тропинка» 
кол «озеро» — кблчегеш «озерко» 


Сложный аффикс существительного -араш / -егещ 
(-ак {- аш, -ек + аш). Примеры: 


оол «юноша» —оолараш «мальчонок» 
кулун «жеребёнок» — кулунаш (кулунагаш) 
«жеребёночек» 


УПРАЖНЕНИЯ 


Образуйте существительные с уменьшительным значе- 
нием от следующих существительных: 

кой «овца», пара «сеть», таг «гора», корту «налим», 
пур «лист», куш «птица», уйа «гнездо», нагбур «дождь», 
салрын «ветер», шышкан «мышь», чулат «река», конак. 
«бабочка», апшак «медведь», курек «лопата», кузурук 
«ХВОСТ», КООЛ «дупло», ТИШ «зуб». 


ГРАММАТИКА 
И. Будущее время на -р. 


Значение данного времени — действие или состояние, 
которое должно совершиться или наступить в будущем. 
Эта форма служит также для выражения действия, 
происходящего вообще (безотносительно к данному мо- 
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менту) или действия, естественного по своей природе. 
Основа данной формы будущего времени образуется 
при помощи аффикса -(а)р -(е)р. Например: 


пар- «идти» — парар 
кел- «приходить»  — келер 
айт- «сказать» — айдар 
сарна- «петь» — сарнар 


Основа отрицательной формы образуется при помо- 
щи аффикса -пас / -пес (после основ на глухой соглас- 
ный), -бас / -бес (после основ на гласный и звонкий 
согласный), -мас / -мес (после основ на носовой со- 
гласный — м, н, н). Например: 


айт- «сказать» — айтпас 
чет- «достигать» — четпес 
ал- «брать» — албас 
кел- «приходить» — келбес 
сарна- «петь» — сарнабас 
иште- «работать» — иштебес 
кон- «ночевать» — конмас 
урген- «учиться» — ургенмес 


Приводим парадигму спряжения. 
Утвердительная форма 
ед. число 


1. мен парарым, парарбым келерим, келербим 
2. сен парарзын, паранын келерзин, келерин 
3. ол парар келер 

мн. число 
1. пис парарбыс келербис 
2. силер парарзаар келерзаар 
3. ылар парарлар келерлер 

Отрицательная форма 

ед. число 

1. мен айтпассым парбассым конмассым 
айтпаспым парбаспым конмаспым 

2. сен айтпассын, парбассын, конмассын 
3. ол айтпас парбас конмас 

мн. число 
1. пис айтпаспыс парбаспыс конмаспые 
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2. силер айтпассаар парбассаар конмассаар 
3. ылар айтпастар парбастар конмастар 


Примеры: 

Танда ол турара парар. «Завтра он поедет в город». 

Ол по куннерде пир-да черге парбас, совхозта иштер. 
«Он на этих днях никуда не поедет, будет работать 
в совхозе». 

Иирде нандыра келерим. «Вечером обратно приеду». 

Паза мен сени кбрбессим, паза мени сен кбр- 
бессин. «Снова тебя я не увижу, снова меня ты не 
увидишь». 

Эзенги чылда нанарбыс. «На будущий год вер- 
нёмся». 

Примечания. |. 1-е л. ед. числа может иметь также 
форму парарбым, келербим и стяжённую форму параам (парам), 
келеем (келем). 

2. Для 1-го л. мн. числа может употребляться также 
форма парарбыстар, келербистер. 

Ш. Пережитки старых орудного, исходного 
и направительного падежей 

В шорском языке встречаются пережитки некоторых 
старых падежей. Их аффиксы, как правило, сохра- 
нились в застывших формах наречных образований. 

1. Старый орудный падеж (инструменталис), аффикс 
-ын / -ин. Например: : 


чай «лето» — чайын «летем», «в летнее время» 

час «весна» — чазын «весной» 

кун «день» — кунин «ежедневно» 

ай «месяц» — айын: (кайынчы, канченчи айын мында 


чатка? «который месяц здесь живёт?») 


2. Старый исходный падеж (аблатив), аффикс -тын / 
-тин. Например: 

кедертин «со стороны», тобертин «снизу», брертин 
«сверху», тограртын «сбоку», мынартын «отсюда», сартын 
«по направлению». 

3. Старый направительный (директив), аффикс -кара/ 
-кере / -гара / -гере. Например: 

тышкара «наружу», тескере «в обратную сторону», 
«вверх ногами», кедере «в сторону», тббере «вниз», 
кайдара «куда». 


ГУ. Собственно послелоги 
Послелоги-служебные слова (имена) по своему` про- 
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исхождению являются именами. Послелоги-наречия про- 
исходят от глаголов (см. тему «Деепричастие»). Про- 
исхождение же собственно послелогов с позиций со- 
временного языка неясно. 

1. Послелог саара (с неоформленным пад.) «по на- 
правлению», «в сторону», «к», «по». Например: 

Ол чуладак саара энди. «Он спустился к речке». 

Картыга тайга саара учукты. «Ястреб полетел по на- 
правлению к тайге». 


Меен кулагым саара туда перди. «Он ударил меня 
по уху». 

2. Послелог сартын (с неоформленным пад.} — с тем 
же значением. Например: 

Суг сартын пардым. «Я пошёл по направлению 
реки». 

3. Послелог тебе (с направительно-дат. пад.) «по 
направлению», «в сторону», «вплоть до». Например: 

Мен кайага тебе аттым. «Я выстрелил по направ- 
лению скалы». 

Мен абамга тебе кбрип алдым. «Я посмотрел в сто- 
рону отца». 

Чуртка тебе парды. «Он ушёл в посёлок». 

4. Послелог наара (с направительно-дат. пад.) «к», 
«в эту сторону», «о». Например: 

Ол алыпты тага наара шапты. «Того богатыря о гору 
ударил» (из эпоса). 

Мен остолра наара одурдым. «Я сел к столу». 

Стенее наара турчам. «Я стою, прислонившись к 
стене». 

Ак кобук суг кажына наара шабылды. «Белая пена 
ударялась о берег реки». 

5. Послелог учун (с исходным или неоформленным 
пад.) «ради», «за», «из-за», «для», «по причине». 
Например: 

По керектен учун мен келдим. «Я пришёл по этому 
делу (ради этого дела)». 

Сен менен учун туруштын. «Ты за меня засту- 
пился». 

6. Послелог сайа (с неоформленным или притяжа- 
тельным пад.) «каждый», «всякий». Например: 

Ол кан кус сайа калыктан албан чыгын одурган. 
«Тот хан каждую осень собирал с народа дань». 


Мен чылнын сайа ачыкка чбргем. «Я каждый год ходил 
на охоту». 
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7. Послелог сайтын — с тем же значением. Например: 

Ачыктан келген сайтын тук небе аккелип одурган. 
«Каждый раз, как приходил с промысла, приносил 
пушнину». . 

8. Послелог тббнче (с направительно-дат. пад.) 
«до». Например: 

Пора (поо) тббнче укпадым. «Я до сих пор не слыхал». 

Сельсоветке тббнуе паркам. «Я ходил до сельсовета». 

Эртеннен карагыга (карагыы) тобнче куштар коглеш- 
чалар. «С утра до ночи птицы поют». 


"УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте глаголы в будущем времени на -р 
(в утвердительной и отрицательной формах): 

ал- «брать», чбр- «ходить», пил- «знать», кес- «резать», 
«надевать», пас- «давить», чун- «мыться». 

2. Переведите данные сочетания на русский язык: 

Иирге тобнче. Кун сайа. Магазин саара. Уйге тебе. 
Агашка наара. Томазак сартын. Пистен учун. Школдан 
учун. Институтке тббнче. 

3. Вместо точек поставьте нужный послелог: 

Поезд Москва ... парча. Чылнын ... мен ыларра 
парчам. Пистин‘аал чыл ... бсча. Арашка ... турча. 
Мен ай ... силерге чбрчам. Пис ур пардыбыс, пир аймакка 

. четтибис. 

4. Переведите данные. сочетания на шорский язык: 

Для села. Для вас. Для детей. По направлению к за- 
воду. О дерево (ударил). К дереву (прислонился). 
Каждый месяц. До дома. До весны. 

5. Переведите на шорский язык: 

Завтра мы будем читать новую книгу. До того 
года они жили в Таштаголе. Ради тебя я поеду к вам. 
Вы каждый год будете ездить в Ленинград. Она хо- 
` дит в чёрной шапке. Летом мы живём в деревне. 
Поля поёт ежедневно. Мы вышли на улицу (наружу). 


У. Пища 


ТЕКСТ 
Шор калыгынын аш-табагы 


— Шор калыгынын кайдыг аш-табак пар? 

— Эртен шор кижилер суттуг шай мотпе ишчалар. Ам- 
ды ылар карган картопке этпезе карган палык чипчалар, 
этпезе твбректиг калажактарба шай ишчалар. 
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— Кундус кайдыг аш-табак чипчалар? 

— Кундус эт табагы чипчалар. Эттиг мун ишчалар, 
сббк шалдапчалар, этпезе эттиг урге (шыракпа эт 
арлаштыра табак) чипчалар. Алында кайы чок ки- 
жилери пир темде чагбаан урге чиченнер. Кайылары 
каймак, кайылары чаг, кайылары сарыг май салып 
чиченнер. Кайы чок кижилери чбктурген кбче чиченнер. 
Кышкы темде ыста, кыймалык,казы чиченнер. 

. — Иирде ноо табак чипчалар? 

— Иирде шор кижилер тутпаш чиирге кбленчалар. 
Ылар тутпашты казыба, сутпе, себис этле пыжырчалар. 
Ман сайа иирде шор кижилер пелбен иштеп пыжырып 
чипчалар. 

— Пайрам куннерде ылар ноо чипчалар? 

. — Эттиг курмек, палыктыг перек, карган эт, карган 
палык, пелбен пыжырып чипчалар. Анан пашка шай та- 
бактары (катама, пакле) пыжырчалар. 

Алында чозакпа паштапкы уун ташталран куннун 
иирде кортпак иштеп пыжырчаннар. 

— По айткан табактардан пашка уннан ноо пыжыр- 
чаннар? 

— Ак уннан калаш пыжырчаннар, арыш унынан 
итпек пыжырчаннар. Анан пашка тертпек кебегеде 
этпезе мунге пыжырчаннар. 

— Шор кижилери ноо аш ишчалар? 

— Парчын кижилер чилеп, шор кижилери арагаба 
сыра ишчалар. Ачыкчылар тайгада абыртка ишчалар. 
Алыптыг ныбактарда алыптар кымыспа айран ишчалар. 

— Абыртканы кайде иштепчалар? ` 

— Туус тубенге кбп чок ачытка салчалар. Тууске ас 
толбас соок суг урчалар. Ага кбп чок талган урчалар. 
Туусту соок-арак черге тургусчалар. Пир кун пажында 
абыртка пелен. Ачытканы кубанакла уннан ачытчалар. 

— Суттен нос иштепчалар? 

— Кайак, сарын май, каймак, твбрек; пакынче бе 
ун ачытчалар, плине урчалар, аладий пыжырчалар. 
Торда ба кортпак пыжырчалар. Прастын пажында шор- 
лар пыжлак (пыштак), курут иштеп чипчалар. 

— Силер пуун ноо табак пыжырарзаар? 

— Пис пуун пелбен иштеп пыжырарбыс. 

‚— Мен кече силерде споткем ‘артыш салтырым, 
пуун инрде мен силерге келерим. 
(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 
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Улгер сбстер 
Ачыкта бдурген кийик эди — парчын чоннын чижи по- 
лар; эмде соккан койдын эди — эзи перзе, чиш полар. 
«Мясо убитой на промысле дикой козы — пища всего 
народа; мясо забитой дома овцы — только, если хозяин 
даст, пищей будет». 


Таптырчан ныбактары 

Сырлыг сундуташтын иштинде калаш. (Кузук) 
«Внутри раскрашенного сундучка хлеб». (Кедровый 
орех) 

Апшак куртуйак кебеге устуне пак полбаанча. 
(Кумашне) «Старик и старуха вверх на печь влезть 
не могут». (Квашня) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


абыртка — напиток, изготовляемый из тал- 
кана (см. ниже) 

айран — напиток из молока 

аладий — оладьи 

алып — богатырь 

алыптыг ныбак — героическая поэма 

арара — вино, водка 

арлаштыр- — смешивать, перемешивать (ср. 
рус. ералаш) 

арыш — рожь 

ас — мало 

ачыт- — заквашивать (тесто) 

ачытка — закваска, дрожжи 

аш — 1. пища; 2. ячмень (злак); 
3. напиток (см. табак) 

аш-табак, — пища, блюдо 

иир — вечер 

итпек — хлеб (ржаной) 

иш- — 1. делать; 2. пить 

казы — рёбра с салом (часть туши 

животного } 

кайак — масло (сливочное) 

каймак — сметана 

калаш — хлеб (белый) (ср. рус. калач) 

калык — народ (см. чон) 

картопке — картофель 

катама — сдобное слоеное тесто, цеченное. в 


масле (слойки) 
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кортпак 
коп 

коче 
кубанак. 
курут 

кун 
кундус 
курмек 
кыймалык 


кымыс 


ман сайа 
мот 

мун 
ныбак 
пайрам 
пакле 


пакынче 


палык 
пар 
паштапкы 
пыжыр- 
пелбен 
пелен 
перек 
плине 


пыжлак (пыштак) 
пуун (пугун) 


шалда- 


сарыг (сарын) май 


себис 
собк 
сут 
сыра 
табак 
талган 


ташта- 


твбрек 
тертпек 
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каша, варенная в масле 
много 

каша из ячменной крупы 

хмель 

копченый творог 

1. солнце; 2. день 

днём 

пирог с мясом (ср. рус. курник) 
жирная часть кишечника живот- 
ного; подаётся в отваренном виде 
кумыс (напиток, изготовляемый 
из кобыльего молока) 

часто 

мёд 

бульон, суп 

сказка 

праздник 

сладкое блюдо к чаю (тесто, пе- 
ченное в металлической форме, 
опускаемой в кипящее масло) 
пахта (побочный продукт, полу- 
чаемый при сбивании масла) 
рыба 

есть, имеется 

первый, начальный 

варить, готовить пищу 

пельмени 

ГОТОВЫЙ 

пирог 

блины 

домашний сыр 

сегодня 

грызть 

масло топлёное 

жирный 

кость 

молоко 

пиво, брага 

пища (см. аш) 

талкан (поджаренный и смолотый 
ячмень) 

1. бросить, кинуть; 2. метать 
(сено) 

творог 

лепёшка (печётся в золе или от- 


варивается в воде) 


толбас неполный 

торда оттопки (остатки при перетапли- 
вании масла) 

тургус- поставить 

тутпаш суп-лапша 

туп дно 

ун мука 

ур- 1. лить; 2. сыпать; 3. печь 
(блины, оладьи) 

урге жидкая каша с мясом 

уун стог (сена) 

чаг жир, сало 


чагбаан урге 
чи- 


жидкая каша без мяса 
есть, принимать пищу 


чилеп как 

чиШ пища, еда 

чозак обычай 

чок не, нет 

чоктур- парить (зерно, тыкву, калину) 

шай чай 

шырак крупа 

ыста ливер, осердие (легкие, печень, 
сердце животного) 

эт мясо 

этпезе или 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


анан пашка — кроме того 
артыш салтырым — оставить (случайно) 
иштеп пыжырып — приготовив (досл. сделав, сварив) 
карган — жареный 
Прас — р. Мрас-су 
ир темде — иногда 
о айткан ... пашка — кроме сказанного (перечислен- 
ного) 
салып — положив 
таштаран кун — день, в который мечут сено 
чиирге — есть (неопр. форма глагола чи-) 
чбктурген — пареный 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы, поставленные в тексте. 
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2. Вместо точек поставьте слово из активного сло- 
варя к уроку. 


Эртен мен ... ... ишчам. Мен ... картопке кбленчам. 
Кундус пис эттиг ... ишчабыс. Чагбаан урге ..., ... ... 
салып чиченнер. Сен иирде ноо ... чипчан? Пис иирд 

ба ... па иштеп пыжырып чипчабыс. Ак уннан 
пыжырчалар. Арыш унынан ... пыжырчалар. Пайрам 
куннерде парчын кижилер ... ба ... ишчалар. Суттен, 

. иштепчалар. 


3. Переведите на шорский язык: 

Мы сегодня будем делать пельмени. Масло, творог, 
сметану делают из молока. Какие шорские блюда 
тебе нравятся? Я люблю пирог с мясом, вареные 
кишки, ливер, мясо с ребер. Из напитков мне нравится 
абыртка. Что вы будете сегодня делать? Мы будем печь 
блины или оладьи. 


УРОК 7 


Г. Словообразовательные аффиксы -лык, -таш, -чы, 
-чыл, -лыг. 
И. Прилагательное. 
Ш. Послелоги — сравнительные слова. 
ГУ. Отношения сравнения. 
У. Времена года. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Словообразовательные аффиксы 
-лык, -таш, -чы, -чыл, -лыг 


Аффиксы существительного -лык / -лик / -лук / -лук, 
-тык / -тик / -тук / -тук, -дык / -дик / -дук / -дук, -нык / 
-ник / -нук / -нук. Примеры: 


кол «рука» — колтук «подмышка» 

тош «грудь» — тбштук «передник» 

паш «голова» — паштык «колос» 

ан «зверь» — аннык «сеть на соболя» 

тун «ночь» — тундук «дымовое отверстие 
в юрте» 

КЫЙРЫы «крик» — КЫЙРЫЛЫК «павлин» (условный 
перевод мифической птицы) 

туш «полдень» — туштук «привал», «отдых в пути» 

орта «середина» — орталык, «островок» 
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кун «день» — куннук «расстояние пути за один 
день», «то, что можно сделать 
за один день», «то, чего достаточ- 
но на один день» 


Аффикс существительного -чы / -чи / -чу / -чу. При- 
меры: 


ан «зверь» — анчы «охотник» 
чал «наем» — чалчы «батрак» 
полуш «помощь» — полушчы «помощник» 
торум «шишка» — торумчы, торумчу 
(кедровая) | «шишкарь» 

иш «работа» — ишчи «рабочий» 
аймак «селение» — аймакчы «гость» 
колхоз «колхоз» — колхозчы «колхозник» 


Аффикс существительного -таш / -теш, -даш / -деш. 
Примеры: 


чол «дорога», «путь» — чолдаш «спутник», «попут- 
чик» 
карын «утроба», «живот» — карындаш «брат» 


Аффикс прилагательного и существительного -чыл. 
Примеры: 


пашка «другой», «чужой» — пашкачыл «странный», 
«поразительный» 
уйРу «сон» — УЙРучыл «сонливый» 


Аффиксы прилагательного  -лыг / -лиг / -луг / -луг, 
-тыг / -тиг / -туг / -туг, -ныг / -ниг / -нуг / -нуг. При- 
меры: 


куш «сила» — куштуг «сильный» 

мал «скот» — маллыг «имеющий скот» 

ун «мука» —уннуг «имеющий муку» 

ат «имя», шап «слава» — аттыг-шаптыг «знамени- 
тый» 

суг «вода» — суглуг «водянистый» 

ун «голос» — уннуг «голосистый» 


УПРАЖНЕНИЯ 


Образуйте существительные или прилагательные от 
следующих существительных: 
ачык «охота», «промысел»; каткы «смех», «хохот»; 
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арага «водка»; тер «пот»; ат «лошадь»; таш «камень»; 
блен «трава»; таг «гора»; кузук «орех». 


ГРАММАТИКА 
И. Прилагательное 


Прилагательные в шорском языке по образованию 
бывают простые и. производные: 

а) простые прилагательные, с точки зрения совре- 
менного языка, не имеют особых словообразовательных 
аффиксов. Морфологически они могут быть одновре- 
менно и существительными: 


таш «камень», «каменный» 
агаш «дерево», «деревянный» 
кара «чёрный», «чернота» 
тебир «железо», «железный» 
карышкы «темнота», «тёмный» 


Примеры: 

Эбире карышкы туш парды. «Всюду (кругом) на- 
ступила темнота». 

Карышкы тун полды. «Тёмная ночь была». 

Таш тагдан эндирил парды. «Камень скатился с 
горы». 

Ишчилер улуг таш уй пудур салдылар. «Рабочие 
выстроили большой каменный дом»; | 

6) производные прилагательные образованы от имен- 
ных или глагольных основ при помощи словообразо- 
вательных аффиксов (см. раздел «Словообразование» 
в уроках 1—5). 


Основные аффиксы прилагательных: 


1. Аффиксы -лыг / -лиг, -тыг / -тиг, -ныг / -ниг: 


кар «снег» — карлыг «снежный» 
ырыс «счастье» — ырыстыг «счастливый» 
палык «рыба» ° —_ палыктыг «богатый 
рыбой» 
пай конук «богатая жизнь» — пай конуктыг «зажиточ- 
ный» 
2. Аффиксы -кы / -ки, -гы / -ги: 
кыш «зима» — КЫШКЫ «зимний» 
кус «осень» — куску «осенний» 


102 


час «весна» — часкы «весенний» 
чай «лето» — чайры «летний» 
эртен «утро» — эртенги «утренний» 


Примечание. Прилагательные, образованные от назва- 
ния времен года (кышкы, куску, часкы чайгы), субстан- 
тивировались и употребляются в современном языке в значе- 
нии «зима», «осень», «весна», «лето», вытеснив корневые 
кыш, кус, час, чай. Например: 

Чайгыда кун узун. «Летом день длинный». 


3. Сложный аффикс -та / -да (аффикс местно-времен- 
ного падежа) - -кы / -гы (-тагы / -дагы): 


по «этот» — мындары «здешний» 

чер «земля» — чердагы «находящийся на земле», 
«земной» 

ал «перед» — алындагы «прежний» 


4. Сложные аффиксы: -тын / -тин, -дын / -дин, -нын / 
-нин (аффиксы притяжательного падежа) -{ -кы / -ки, 
-РЫ / -ги, -тыйи / -тийи, -дыйи / -дийи, -ныйи / -нийи (о пе- 


реходегвй см. урок 4): 


тулгу «лиса» — тулгунийи «лисий» 
кижи «человек» — кижинийи «человечий» 
колхоз «колхоз» — колхозтыйи «колхозный» 


Прилагательные на -тыйы (с вариантами) употреб- 
ляются в предложении в функции именной части со- 
ставного сказуемого и в позиции других членов пред- 
ложения, когда отсутствует определяемое ими сущест- 
вительное (ср. с абсолютной формой притяжательных 
местоимений в уроке 3). Примеры: 


По чол пбрунийи. «Это след волка (волчий)». 
По черлер колхозтыйы. «Эта земля колхозная». 


Функции прилагательного в предложении. 


Прилагательное в предложении выполняет две основ- 
ные функции: функцию определения и функцию именной 
части составного сказуемого. 

а) В функции определения прилагательное в шорском 
языке неизменяемо, т. е. не принимает никаких аф- 
фиксов. Следовательно, прилагательные в этой функции 
не имеют согласования с определяемым словом ни в 
числе, ни в падеже. 
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В значении определения прилагательное всегда пред- 
шествует определяемому и при одном определяемом 
может быть несколько определений, выраженных прилага- 
тельным. Примеры: 

Мен по улуг кблди кбргем. «Я видел это боль- 
шое озеро». 

Кбк таглар. «Синие горы». 

Кышкы узун иир пол парды. «Наступил длинный 
зимний вечер». 

6) В функции предиката (сказуемого) прилагатель- 
ное также, как правило, не согласуется с подлежа- 
щим ни в числе, ни в падеже. Примеры: 

По таглар чабыс, ол таглар тезе мбзук. «Эти горы 
низкие, а те горы высокие». 

Чалы кызыл, падырбаштары узун, тунчугы ыргак. 
«Гребень у него красный, пальцы длинные, клюв 
крючковатый». | 

Однако в отдельных случаях прилагательное-предикат 
может принимать показатель множественности. Примеры: 

Честектер улуг тамныглар. «Ягоды большие, вкус- 
ные». 

Ылар ийги карындаштарга чуннуглер. «Они похожи 
на двух родных братьев». 

Прилагательное может выполнять функцию подле- 
жащего и дополнения. Однако в этих функциях оно 
теряет свойства прилагательного (субстантивируется). 
Оно изменяется по падежам, принимает аффикс мно- 
жественного числа, притяжательный аффикс и может 
иметь послелог. Примеры: 

Ат себизибе алар, кижи сагыжыба алар. «Конь 
берёт тучностью, а человек берёт умом» (себиз «жир- 
ный», «тучный»). 

Чакшылар адарра эгенишчалар, чабаллар адарга ат 
табынмаанчалар. «Хорошие (люди) назвать стесняются, 
плохие имя не находят» (чакшы «хороший», чабал 
«плохой», «худой»). 


Степени сравнения прилагательных. 


Прилагательные имеют три степени сравнения: 
положительную, сравнительную, превосходную. Близкими 
к степеням сравнения являются также уменьшитель- 
ная (слабая) и интенсивная степени. 

1. Положительная степень совпадает с основой при- 
лагательного: 
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кара «чёрный», улуг «большой», узун «длинный», 
кыска «короткий», тайыс «мелкий» (о реке), куштуг 
«сильный», кышкы «зимний». 

2. Сравнительная степень образуется: 

а) при помощи аффикса -арак: 


кызыл «красный» — кызыл-арак «краснее» 
ак «белый — ак-арак «белее» 

чакшы «хороший» — чакшы-арак «лучше» 
алыг «глупый» — алыг-арак «глупее» 
кыска «короткий» — кыска-арак «короче» 


6) путём сочетания прилагательного с предшествую- 
щим существительным в исходном падеже (предмет, с 
которым сравнивают, оформляется исходным падежом, а 
прилагательное остается без изменения): 

октардан капчыгай «быстрее пуль» 

Том сугы Молдум (Кондум) сугынан казыр. «Река 
Томь быстрее реки Кондомы», 

3. Превосходная степень образуется: 

а) при помощи частицы усиления эн, эн-не (ставит- 
ся перед прилагательным): 

эн сагыштыг кижи — эн-не сагыштыг кижи. «Самый 
умный человек» 

эн аргас кижи «самый ленивый человек» 

эн-не чакшы ат «самый лучший конь» 

6) путём сочетания, в котором первый элемент 
(существительное) ставится в притяжательно-роди- 
тельном падеже, а второй (прилагательное или существи- 
тельное) принимает притяжательный  аффикс 3 лица: 

аттын ады «самый лучший конь», «из коней конь» 

кыстын чакшызы кыс «самая лучшая девушка» 

в) путём сочетания, в котором первый элемент в 
исходном, а второй в неоформленном падеже: 

аттан ат «лучший конь», «из коней конь» 

аттан чакшы ат «лучший конь» 

аттардан чакшы ат «лучший из коней» 

г) путём сочетания прилагательного с наречиями сте- 
пени тын «очень», марат «очень», най «очень», айта-ла 
«чрезвычайно»: 

тын кок тегри «очень (самое) синее небо», «синее- 
синее» 

тын соок кун «очень (самый) холодный день», «хо- 
лодный-холодный» 

магат койуг аргаш «очень (самый) густой лес», 
«очень густое дерево» 
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най-ла чакшы ургенчик «самый лучший ученик» 
айта-ла улуг пайрам «самый большой праздник» 


4. Уменьшительная (слабая) степень образуется: 

а) при помощи аффикса: -арак (как и сравнитель- 
ная степень): 

кызыл «красный» — кызыл-арак НОННА. так- 
же: «краснее», «покраснее»` 

кара «чёрный» — кара-арак «черноватый», также: 


«почернее» 

6) при помощи аффикса -(а)мдык: 
кара «чёрный» — карамдык «черноватый» 
сарыг «жёлтый» — сарргамдык «желтоватый» 


в) при помощи аффикса -ылдырым / -илдирим, -улду- 
рум / -улдурум: 
ак «белый» — арылдырым «беловатый» 
кок «синий»  — кбгулдурум «синеватый» 

г) при помощи аффикса -зыбан: 
Кызыл «красный» — кызылзыбан «красноватый» 
кыр «серый» — кырзыбан «сероватый». 

5) Интенсивная степень образуется: 

а) при помощи удвоения первого слога прилагатель- 
ного, но с заменой последнего согласного звука зву- 
ком [п] 


кара -черный» — кап-кара «чёрный-пречёрный» 
сарыг «жёлтый» — сап-сарыг «желтый-прежёлтый» 
ак «белый» — ап-ак «белый-пребелый» 
кызыл «красный» ю— кып-кызыл «красный-прекрасный» 
теген «напрасный» — теп-теген «совершенно напрас- 
ный» 

6) при помощи наречия сум «совершенно», «совсем»: 
кара «чёрный» — сум кара «совершенно чёрный» 
ак «белый» — сум ак «совершенно белый» 


`в) способы, применяемые для образования превос- 
ходной степени (см. выше) — при помощи наречий 
тын «очень», «сильно», магат «очень», «основательно», 
най «очень», айта-ла «чрезвычайно», «весьма»: 


кок «синий» — тын кбк «очень синий» 
пай «богатый» — марат пай «очень богатый» 
чакшы «хороший» — айта-ла чакшы «очень хороший» 


Ш. Послелоги — сравнительные слова 


Послелоги — сравнительные слова: 


106 


1. Послелог шен, шени «словно», «подобно», «вели- 
иной С»: 

Мал талай шени чайылча, чон чыш шени турча. 
«Скот, словно море, расстилается, народ, словно лес, 
стоит» (из эпоса). 

Айу палазы адай палазы шени полган. «Медве- 
жонок величиной был со щенка». 

2. Послелог чилеп, «как», «подобно», «похоже», 
«считая за», «действует как»: 

Адай чилеп актапчазын. «Лаешь, словно собака». 

Таг чилеп тарынды, талай чилеп шишти. «Словно 
гора рассердился, словно море вздулся» (из эпоса). 

3. Послелог ошкаш «словно», «подобно», «похоже 
(напоминает что-то)»: 

Пбручек адай палазы ошкаш. «Волчонок, словно 
щенок». 

Анда чалан ошкаш чер полран. «Там была мест- 
ность, как (словно) степь». 

4. Послелог чуннуг «похожий», «лицом похожий»: 

Пбручек адай палазы чуннуг. «Волчонок похож на 
щенка». 

По апшый кижи меен абамрга чуннуг. «Этот старик 
похож на моего отца». 

5. Послелог туней, тббй «подобный», «как», «в паре 
с», «двойник чего-то; кого-то»: 

Пбручек адай палазына тбой. «Волчонок похож на 
щенка» (букв. щенку пара). 

Ол сара тббй. «Он тебе пара». 


ГУ. Отношения сравнения 


Отношения сравнения имеют падежное значение и 
могут быть выделены в особый падеж (компаратив). 
Они выражают сравнение одного предмета с другим 
в отношении величины или каких-либо других свойств 
(цены, цвета и др.). Эти отношения выражаются: 

1. При помощи аффикса-послелога -тыг / -тиг, -дыг / 
-диг (обозначающего подобие качества). Примеры: 

Чажындыг`от койча. «Огонь горит как молния». 

Ак таскылды каштанда ак сиргедиг мал турча. 
«У подошвы белого таскыла (горы-гольца), словно 
белые гниды, скот стоит» (из эпоса). 


2. При помощи аффикса-послелога -че (см. урок 4). 
Примеры: | 
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Алып чарранатче адына чапшынды. «Богатырь, 
словно летучая мышь, к коню прильнул» (из эпоса). 
Суг талайче акча. «Течет река величиной с море». 

3. При помощи сравнительных слов-послелогов (см. 
выше «Послелоги — сравнительные слова»). 

4. Сравнение может выражаться также исходным 
падежом: в исходном падеже оформляется существи- 
тельное, с которым что-либо сравнивается (см. выше 
«Степени сравнения прилагательных»). Примеры: 

Казыннан кадыг аргаш чок кузуктан мбзук аргаш чок. 
«Нет дерева твёрже берёзы, нет дерева выше кедра». 

По чылтыс парчын чылтыстардан чарык кой турча. 
«Эта звезда горит ярче всех звёзд». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Переведите на шорский язык: 

Большой дом. Я подошёл` к высокому дереву. 
Мы увидели чёрного соболя. Возьми золотое кольцо, 
не бери серебряный перстень. Он носит длинное пальто. 
Длинные (узун) ноги. Короткие (кыска) руки. Голубое 
небо (тенри). Глупый (алыг) зверь. Из узкого (тар) 
дупла (коол араш). Под широким (чалбак) столом. 

2. Образуйте прилагательные: 

1) с помощью аффикса -лыг (с вариантами) от 
существительных: каймак «сливки», кумак «песок», 
палраш «глина», таг «гора», ат «лошадь», «имя», 
сагыш «ум»; 

2) с помощью аффикса -кы (с вариантами) от 
существительных: эртен «утро», чай «лето», кыш «зима», 
кус «осень», час «весна»; 

3) с помощью сложного аффикса -дагы (с вариан- 
тами) от существительных: тенри «небо». суг «река», 
«вода», кол. «озеро», уй (эм) «дом»; 

4} с помощью сложного аффикса -тыйы (с варнан- 
тами} от существительных: азыг «медведь», козан 
«заяц», ат «лошадь», инек «корова», кой «овца», 
Ошке «коза», шошка «свинья», тбб «верблюд». 

3. Образуйте все степени сравнения от прилага- 
тельных: у 

чажыл «зелёная» (о траве), сагыштыг «умный», 
кызыл «красный», ак «белый», кбк «голубой», кара 
«чёрный», сарыг «жёлтый». 

4. Переведите словосочетания на русский язык: 

озыг чилеп; адай ошкаш; таш шени; карындажым 
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чуннуг; шошка палазына тббй; талай ошкаш; ат чилеп; 
кой чуннуг. | 
5. Переведите словосочетания на шорский язык: 
подобно быку (ревёт); как лошадь (бежит); похо- 
жий на лисицу; подобен котёнку (пара ему); как дом 
(величиной с дом); местность, похожая на пустыню. 


Слова для справок: 


бык — Пурга 
котёнок — кошке палазы 
пустыня — шбл 


У. Времена года 
ТЕКСТ 


Часкы, чайгы, куску, кышкы 

Пир чылда тбрт пашка-пашка темнер полча: часкы, 
чайгы, куску, кышкы. Ылар парчазы-да чакшы темнер. 

Часкы март теп айда пажалча. Марттын паштапкы 
куннеринде соок полча. Ол шенде соок салгын (чел) 
щапча. Ол темде кун тын-да узак эбес, тун кыска 
эбес. 

Апрел теп айда кун узак-арак, тун кыска-арак 
полча (кун узалча, тун кыскарылча). Апрел марттан, 
чылыг-арак. Кар ас чагча, нацмур кбп чагча. Апрелде 
кунеген чанда чачиктер (чаккийлер) бзип келча. 

Май айас куннуг ай. Тегри когеришча, кун матап 
шалча, блен (от) бзип келча, агаш пурленип келча, 
кушчактар учугып келчалар. Сугда тыгын парыбысча. 
Шайык шыкча. Аан соонда шайык сугу пуктерден 
алрып парча. Каш паштары кбгерип парча. Часкыда 
колхозчылар кыра сурчалар. 

Чайгы июньде пажалча. Куннер июньде майдан 
узак-арак, чылдын марат узак куннери полча. 

Июльде изиг. Июньме июльде кижилер пичен шапча- 
лар, айландырып тарбап таштапчалар. Июльде нанмур 
чылыг, пир-пир темде мундур тушча. 

Августта тагда, чышта, пуктерде, аргыларда (одрае- 
ларда) честек пышча. Кижилер честек сагчалар, мешке 
терчалар. 

Куску сентябрьде пажалча. Пистин черде кускуде 
айас куннер турчалар. Кундус чылыг, тунде (караа) 
соок-арак пола перча. 

Кускуде колхозчылар кыра кыйчалар, креде табагы 
чыгчалар. 
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Агаш пурлерибе дблен саргарча. Куштын кббузи 
чылыг черлерге учугыбысчалар. Торчуктар коглешпеенча- 
лар. Туруналар мозук тегриде кыйгылашчалар. 

Октябрьдин сонында — ноябрьдин алында кузегей 
(кузам) чаныннан соок салгын шапча. Пир-пир темде 
карба нанмур пирге (кбже) чагчалар. 

Ноябрьдин орта тужуннан ала марттын орта тужунга 
четтире кышкы турча. Пистин шор черинде кар улуг 
тушча. Кышкы темнерде кайы шенде улуг параннар 
полча. Улуг сооктар турча. Агаштар кыраалап парып 
турчалар. Кокпарыннарба, саасканнарба каргалар аймак- 


тарга учугып келчалар. 
Ораннар шанаба санкебе чалчалар, канькебе муста 


(пуста) ойнапчалар. 


Пис пистин Сибир кышкызын кбленчабыс. 


(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


ай луна; месяц 

айас ясный, безоблачный 

айландыр перевёртывать, поворачивать 

ак- течь (о воде) 

аргы остров (см. одраг) 

иЗИигГ жаркий, жарко 

каньке КОНЬКИ 

кар снег 

караа ночь (см. тун) 

карта ворона 

когер- зазеленеть (о траве, деревьях) 

когериш- голубеть, синеть (о небе) 

коглеш- петь (о птице) 

коже вместе (см. пирге) 

кокпарын, синица 

креде огород (ср. рус. гряда) 

креде табагы овощи 

кузам чаны северная сторона (см. кузегей 
чаны) 


кузегей чаны 


северная сторона (см. кузам чаны) 


кун 1. солнце; 2. день 

кунеген чан южная сторона 

куску осенний; осень 

КЫЙ- жать (хлеба) 

кыйрРыЛаш- кричать, курлыкать (о журавлях) 
кыра пашня 
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кыраа 
кыраала 
кыска 
кыскарыл- 


кышкы 
марат 
маттап 
мешке 


мозук 

мус 

мундур 
нанмур (нанмур, 
нарбур, нагур, 
чанмур) 
одраг 

ойна- 

орта 

от 

блен, 

бс- 

пажал- 
пашка 
пашка-пашка 
пийик 

пирге 

пичен 

поран 

пус 

пук 

пурлен- 

пыш- 


сааскан 
саг- 


салгын 

санке 

саргар 

сур- 

тарба- 

тегри (тенгри) 
тер- 


иней 

покрываться инеем 

короткий 

укорачиваться, становиться корот- 
ким 

зимний; зима’ 

очень, сильно (см. маттап, тын) 
очень, сильно (см. марат, тын) 
гриб; чага, трут (нарост на стволе 
старого дерева) 

высокий, высоко (см. пийик) 

лед (см. пус) 

град 


дождь 

остров (см. аргы) 

играть 

середина 

трава 

трава (см. от) 

расти 

начинаться 

другой 

разные 
высокий, высоко (см. мозук) 
вместе (см. коже) 

сено 

метель, буран 

лед (см. мус) 

луг 

распускаться (о листве) 

1. вариться (о пище}; 2. поспевать 
(о ягоде) 

сорока 

1. доить (корову); 2. собирать 
(ягоду) 

ветер (см. чел) 

санки 

желтеть 

1. волочить, тащить; 2. пахать 
грести (сено) 


небо 
собирать с земли (грибы) 
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торчук 
торт 
тур- 
туруна 
тун 
туш- 
ТЫРЫН 
ТЫН 
узак 
узал- 
учук- 
чаг- 
чайрРЫ 
чаккий 
чакшы 
часкы 
чачик 
чел 
честек 
ЧЫГ- 
ЧЫЛ 
ЧыЛ- 


чылыг 
шайык 
шал- 
шен 
эбес 


агып пар- 
айландырып 
апрел теп ай 
кайы шенде 
когерип пар- 
кыраалап 
март теп ай 
бзип кел- 
парыбыс- 


пир-пир темде 


пола пер- 


пурленип кел- 


Сибир 
тарбап 
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— соловей 

— четыре 

— стоять 

— журавль 

— ночь (см. караа) 
— падать, опускаться 


— ледоход 

— очень, сильно (см. маттап, марат) 
— долгий 

— удлиняться, становиться долгим 
— Летать 


— идти (о снеге, дожде) 
— летний; лето 

— цветок (см. чачик) 

— хороший, хорошо 

— весенний; весна 

— цветок (см. чаккий) 
— ветер (см. салргын) 


— ягода 

— собирать (овощи) 

— год 

— скользить, кататься (на лыжах, 
санках) 


— тёплый, тепло 

— разлив (реки), половодье 
— сверкать, сиять 

— время (см. тем, туш) 

— не (частица) 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


— сойти, уйти (о воде) 

— перевернуть 

— месяц апрель 

— иногда 

— зазеленеть (о траве, деревьях) 
— заиндевев 

— месяц март 

— вырасти 

— пойти, уйти 

— иногда 

— стать, превратиться 

— распуститься (о листве) 
— Сибирь 

— собрав граблями (сено) 


учугып кел- — прилететь 
очугыбыс- — улететь 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту: 

1) Кайдыг темнер пир чылда полча? 2) Часкы 
кайдыг айда пажалча? 3) Часкыда изиг пе чок соок 
па? 4) Кайдыг ай чылыг-арак: март па, апрел бе? 
5) Колхозчылар качан кыра сурчалар? 6) Чайгы 
качан пажалча? 7) Кижилер пичен качан шапчалар? 
8) Честек качан пышча? 9) Силер качан мешке терча- 
заар? 10 Куску качан пажалча? 11) Колхозчылар 
кускуде ноо иштепчалар? 12) Кышкы кайдыг айда па- 
жалча? 13) Оганнар кышкыда’ ноо иштепчалар? 

2. Вместо точек вставьте пропущенное слово из ак- 
тивного словаря к уроку. 

1) ... куннер узак, туннер кыска. 2) ... изиг ай. 
3) Июль августтан .... 4) Кускуде нанмур кбп 
5) Пистин черде кышкыда кби ... тушча. 6) Апрелде 
кундус ..., тунде ... полча. 7) Кускуде агаш ... бе 
саргарчалар. 8) Туруналар мбзук ... кыйрылашчалар. 
9) Пис пистин Сибир кышкызын ... кбленчабыс. 


УРОК 8 


Г. Словообразовательные аффиксы -кы, -тары, -тыйы. 
П. Будущее вероятное время глагола на -кадыг. 
И. Прошедшее несовершенное время глагола на -калак. 
ГУ. Отрицательные имена (прилагательные и существи- 
тельные). 
У. Моя семья, мои родственники. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Словообразовательные аффиксы -кы, -таты, -тыйы 


Аффиксы прилагательного -кы / -ки, -гы / -ги, -ку / 
-ку, -Ру / -гу. Примеры: 


пурун «прежний», «давний» — пурунРу «прежний», 
«давний» 

час «весна» — часкы «весенний» 

кыш «зима» — кышкы «зимний» 
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кус «осень» — куску «осенний» 
чай «лето» — чайры «летний» 


Сложный аффикс прилагательного -тагы (< та -- гы), 
-теги (< те + ги), -дагы (< да + гы), -деги (< де -{ ги). 
Примеры: 
бреги чан «верхняя сторона» — бреги чандагы (кижи) 
«верховской» (человек, 
живущий в верховье реки) 

чыш «лес», «тайга» — чыштары (кижи) «таёж- 
ный» (человек) 

Сложный аффикс прилагательного -ныйы / -нийи, 
-тыйы / -тийи, -дыйы / -дийи, -нуйу / нуйу, -туйу / -туйу, 
-дуйу / -дуйу (аффикс притяжательного падежа + -кы 
/-вы / -йы). Примеры: 

по канат кастыйы «крыло гуся (гусиное)» 
по тере тииннийи «шкурка белки» 


Примечание. По орфографии 1938 г. последние шесть 
вариантов (губных) этого аффикса на письме, как правило, 
не употребляются. Например: 

кбруктийи, реже кбруктуйу «бурундучий» 
колдийи, реже колдуйу «озёрный» 


УПРАЖНЕНИЯ 


Образуйте прилагательные при помощи аффиксов 
-кы (с‘вариантами), -тагы (с вариантами), -тыйы (с ва- 
риантами): 

пуул «нынче», эртен «утро»; 

Уй «дом», чер «земля», таг «гора», кижи «человек»; 

колхоз «колхоз», Куш «птица», кой «овца». 


ГРАММАТИКА 


И. Будущее вероятное время глагола на -кадыг 


Значение данного времени — действие или состояние, 
которое, возможно, наступит или совершится в буду- 
щем. 

Основа будущего времени на -кадыг образуется при 
помощи аффикса -кадыг / -кедиг (после основ на глухой 
согласный), -гадыг / -гедиг (после основ на гласный 
или звонкий согласный). Например: 
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ал- «брать» — алрадыг 


кел- «приходить» — келгедиг 
чет- «достигать» — четкедиг 
айт- «сказать» — айткадыг 
сарна- «петь» — сарнарадыг 


Отрицательная форма времени на -кадыг образует- 
ся при помощи аффикса -падыг / -педиг, -бадыг / -бедиг, 
-мадыг / -медиг. Например: 


ал- «брать» — албадыг 
кел- «приходить» — келбедиг 
чет- «достигать» — четпедиг 
айт- «сказать» — айтпадыг 
сарна- «петь» — сарнабадыг 
кон- «ночевать» — конмадыг 


Примечание. Отрицательная форма на -бадыг (с ва- 
риантами) мало употребительна. Чаще употребляется форма 
с отрицанием эбес, которое при спряжении принимает 
показатели лица (см. ниже). 


Приводим парадигму спряжения глаголов в будущем 
времени на -кадыг. 


Утвердительная форма 


ед. число 
мен айткадыргым келгедигим, келгедигбин 
айткадыгбын (-бым) (-бим) 
сен айткадырзын, келгедигзин 
ол айткадыг келгедиг 
мн. число 
пис айткадыгбыс келгедигбис 
силер айткадыгзаар келгедигзаар 
ылар айткадыглар келгедиглер 


Отрицательная форма первая 


мен айтпадыгбын (-бым), келбедигбин (-бим), 
айтпадыгым келбедигим 
сен айтпадыгзын келбедигзин 
ол айтпадыг келбедиг 
мн. число 

пис айтпадыгбыс келбедигбис 

силер айтпадыгзаар келбедигзаар 

ылар айтпадыглар келбедиглер 
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Отрицательная форма вторая 


мен айткадыг эбессим 

сен айткадыг эбессин 

ол айткадыг эбес 

мн. число 
пис айткадыг эбеспис 
силер айткадыг эбессаар 
ылар айткадыг эбестер 
Примеры: 


По керек чакшы полгадыг эбес. «Это дело хорошим, 
пожалуй, не будет». 

Пирбее анны бдургедигим. «Какого-нибудь зверя, 
пожалуй, я убью». 

Пис пугун аймакка иирде четкедигбис. «Мы, возмож- 
но, сегодня вечером доедем до посёлка». 

Амды пис-таа тынангадыгбыс. «Теперь и мы, пожалуй, 
отдохнём». 


Примечание. Будущее время глагола на -кадыг 
имеет ограниченное употребление во многих говорах, в том 
числе и в мысковском говоре, лёгшем в основу лите- 
ратурного шорского языка. 


Ш. Прошедшее несовершенное время глагола на -калак 


Значение данного времени — указание на то, что 
действие ещё не совершилось, но ожидается. 


Основа прошедшего несовершенного времени образу- 
ется при помощи аффикса -калак / -келек (после основ 
на глухой согласный), -галак / -гелек (после основ на 
гласный или звонкий согласный). Например: 


айт- «сказать» — айткалак 
ал- «брать» — алралак 
чет- «достигать» — четкелек, 
кел- «приходить» — келгелек, 
сарна- «петь» — сарнаргалак 


Отрицательной формы время на -калак не имеет 
ввиду того, что отрицательный аспект заложен в самом 
характере данного времени («ещё не пришёл», «еще не ел» 
ит. д.). 

Приведём парадигму спряжения глагола в прошедшем 
несовершенном времени. 
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ед. число 


мен айткалыкпын (-пым), келгелекпин (-пим), 
айткалыкым, келгеликим, 
айткалагым келгелигим 

сен айткалаксын келгелексин, 

ол айткалак. келгелек 

мн. число 

пис айткалакпыс келгелекпис 

силер айткалаксаар келгелексаар 

ылар айткалактар келгелектер 

Примеры: 


Агаш пурленгелек. «Дерево ещё не покрылось 
листвой». . 

Кижилер амды-даа узугалактар. «Люди ещё и сейчас 
не спят». 

Ол анчы уйине келгелек. «Тот охотник домой ещё не 
пришёл». | 

Пис ол анны кбргелекпис. «Мы того зверя ещё не 
видели». 


ГУ. Отрицательные имена 
(прилагательные и существительные). 


Отрицательные прилагательные и существительные 
‘бразуются при помощи отрицания эбес. Например: 
Улуг эбес салтын шапча. «Дует небольшой ветер». 

Ол чаш эбес. «Он немолодой». 

Мбзук эбес таг. «Невысокая гора». 

Ол анчы кижи эбес. «Он не охотник». 

Отрицательными можно назвать также прилагатель- 
ные с отрицанием чок. Например: 

Пулут чок тегри. «Безоблачное небо». 

Ужы пажы чок кара чыш кбрунди. «Виднелась 
бесконечная тайга» (букв. конца его, начала его 
нет...) 

Ады чок кижи чок. «Нет человека, не имеющего 
имени» (букв. имени его нет — человека нет). 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте следующие глаголы сначала в буду- 
щем вероятном времени на -кадыг, а затем в про- 
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шедшем несовершенном времени на -калак (в утверди- 
тельной и отрицательной формах): 

пар- «идти», кал- «оставаться», туш- «спускаться», 
мун- «ехать верхом». 

2. Поставьте стоящий в скобках глагол в нужном 
времени и лице: Пис танда аймакка (пар-). Мен по 
книганы (кыыр-) эбессим. Меен ачам (кел-). Кун 
(шык-). Меен абам коп иштеген, амды ол (тынан-). 


Слова для справок: 


танда — завтра 
кыыр- — читать 
амды — теперь 
тынан- —— отдыхать 


3. Сделайте в следующих предложениях и слово- 
сочетаниях прилагательные и существительные отрица- 
тельными: 

По агаш мбзук. По чол узун, тиги чолчак кыска. 
По куш — сааскан. 

Кумуш чустук. Алтын пурба. Кызыл торгу. Пай кижи. 

Пулуттыг тегри. Кббуктуг суг. Аттыг кижи. 


Слова для справок: 
узун — ДЛИННЫЙ 
кобук — пена 


4. Переведите на шорский язык: 

Мы, пожалуй, ночуем здесь. Я, пожалуй, буду 
рыбачить в этом месте. Вы, вероятно, сегодня не вер- 
нётесь. Я ещё не написал. Мы ещё не пели. Они ещё 
не поели. Ты ещё не спал. 


Слова для справок: 


возвращаться — нан- 
писать — пас- 
ночевать — кон- 
рыбачить — палыкта- 
спать — узу- 
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\У. Моя семья, мои родственники 


ТЕКСТ 


Карындаштарым ма туганнарым 

Мен кбп турганныг, кбп карындаштыг кижибим. 
Меен толим Шелбогашев полар, челей сббк поларым. 
Мен Таштагол теп турада чатчам, рудникте взрывник 
полып иштепчам. Мен кижи алран кижибим. Меен 
эпчим пар, оганнарым пар. Меен улуг оглым (оолым) 
горный техникумде ургенча. Аан тунмалары школда 
ургенчалар. 

Аккамма учем (улем), абамма ичем (энем) Чулеште 
чуртапчалар. Тайдагымма ненегим, тайларым Кашкенде 
чуртапчалар. Ачам (абамнын тунмазы) Кашкеннен, 
ырак эбес черде пасекте калода тудып чатча. Меев, 
оганнарым Кашкенге парыл пблелерибе ойнарга маттап 
коленчалар. 

Аралым Каларда чуртапча. Аан палалары (меен 
ченнерим) писке ман сайа аалап келчалар. 

Ачам (меен улуг эр карындажым) армияда офицер 
полча. Ол отпускага негечимме, меен тунмаларымма 
келчаа Ол палаларба эпчизибе пистен Кобур-суга 
кастызыба кас-энезинге аалап парча. Нан чадып 
Абагурга печемге (абийимге, апчемге) тогажып алчалар. 

Меен` тунмам постан (пойдан) оол. По чайрыда ол 
кижи алрадыг. Ол Пачаттын кызынга кбленчаттыр. 
Пис ол кысты кбргелекпис. Пуул Пачатка кудаба 
парарбыс, келибис полчан кысты кудаларга. 

Ур эбес темнин пажында наа туганнарга чединер- 
бис, наа куда, наа кудагай полар. Ылар наа кузеге 
чединерлер. 
(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


аалап кел- — приезжать в гости 

аалап пар- — ездить в гости 

абий — 1. сестра (старшая); 2. тётя 
(сестра отца), (см. пече, апче) 

аргалы — тётя (старшая сестра матери) 

апче — 1. сестра (старшая); 
2. тётя (сестра отца) (см. абий, 
пече) 

армия — армия 
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ача 
взрывник 
калода 
карындаш 


касты 
кас-эне 
кели (н) 


кижи ал- 
кижи алран кижи 


куда 


кударай 


кудала- 
кузе 
нанек 
негечи 
ненек 
Огул 
оол 
отпуска 
офицер 
пасек 
пече 


пойдан 
постан 
поле 


рудник 
сбок 


120 


дядя (брат отца); брат (старший) 
взрывник (профессия) 

улей 

1. брат, сестра (младшие); 

2. родственник (кровный); 

3. форма обращения к собесед- 
нику, равному по возрасту 
тесть, свёкор 

тёща, свекровь 

сноха, невестка (жена сына, жена 
младшего брата) 

жениться 

женатый человек 

сват: 1. родственник жены сына, 
брата или мужа дочери, сестры; 
2. лицо, участвующее в качестве 
посредника в сватовстве 

сватья (родственница жены сына 
или брата, мужа дочери или 
сестры} 

свататься 

зять 

бабушка по матери 

сноха (жена старшего брата) 
бабушка по матери (см. нанек) 
1. сын; 2. парень 

1. сын; 2. парень (см. орвул) 
отпуск 

офицер 

пасека 

|. сестра (старшая); 

2. тётя (сестра отца), (см. абий, 
апче) 

холостой 

холостой (см. пойдан) 
двоюродные брат, сестра (дети 
сестры отца) 


рудник 
род. Род состоит из нескольких 
подразделений — фамилий 


(тбл’ей). Всего у шорцев на- 
считывается до двадцати с лиш- 
ним родов: челей, чедибер, карка, 
кобый, кызай, тарткын, аба, себи, 
калар, тайаш, шор и’ др. (см 
сббк «кость») 


тайдак — дедушка по матери 


тайы — дядя (брат матери) 

тбл — 1. подразделение рода, семья; 
2. фамилия 

Туган — родственник (некровный), родич 

тунма — 1. брат, сестра (младшие); 
2. племянник, племянница 

уле — бабушка по отцу 

урген- — Учиться 

уче — бабушка по отцу (см. уле) 

чедин- — приобретать 

чене — двоюродный брат, сестра (дети 
брата или сестры матери) 

чурта- . — жить, проживать (см. чат-, ур. В) 

эне — мать (см. иче, ур. В) 

эпчи ‚ — жена, хозяйка дома 

эр карындаш — брат (младший) 

ырак — далеко 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


Абарур — Абагур (посёлок в черте г. Ново- 
: кузнецка) 

Калар — Калары (посёлок и станция на 
р. Мундыбаш) 

Кашкен — Кашканы (посёлок в верховьях 
р. Кондомы) | 

Кббур-суг — Кабырза (посёлок в верховьях 
р. Мрассу) 

коленчаттыр — (он) полюбил 

кудаларга — свататься (неопр. форма глаг. 
кудала-) 

нан чадып — возвратясь (деепричастие от 


сложного глагола 
нан чат- «возвратиться») 


ойнарга — играть (неопр. форма глаг. ойна-) 
парып — пПоехав, пойдя (деепричастие от 

глагола пар- «идти», «ехать») 
Пачат — Большой и Малый Бачат. По 


этим рекам в районе г. Белово 
живет народ телеуты, по-шор- 
ски — пачат- ЕР (от назва- 


ния реки) 
тоРажып ал- — встречаться 
тудуп — держа (деепричастие от глагола 
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туг- «держать») 
челей - один из шорских родов, члены 
которого проживают по р. Томи 
(выше впадения в неё р. Мрассу), 
по среднему течению р. Мрассу, 
в верховьях р. Кондомы и по 
р р. Антроп (притоку р. Кондомы) 
Чулеш — Чулеш (посёлок в верховьях 
р. Кондомы) 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы: 

1) Сеен абан пар ба? 2) Сеен ичен пар ба? 
Ылар кайда чуртапчалар? 4) Сеен ачан кайда иштепча? 

2. Замените словосочетания терминами родства: 

1} меен абамнын абазы; 2) абамнын ичези (энези); 
3) абамнын печези; 4} абамнын эр карындажы; 5) ичем- 
ник абазы; 6) ичемнин ичези; 7) ичемнин эр карындажы; 
8) ичемнин печези; 9) абамнын печезинин палалары; 
10) ичемнин карындаштарынын палалары; 11) эпчимнин 
абазы; 12) эпчимнин ичези; 13) ачамнын эпчизи; 
14) оолымнын эпчизи; 15) тунмамнын эпчизи; 16) ке- 
лимнин негечимнин карындаштары; 17) кижи албаан 
кижи; 18) кызымнын тунмамнын эри; 19) абамнын ичем- 
нин палалары. 


УРОК 9 


1. Словообразовательные аффиксы -та, -а, -р. 
И. Настоящее-прошедшее несовершенное время глагола 
на -чаткан 
Ш. Форма подлежащего простого предложения. 
[У. Имена пар, чок, пашка, бске. 
У. Названия частей тела человека. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
1. Словообразовательные аффиксы -та, -а, -р 


В предыдущих уроках рассматривалось образование 
имен (существительных и прилагательных). В данном 
и двух следующих уроках будет рассмотрено образо- 
вание основ глагола. 


122 


Глаголы по образованию делятся на простые и 
производные. | - 

Простые глаголы на современной стадии развития 
языка морфологически неразложимы. Они могут быть 
односложными и двухсложными и, редко, трехсложными. 
Например: | 

пар- «идти», «уезжать», кел- «приходить», «приез- 
жать», кир- «входить», шык- «выходить», пол- «делить», 
сура- «спрашивать», нызыра- «греметь», «шуметь». 

Производные глаголы образуются при помощи 
словообразующих аффиксов. При этом основа как 
простого глагола, так и производного, совпадает с пове- 
лительным наклонением 2-го лица ед. числа: 

пар «иди», «уезжай», кел «приходи», «приезжай», кир 
«ВОЙДИ», шык «выйди», пол «дели» и т. д. (ср. с выше- 
приведенными примерами; примеры  повелительного 
наклонения производных глаголов будут даны ниже). 

При помощи словообразующих аффиксов образуются 
глаголы как от именных основ (отыменные глаголы), 
так и от глагольных (глагольные основы). 

Аффиксы отыменного глагола -та / -те, -ла / -ле, 
-на / -не. Примеры: 


таш «камень» — ташта- «бросать» 

тиш «зуб» — тиште- «есть», «брать зубами» 
ак «белый» — акта- «оправдывать» 

тоо «счет» — тоола- «считать» 

ан «зверь» — анна- «охотиться» 

оре «верх» — брле- «подниматься» 


Аффикс отыменного глагола -а / -е. Примеры: 


чаш «возраст» — чажа- «жить» 

чагрын «близкий» — чагына- «приближаться» 
сарын «песня» — сарна- «петь» 

ойун «игра» — ойна- «играть» 

куруг «сухой» — курга- «засыхать» 


Примечание. В некоторых производных глаголах при 
их образовании происходит выпадение гласного (см. брле-, 
ойна-, сарна-, курга-) 


Аффикс отыменного глагола -р / -ар /-ер. При помо- 
щи данного аффикса образуются глаголы от имен, 
выражающих: а} цвет, 6) переход в новое состоя- 
ние, а также от некоторых имен, оканчивающихся 
на гласный . Примеры: 


123 


а) ак «белый» — арар- «белеть» 


кызыл «красный» — кызар- «краснеть» 
сарыг «желтый» — саррар- «желтеть» 
6) кыска «короткий» — кыскар- «укорачиваться» 
эски «старый» — эскир- «стареть», «изна- 
шиваться» 
в) каткы «смех» — каткыр- «смеяться» 
КЫЙРЫ «крик» — КЫЙРЫр- «кричать» 


Примечание. При образовании производных глаголов 
от прилагательного образовательный аффикс последнего от- 
брасывается (см. кызар-, саркар-). 


Повелительное наклонение от производных глаголов: 
ташта «брось», сарна «пой», кызар «красней», кыскар 
«укорачивайся». 


УПРАЖНЕНИЕ 


Образуйте глаголы от имен: 

карак «глаз», эзер «седло», ис «след», кара «чёрный»; 

ат «имя», чол «дорога», тус «соль», чоон «толстый», 
тбс «основание»; 

кок «синий», «голубой», кыскы «визг», «крик». 


ГРАММАТИКА 


||. Настоящее-прошедшее несовершенное 
время глагола на -чаткан 


Значение данного времени — действие, совершавше- 
еся в прошлом (реже в настоящем), без указания 
на его завершение, действие длительное (ср. с англ. 
\азгеаЧт?). 

Основа несовершенного времени на -чаткан образу- 
ется при помощи сложного аффикса -чаткан (от гла- 
голов, оканчивающихся на согласный) или -пчаткан 
(от глаголов, оканчивающихся на гласный). Например: 


ал- «брать» — алчаткан 
кел- «приходить» — келчаткан 
айт- «сказать» —щ айтчаткан 
сарна- «петь» — сарнапчаткан 
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Отрицательная форма времени на -чаткан образу- 
ется при помощи сложного аффикса -паанчаткан / 
-баанчаткан / -маанчаткан / -пеенчаткан / -беенчаткан / 
-меенчаткан (в зависимости от фонетических условий), 
т. е. аффикс отрицания -паан / -пеен / -баан, и т. д. -{- 
чаткан. Например: 


ал- «брать» — албаанчаткан 
кел- «приходить» — келбеенчаткан 
чет- «достигать» — четпеенчаткан 
айт- «сказать» — айтпаанчаткан 
сарна- «петь» — сарнабаанчаткан 
кон- «ночевать» — конмаанчаткан 


Приводим парадигму спряжения глаголов в настоя- 
щем-прошедшем времени на -чаткан. 
Утвердительная форма 


ед. число 
мен алчаткам, алчатканым сарнапчаткам, сарнап- 
чатканым 
сен алчаткан, алчатканзын сарнапчатканзын, сар- 
напчаткан 
ол алчаткан сарнапчаткан 
мн. число 
пис алчатканмыс сарнапчатканмыс 
силер алчатканзаар сарнапчатканзаар - 
ылар алчатканнар сарнапчатканнар 


Отрицательная форма 


ед. число 
мен албаанчаткам, албаанчатканым 
сен албаанчаткан, албаанчатканзын 
ол албаанчаткан 
мн. число 

пис албаанчатканмыс 

силер албаанчатканзаар 

ылар албаанчатканнар 


Примеры: 
Ол тушта мен одагыма келчаткам. «В то время возвра- 
щался я в свой охотничий шалаш». 
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Анда мындиг-ок чарык чер кбрунчаткан. «Там такая 
же, как и здешняя, земля виднелась». 

Кок тегри бе арылдырым пулуттар ыкчатканнар. 
«По голубому небу плыли голубоватые облака». 

Мен кыйгырдым — корук шыкпаанчаткан. «Я крик- 
нул — бурундук не выходил». 


Ш. Форма подлежащего простого предложения 


Подлежащее в шорском языке занимает место 
впереди сказуемого. Если подлежащее имеет опреде- 
ление, то последнее стоит перед ним. Подлежащее просто- 
го предложения в шорском языке — всегда в основ- 
ном падеже и отвечает на вопросы: кем? «кто?», ноо? 
«что?» ноо небе? «что?» 

Функцию подлежащего могут выполнять все имена 
(существительное, прилагательное, местоимение, числи- 
тельное), в том числе и глагольные имена (причастия), 
с определением или без определения, в единственном 
или множественном числе,. с аффиксом принадлеж- 
ности или без него. 

1. Подлежащее — имя существительное. Например: 


Апшак чышта чатча. «Медведь живет в лесу». 
Карашкы тун полды. «Была темная ночь». 
Чакщы кун полды. «Был хороший день». 


Кышкы узун иир пол парды. «Наступил длинный 
зимний вечер». 

По таглар чабыс, ол таглар тезе мбзук. «Эти горы 
низкие, а те горы высокие». 

Чалы кызыл, падырбаштары узун, тунчугы ырргак. 
«Гребень у нее (птицы) красный, пальцы длинные, 
клюв крючковатый». 

2. Подлежащее — имя прилагательное. 

В этой функции прилагательное теряет свои обычные 
свойства, приобретая свойства существительного (суб- 
стантивируется): оно может принимать аффикс при- 
надлежности и аффикс множественного числа. На- 
пример: 

Чакшылар ылрабаанча. «Хорошие (дети) не плачут». 

Аннын себизи келди. «Самый жирный из зверей 
пришел». 

Сагыштыглары пукте койлар кадарганнар, алыг 
тезе пир-да небе иштебеенчаткан. «Умные на лугу 
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пасли овец, а глупый ничего не делал». 

3. Подлежащее — местоимение. Например: 

Мен Томазакта чаткам. «Я живу в Мысках». 

Кем ээде табырак чугурибисти? «Кто это так быстро 
побежал?» 

Мен ыларны сурадым, тигилер ондешпеен салганнар. 
«Я их спросил, но те не ответили». 

Пистиннер нанды. «Наши вернулись». 

4. Подлежащее — числительное. Например: 

Сегис тбртке пблулча. «Восемь делится на четыре». 

Ийгеле пир ат пыла шыкканмыс. «Вдвоем (мы) 
выехали на одной лошади». 

Ийгелебис одура пердибис. «(Мы) вдвоем сидели». 

5. Подлежащее — глагольное имя (причастие в един- 
ственном или множественном числе, с аффиксом при- 
надлежности или без него). Например: 

Казанга салганы карылып, калган чоны парды. 
«Положенное в котел истощилось (досл. загремело), 
оставшийся народ разошелся». 

По келгенин чакшы. «Хорошо, что ты пришел» 
(досл. этот твой приход хорош). 


Согласование подлежащего и сказуемого. 


Подлежащее со сказуемым согласуются в лице и 
числе. Причем, если согласование в лице обязательно, 
то оно не всегда соблюдается в числе. Согласования 
в роде в шорском языке нет, так как в грамма- 
тике шорского языка отсутствует род. Например: 

Колхозчы мазарга парды. «Колхозник поехал на ба- 
зар». 

Колхозчылар мазарга пардылар. «Колхозники поехали 
на базар». 

Куштар чылыг черге учук парыбысты (ыстылар). 
«Птицы улетели в теплые края». 

Ийги туруна састан учук шыкты (шыктылар). «Два 
журавля взлетели с болота». 


ГУ. Имена пар, чок, пашка, бске 


В шорском языке к именам могут быть причис- 
лены слова: пар «есть», «имеется», чок «нет», «не 


имеется», пашка, бске «другой», «особый», «иной», 
«чужой». 
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1. Имя пар выражает наличие, обладание, существо- 
вание и чаще всего образует именное сказуемое. Пар, 
как и любое имя, может принимать аффиксы падежей, 
принадлежности, множественного числа ит. д. Например: 

Ол аттын парын мен пилип алдым. «О существо- 
вании той лошади я узнал». 

Ол черде улуг куштар пар. «В той земле есть боль- 
шие птицых. 

Реже пар выполняет функцию определения. На- 
пример: 

Пары-чогул тетрадимни корат салдым. «Я истратил 
последнюю тетрадь» (сколько ни было). 

2. Отрицательное имя чок выражает отсутствие, 
небытие. Оно может принимать аффиксы множествен- 
ного числа, падежей, принадлежности. Например: 

Пир чок кижи чаткан. «Жил один бедняк» (не- 
имущий человек). 

По кижинин пары-чогы писке парчын пир. «Сущест- 
вует или нет этот человек — для нас безразлично». 

Пистин иш чоктар актап чок. «У нас совершенно 
нет безработных». Алында ол тын чок чаткан. «Прежде 
он очень бедно жил». 

Кумагы чок суг полбас. «Без песка река не бывает». 

Кайда-да чок. «Нигде (его) нет». 

Сара керек чок па? «Разве тебе не надо?» 

Иногда чок заменяет отрицательный аффикс па в 
личных глагольных формах. Например: 

Кырыш-табыш чок полды. «Ссоры и шума не было». 

Кенетки чок пол парды. «Вдруг он исчез» (его не 
стало). 

В значении русского «нет» часто употребляется 
более полная форма имени чок — чогул. Например: 

По чыылрган аттарда ак туктуг мал чорул. «Среди 
собравшихся коней нет коня (досл. скотины) с белой 
шерстью». | 

Аан аргыштары чуртта чогуллар. «Его товарищей 
нет в селении». ` 

Имя чок может иметь также значение раздели- 
тельного союза «или». Например: 

Парар ба чок парбас па? «Поедет или не поедет?» 

Силер кайдан келдаар, Томазактан чок Кббур- 
сугдан? «Откуда вы приехали, из Мысков или из Кобыр- 
зы?» 

3. Имена пашка и бске. Они также могут принимать 
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аффиксы множественного числа, падежей и принад- 
лежности. Например: 

Ол пашка турага парды. «Он уехал в другой 
город». 

Оскелери аан сооба шыгыпыстылар. «Остальные 
вышли вслед за ним». 

Оскелери бе ол кузук тбзинде чат калды. «Он остался 
лежать с другими около кедра». 

Оскелерин пис пожап салдыбыс. «Остальных мы 
выпустили». 

Имена пашка и дбске в позиции после имени в ис- 
ходном падеже имеют значение «кроме». Например: 

Менен пашка кем пилер, мен пилерим. «Кроме 
меня кто может знать, я узнаю». 

Анан бске кижи келбеен. «Кроме него никто не при- 
ходил». 


УПРАЖНЕНИЯ 


[. Проспрягайте следующие глаголы в настоящем- 
прошедшем несовершенном времени на -чаткан (в ут- 
вердительной и отрицательной формах): 

тур- «стоять», Тик- «шить», пас- «писать», узу- 
«спать», нан- «возвращаться». 

2. Поставьте стоящий в скобках глагол в нужном 
времени и лице: 

Ачам кайда? Ол (узу-}. Алында меен аккам Кобур- 
сугда (чат-). Кбр! Адай (нан-). Сен качан (нан-)? 
Мен пугун (нан-). Инегибис кайда? Ол пуктен (кел-). 
Силер пис пе парарзаар ба? (пар-). 

3. Переведите на русский язык: 

Меен аккам ‘пар. Пистин ичебис чогул. Сеен пала- 
ларыннын парын мен уннабадым. Пары-чогы акча чидир- 
дим. Ол келди бе чок келбеди бе? Пашка книганы 
пер. Оскелеринге пер. Шулбаевтан пашка пир-да кижи 
пилбеенча. Ол аргас кижи, ол чок чатча. Чок кижи. 
Иш чок кижи. Муузи чок пурга. 


Слова для справок: 


акча — деньги унна- — знать 
аргас — ленивый чидир- — терять 
муус — рог 

пил- — знать 

пуга — бык 

инек — корова 
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4. Переведите на шорский язык: 

Где Николай? Он пишет. Ты читаешь книгу? Нет, 
я читаю газету. Прежде мои отец и мать не учились 
в школе. Ты куда ходил? Я ходил в магазин. Ты что 
там купил? Я купил сахар. Где Федор? Он еще не при- 
шел из клуба. 


Слова для справок: 


газета — газет сахар — сакер 
клуб — клуб учиться — Урген- 
магазин — магазин (лавка) читать — кыыр- 
покупать — садып ал- 


У. Названия частей тела человека 
ТЕКСТ 


Больницада 

Мен кече агрып салгам, больницарга чбргем. 

Больница коридорында кбп агрыг кижилер одурчалар. 
Уш кижи кошта одуруп эрбектешчалар. Пирези Иван 
теп кижизи уйелерин алаканнары ба сийбап, падырбаш- 
тарыба тут-тудып келип сийбапча, Петкегебе Якупке айтча: 

— Азагымнын Уйезе агрыл кыйаланчам, кускуде 
соокта суга чбрип азактарымга соок кабып агрыпчам. 

Петке пашка кижилерге эрбектепча: 

— Иштим агрыпча. Пагрым ма курспаным ма, чок 
пугрегим ме, одим ме ноозы агрыпчатканын уннава- 
анчам. 

Якуп колы ба тожин тудуна эрбектепча: 


— Тбжим аррыпча. Уннап полбаанчам: чурегим ме 
окпем ме агрыпча. Чедирбеенчам, он кол чаным агрыпча. 

Анда, больницада, мен аргыжымма тораш пардым. 
Пис аан ма кбп эрбектештибис. Мен айткам: 

— Меен чурегим агрыпча: мен улуг кап кбдургем. 

— Мен аннап пардым, мени апшак кап парган. 
Эмде мен аксапчам. Пугун докторга азагымны кбргу- 
зерге келдим. 

— Доктор мара пугун келерге айткан. 

— Мен агаш аразынга келгемде, апшакты кбрдим. 
Меен идим аны капты. Ол аны азакпа шапты. Мен аны 
аттым, палыгладым. 

(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 
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Доктор: 

— Ноон агрыпча? 

Аррыг кижи сбс айтча: 

— Пажым агрыпча. `Кулагымнан кире сыстапча, 
миизим кбзубе агрыпча. Карактарымнан чаш кбзубе 
шурлапча, тушкупчам. Частума каптыр партырым. 

Доктор аксын адындырып тилин корча, тбжин, 
коксин турбачак па тыннапча. Аан соонда ол айтча: 

— Сен тагыл теп агрыг ба агрып ыстырзын. Мен 
сага эм алчан кат пазып перчам. 

Агрыг кижи сурады: 

— Доктор, сен пазып перген эмнер пистин турадагы 
аптекаларда пар ба, чок па? 

— Кайылары пар, кайыларынын парын-чогын унна- 
баанчам. 

Доктор бскелерин ээдок кбрип тыннап эм алчан 
каттар пазып перди. 

Таптырчан ныбаргы 

Ойым черде одус ийги кадыг саргай. (Тиш) 

«В углублении тридцать две твердые сараны». 
(Зубы) 

АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


агры- — болеть 

агрыг — болезнь; больной 
аргыс — рот (прит. 3-го л.—аксы) 
адындыр- — попросить раскрыть 
азак — нога 

алакан — ладонь 

аптека —- аптека 

больница — больница 

доктор — доктор 

карак — глаз 

кат — бумага 

кире — в (послелог) 

кол — рука 

коридор — коридор 

кошта — рядом, вместе 
когус — спина (прит. 3-го л.—кобкси) 
козубе — и; вместе 

кос — глаз (см. карак) 
кор- — смотреть; видеть 
кулак — ухо 

курспан — желудок 
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кыйалан- 


ишти 
МИС 

окпе 

от 

паар 
парРыр 
падырбаш 
пазып пер- 
паш 
пирези 
пугрек 
сийба- 

сдс айт- 
сура- 
сыста- 
тагыл 


тил 

тош 
тудун- 
турбачак, 
тут- 
тушку- 
тынна- 
уйе 

уш 
частума 
чаш 
чедир- 
чурек 
шурла- 
эм 
эрбекте- 
эрбектеш- 
ээдок 


адындырып 


агрып 


агрыбыстырзын, 


кабып 
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мучиться 
внутренности; кишки 

мозг 

легкие 

желчный пузьрь, желчь 

печень (см. пагыр) 

печень (см. паар) (прит. 3-го л.—пагры) 
палец 

выписать (рецепт) 


`голова 


один (из них) 

почки (анат.) 

тереть 

отвечать (на вопрос) 
спрашивать 

НЫТЬ 

простудное или инфекционное забо- 
левание с поражением органов дыха- 
ния (грипп) 

язык 

грудь 

держаться 

трубка (тонкий полый цилиндр) 
держать 

чихать 

слушать 

колено 

три 

насморк 

слеза 

кашлять 

сердце 

капать 

лекарство 

говорить 

разговаривать ' 

также 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


— попросив раскрыть (деепр. 
от адындыр-) 

— болея (деепр. от аЕры-) 

— (ты) заболел 

— схватив (деепр. от кап-) 


каптар партырым 
корун тыннап 


ноозы агрыпчатканын 
Петке 
сен пазып перген эмнер 


сийбап 

тудуна 

тут-тут келип 
уннап полбаанчам 
эм алчан кат 


я (схватил) 

просмотрев и прослушав 
(деепр. от кбр- и тынна-) 
что (из них) болит 

Пётр 

лекарства, которые ты вы- 
писал | 
потирая (деепр. от сийба-) 
держась (деепр. от тудун-) 
вдавливая (деепр.) 

(я) не могу понять 

рецепт (досл. бумага, по ко- 


торой берут лекарство) 
Якуп — Яков ы 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы: 

1) Ноон агрыпча? 2} Пажын агрыпча ба? 3) Курспа- 
нын агрыпча ба? 4) Сен тагыл агрыг ба агрыбыстыр- 
зын ма? 5) Эм кайда алчалар? 6) Доктор аррыг кижи- 
лерге ноо пазвп перча? 7) Сен чедирчазын ма? 8) Сен 
тушкупчазын ма? 9) Пис ноо ба кбрчабыс? 

2. Вместо точек вставьте пропущенное слово из ак- 
тивного словаря к уроку: 

1) Сен чедирчазын, сеен ... агрыпча. 2) Мен эт чи- 
беенчам: ... агрыпча. 3) Сен тагыл теп ... ба агрыбыстыр- 
зын. 4) Доктор, мен часту ма каптыр. партырым, 
эм алчан кат: 5) Доктор агрыг кижинин 
адындырып ... кбрча, ...... турбачак па тыннапча. 

3. Переведите на шорский язык: 

1) Что у тебя болит? 2) Колено болит. 3) У меня 
болит сердце. 4) Он трет ладони пальцами. 5) Я люб- 
лю есть печень, почки, желудок, легкие птицы. 6) Грудь 
той птицы красная. 7) Кто кашляет? 8) Я не кашляю, 
я чихаю. 9) Мозг (находится) в голове. 10) Мы видим 
глазами. 11} Когда зверь плачет, у него слёзы не капают. 


Слова для справок: 
есть (принимать пищу) — чиирге 
когда ... плачет — ылраранда 
4. Переведите текст на шорский язык. 
Барс и мышь 
Барс спал. Мышь пробежала по его телу. Он про- 
снулся и поймал её. Мышь стала просить, чтобы он 
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отпустил её. Она сказала: «Если ты меня отпустищшь, и 
я тебе добро сделаю». Барс засмеялся, что мышь обещает 
ему добро сделать, и отпустил её. 

Потом. охотники поймали барса и привязали ве- 
рёвкой к дереву. Мышь услыхала рёв барса, при- 
бежала, перегрызла верёвку и сказала: «Помнишь, ты 
смеялся, не думал, чтобы я могла тебе добро сделать, 
а теперь видишь — бывает и от мыши добро». 

5. Перескажите текст на шорском языке. 


УРОК 10 


[. Стяжение звуков. 

П. Аффиксы некоторых отыменных глаголов. 
Ш. Причастия (именные формы глагола). 
ГУ. Числительные (количественные). 

У. Названия цветов, ягод, деревьев. 


ФОНЕТИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1.- Стяжение звуков 


Стяжение — часто встречающееся явление в шорском 
языке. О некоторых случаях стяжения уже говорилось 
в уроке 4. Приведем другие случаи стяжения. 

1. Стяжение звуков аффикса притяжательно-родитель- 
ного падежа существительного: 


аданын >> адаан «отца» кебенин >> кебеен «лодки» 
эненинц > энеен «матери» кижинин>кижиин «чело- 
века» 


(ср. адан «твой отец», кебен «твоя лодка») 

2. Стяжение звуков аффикса притяжательно-родитель- 
ного падежа личных местоимений (при образовании 
притяжательных местоимений): 


меннин >> меен «мой» 
сеннин >> сеен «твой» 
аннын >> аан «его» 


3. Стяжение звуков сложного аффикса отрицатель- 
ной формы давнопрошедшего времени глагола на -ган: 


парбаган >> парбаан _ «(он) не уходил» 
четпеген >> четпеен «(он) не достигал» 
конмаган >> конмаан «(он)} не ночевал» 


134 


4. Стяжение звуков сложного аффикса настоящего- 
прошедшего несовершенного времени глагола на -чаткан: 


парчаткан >> парчыткан >> парчыган «(он) шел» 

полчаткан >> полчыткан >> полчыган «(он} был» 

иштепчаткан >> иштепчиткан >> иштепчикан «(он) ра- 
ботал» 

5. Стяжение звуков в будущем времени глагола 
на -р: 


парарым >> параам >> парам «(я) пойду» 

келерим >> келеем >> келем «(я) приду» 

каларым >> калаам >> калам «(я) останусь» 

Имеются и другие случаи стяжения, особенно в раз- 
говорной речи, но они будут рассмотрены в соответ- 
ствующих разделах грамматики. 


Н. Аффиксы некоторых отымённых глаголов 
1. Аффикс отыменного глагола -сын / -син / -сун /-сун: 


чок «отсутствие», — Чоксун- «тосковать», 
«небытие» «чувствовать отсутствие 
чего-то» 
чурек «сердце» — чурексин- «робеть» 
коп «много» — кбпсун- «преувеличивать» 
чек «вред», «мерзость», — чексин- «пугаться», «тру- 
«презрение» сить», «пренебрегать» 


2. Аффикс отыменного глагола -сыра / -сире / -зыра / 
-зире: 


ман «досуг», «бег» — манзыра- «торопиться» 
шаг «война» — шагзыра- «быть воинст- 
венным» 
монус «плохой», «слабый» — мбнуссуре- «истощаться», 
«изнемогать» 
3. Аффикс отыменного глагола -ык / -ик: 
кан «кровь» — канык- «злиться» 
щап «слава», «молва» — шабык «разнестись» 
(о славе) 
4. Аффикс отыменного глагола -гар / -кар: . 
от «трава» — откар- «кормиться тра- 
вой», «сеном» 
ат «конь» — аткар- «проводить»; «от- 


править на коне» 
5. Аффикс отыменного глагола -ра: 


сай «прибрежная галька» — сайра- «касаться дна» 


135 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Напишите в стяженной форме: 

1) паланын, абанын, иченин, акканын, ачанын, 
поленин, ченинин, кузенин; 

2) калбаган, нанмаган, келбеген, сурабаган, иште- 
беген; 

3) нанчаткан, келчаткан, сурапчаткан, айтчаткан, 
сарнапчаткан 

4) нанарым, тужерим, мунерим, конарым. 

2. Образуйте глаголы от имен при помощи аффик- 
сов: 

1) -сын (с вариантами): чбп «согласие», «совет», 
ас «мало»; 

2) -сыра (с вариантами): сагыш «дума», «мысль», 
чок «отсутствие», «неимение»; 

3) -ык / -ик: пир «один». 


ГРАММАТИКА 


Ш. Причастия (именные формы глагола) 


Причастие занимает промежуточное положение между 
именем и глаголом, т. к. оно имеет как глагольные, 
так и именные‘ признаки. Как глагол оно имеет фор- 
мы залога, от причастий образуются многие времен- 
ные формы глагола. Однако, как и всякое имя, при- 
частие принимает падежные аффиксы, может сопровож- 
даться послелогами, принимать аффиксы принадлеж- 
ности. 


Причастные формы в шорском языке 


1. Причастие настоящего-прошедшего времени на 
-кан / -кен / -ган / -ген: 


кал- «оставаться» — кКалгрган 
чет- «достигать» — четкен 
одур- «сидеть» —щЩ одурган 
бдур- «убивать» — бдурген 
сарна- «петь» — ‘сарнаран 


Примечание. После основ на гласный звук г может 
исчезать. Например: 


сарна- «петь» — сарнаран >> сарнаан 
чажа- «жить» — Чажаран >> чажаан 
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Отрицательная форма данного причастия — форма на 
-паан / -пеен / -баан / -беен / -маан / -меен: | 


кал- «оставаться» — калбаан 
чет- «достигать» — четпеен 

одур- «сидеть» — одурбаан 
кон- «ночевать» — конмаан 


Значение причастия — состояние или действие, относя- 
щееся к прошлому или, реже, к настоящему. Например: 

тушкен торум «упавшая шишка (кедровая) », «падаю- 
щая шишка» 

чугурген ат .«побежавший конь», «бегущий конь» 

какпаан куш «неклюющая птица», «не клевавшая 
птица» 

Причастие на -кан (-паан) с аффиксами сказуе- 
мости (показателями лица) образует давнопрошедшее 
время (см. урок 5). 

Кроме того, отрицательная форма причастия на -паан 
образует отрицательную форму настоящего времени гла- 
гола на -ча (см. урок 1). 

2. Причастие будущего времени на -р: 


ал- «брать» — алар 
чет- «достигать» — чедер 
кон- «ночевать» — конар 
пил- «знать» — пилер 
иште- «работать» — иштеер 


Отрицательная форма данного причастия — форма на 
-пас / -пес / -бас / -бес / -мас / -мес: 


ал- «брать» — албас 

чет- «достигать» — четпес 
кон- «ночевать» — конмас 
иште- «работать» —иштебес 


Значение причастия — действие, состояние или каче- 
ство, которое должно наступить в будущем, а также 
действие или состояние, присущее предмету вообще как 
его свойство. Например: 

келер аалчы «гость, который придет (приедет)» 

айдар кижи «человек, который говорит (вообще)», 
«человек, который будет говорить» 

айдар куш «говорящая птица» 

ундудулбас кун «незабываемый день» 
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Причастие на -р, последовательно употребляемое 
в утвердительной и отрицательной формах, получает 
значение медленности и сомнительности действия. На- 
пример: 

агар акпас суг «едва текущая река» 

цагар чагбас нагбыр «едва накрапывающий дождь» 

тугар тугбас пала «ребенок, который то ли ро- 
дится, то ли нет» ° 

Причастие на -р (-пас) с аффиксами сказуемости 
образует будущее время (см. урок 6). 

3. Причастие многократного действия на -чан / -чен. 


ал- «брать» — алчан 
чет- «достигать» - — четчен 
иште- «работать» — иштечен, 


Например: 


Отрицательная форма данного нричастия — форма на 
-пачан / -бачан / -мачан / -печен / -бечен / -мечен: 


пар- «идти» — парбачан 
кел- «приходить» — келбечен 
урген- «учиться» — ургенмечен, 
пас- «давить» — паспачан 


Значение причастия — действие, состояние или ка- 
чество, необходимое, постоянное, многократное; действие 
или состояние, которое должно наступить в будущем. 
Например: 

кижи кбп пасчан чол «дорога, по которой люди 
много ходят» 

алчан Кыс «девушка, которую возьмут замуж» 

кесчен араш «дерево, которое рубят (срубят, должны 
срубить) » 

ат тургусчан чер «место, куда ‘ставят лошадей» 

узучан час «сонный час», «час, во время которого 
обычно спят» 

Причастие на -чан с аффиксами сказуемости обра- 
зует прошедшее-будущее время (см. урок 5). 

4. Причастие возможного будущего времени на 
-кадыг / -гадыг ... -кедиг / -гедиг. Например: 


чет- «достигать», «быть достаточным» — четкедиг 
пар- «идти» — паргадыг 

пил- «знать» — пилгедиг 

пас- «давить», «наступать» — паскадыг 
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Отрицательная форма данного причастия — форма на 
-падыг / -педиг / -бадыг / -бедиг / -мадыг / -медиг: 


ал- «брать» — албадыг 
чет- «достигать» — четпедиг 
айт- «сказать» — айтпадыг 
кел- «приходить» — келбедиг 
сарна- «петь» — сарнабадыг 
кон- «ночевать» — конмадыг 


Значение причастия — возможность наступления ка- 
чества, действия или состояния. Например: 

пилбедиг кижи «возможно, не знающий человек» 

келгедиг аалчы «гость, который, возможно, приедет» 

Причастие на -кадыг с аффиксами сказуемости обра- 
зует будущее вероятное время (см. урок 8). 

5. Причастие несовершенного, ненаступившего дей- 


ствия или состояния на -калак / -келек, -галак / 
-гелек: 


айт- «сказать» — айткалак 
чет- «достигать» — четкелек 
ал- «брать» — алралак 
кел- «приходить» — келгелек 
сарна- «петь» —сарнагалак, 


Отрицательной формы причастие на -калак не 
имеет, т. к. отрицательный аспект заложен в самом 
характере данного причастия. 

Значение причастия — действие, ещё не совершившее- 
ся, но ожидаемое, состояние или качество, ещё не 
наступившее, но сжидаемое. Например: 

аткалак ан «ещё не убитый зверь» 

нангалак палыкчы «ещё не возвратившийся рыбак» 

шыккалак ай «ещё не взошедшая луна» 

Примечание. Основы на гласный могут иметь стяжен- 
ную форму (особенно в говорах). Например: 


сарна- «петь» == сарнагалак>>сарналаак 
тбле- «платить» — толегелек>тблелеек 


Причастие на -калак с аффиксами сказуемости об- 
разует прошедшее несовершенное время (см. урок 8). 

6. Причастие прошедшего-настоящего времени на 
-чаткан. Например: 


ал- «брать» — алчаткан 
кел- «приходить» — келчаткан 
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айт- «сказать» — айтчаткан 
сарна- «петь» — сарнапчаткан 


Отрицательная форма данного причастия — форма 
на -баанчаткан / -паанчаткан / -маанчаткан / -беенчат- 
кан / -пеенчаткан / -меенчаткан: 


ал- «брать» — албаанчаткан 
кел- «приходить» — келбеенчаткан 
чет- «достигать» — четпеенчаткан 
айт- «сказать» — айтпаанчаткан 
сарна- «петь» ‚ —__ сарнабаанчаткан 
кон- «ночевать» — конмаанчаткан 


Значение причастия — действие незавершенное, со- 
стояние или качество длительное, присущее предмету 
в настоящем и прошлом, действие: или состояние как 
признак предмета. Например: 

чбрчаткан чол «дорога, по которой ходили и ходят 
сейчас» 

узупчаткан чер «место, где спали и спят сейчас» 

эртчаткан кижи «прохожий» 

корчаткан кижи «зритель» . 

акчаткан суг «текущая вода» 

Причастие на -чаткан с аффиксами сказуемости 
образует настоящее-прошедшее. НОЕ ННОЕ время 
(см. урок 9). 

Другие причастия, имеющие ‘ограниченное употреб- 
ление. | 

1. Причастие на -гаачы / -геечи / -каачы / -кеечи (ут- 
вердительная форма), -баачы / -беечи / -паачы / -пеечи / 
‚ -маачы / -меечи (отрицательная форма). Значение при- 
частия — действие или состояние, являющееся призна- 
ком предмета. Например: 


пил- «знать» — пилгеечи (кижи) «знающий (человек) » 
пилбеечи (кижи) «незнающий (че- 
ловек) » 


2. Причастие на -ааткан / -ееткен. 
Значение причастия — действие, которое должно на- 
ступить в будущем: 
кел- «приходить» — келееткен  (кижи) «(человек), 
который должен прийти» 


3. Причастие на -аачы / -еечи. 
Значение причастия — выражение признака предмета, 
присущей ему особенности: 
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чбр- «ходить» — чбреечи «ходок», «все время 
ходящий» 
узу- «спать» — узаачы «засоня» 
4. Причастие на -кылак / -тылак / -кулак / -гулак. 
Значение — выражение постоянного свойства, прису- 
щего предмету: 


пар- «уходить», «уезжать», — паргылак (куш) «пере- 
«улетать» лётная (птица) » 


Последние четыре причастия временных глагольных 
форм не образуют. 


Синтаксические функции причастия в предложении 


Причастия в шорском языке функционируют как 
подлежащее, дополнение, определение, сказуемое. Они 
могут принимать падежные аффиксы и сопровождаться 
послелогами, принимать ‘аффиксы принадлежности. При- 
Вы 

Причастие в функции подлежащего: 

ль парраныбыс пар полар, нанчаныбыс чок полар. 
«Путь наш туда будет, назад пути не будет». 

2. Причастие в функции дополнения: 

Таппасты тапкан. «То, что не найти, нашел». 

Аткалак киигин атканга тоолаба. «Ещё не убитую 
тобой косулю не считай, что убил». 

Нооны укканын, нооны кбргенин тооза айт перди. 
«Что слышал, что видел, все рассказал (виденное, 
слышанное рассказал) ». 

По черге туганнан ала мендыг силиг кижи кбрбедим. 
«С тех пор как я (на эту землю) родился, такого 
красивого человека не видал». 

3. Причастие в функции определения: 

Аны уккан брекен Уйден шыкты. «То слышавшая 
старуха из дома вышла». 

Анчы анначан планны толдур салды. «Охотник 
выполнил план добычи». 

Наргылак куштар учук парыбысты. «Перелетные пти- 
цы улетели». 

Пир карга корукпас карга полтыр. «Одна ворона 
была бесстрашной вороной». 

Тозулбас тойга тужурдилер, тугенмес аш пудурди- 
лер. «Они начали нескончаемое пиршество (00сл. 
в нескончаемое пиршество опустились), они пригото- 
вили неистощаемое угощение (пищу) ». 
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Аткалак киигин атканга тоолаба. «Ещё не убитую 
тобой косулю не считай, что убил». 

Ыракта эбес чатчаткан Ирастын оолы полар. 
«Он сын недалеко отсюда живущего Ираса». 

Независимо от залогового характера причастие 
может восприниматься в активном и пассивном значе- 
нии. Например: 

айткан сбс «сказанное слово» 

айткан кижи «сказавший человек» 

аткан анчы «стрелявший охотник» 

аткан ок «выпущенная пуля (стрела)» 

В функции сказуемого причастие образует времен- 
ные формы глагола (см. выше). 


ГУ. Числительные (количественные) 


Числительные количественные отвечают на вопрос 
канче? (канчы?) «сколько?» 


1. пир 11. он пир 40. кырык 

2. ийги 12. он ийги 50. элиг 

3. уш 13. он уш 60. алтон 

4. торт 14. он торт 70. четтон 

5. пеш 15. он пеш 80. сегизон 

6. алты 20. чегирбе 90. тогузон 

7. четти 21. чегирбе пир 100. чус (пир чус) 
8. сегис 22. чегирбе ийги 101. пир чус пир 

9. торус 23. чегирбе уш 102. пир чус ийги 
10. он 30. одус 103. пир чус уш 


111. пир чус он пир 

121. пир чус чегирбе пир 
131. пир чус одус пир 
200. ийги чус 


300. уш чус 1001. пир мун пир 
400. тбрт чус 10 000. он мун 

500. пеш чус 100 000. чус мун 

600. алты чус 1 000 000. пир миллион 


700. четти чус 
800. сегис чус 
900. тогус чус 
1000. мун 
множество, масса, тьма — тубен 
Числительное в функции определения не принимает 
аффиксов падежа. 
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При количественном числительном существительное 
не принимает аффиксы множественного числа. Напри- 
мер: 

Пеш кижи чазаг пардылар. «Пять человек пошли 
пешком». 

Кырык чашка чагынаа пергем. «Я приблизился к 
сорока годам». | 

Субстантивированное числительное (в функции подле- 
жащего и дополнения) склоняется по правилам скло- 
нения существительного в ед. и мн. числе. Например: 

Он пешке тогусты кошканда (кошса), чегирбе тбрт 
полар. «К пятнадцати прибавить девять — будет двадцать 
четыре». 

Он пештен пешти шыгарганда -(шырагза или алран- 
да, алза), он калар. «От пятнадцати отнять пять — 
останется десять». 

Онны тбртке кадаранда, кырык полар. «Десять- 
умножить на четыре — будет сорок». 

Чусти онга пблзе, он полар. «Сто разделить на 
десять — будет десять». 

Чусте канче оннар?- «Сколько в сотне десятков?» 


УПРАЖНЕНИЯ _ 


1. Образуйте все формы причастий от следующих 
глаголов: 

тут- «держать», мун- «ехать верхом», тарт- «тянуть», 
чурта- «проживать», урген- «учиться», пил- «знать». 

2. От глагольных и именных основ образуйте слово- 
сочетания причастия с существительным, в которых 
причастия являются определением: 

чун- «умываться», кыс «девушка»; чугур- «бежать», 
ат «конь»; агры- «болеть», апшак «старик»; куреш- 
«бороться», ооллар «парни»; сур- «пахать», трактор 
«трактор»; солдат «солдат»; ат- «стрелять», бртек 
«утка»; кыыр- «читать», книга «книга». 

3. Составьте предложения из приведённых групп 
слов, поставив глагольное сказуемое во всех извест- 
ных временах: 

1) чат-, чышта, селейлер; 

2) кблде, ык-, сал; 

3) болен, дспе-, по черде; 

4) ус-, кыстар, часкыда, чачиктер. 
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Слова для справок: 


кол — озеро 
олен, — трава 
сал — плот 
селей — глухарь 
ус- — рвать 
ЫК- — плыть 


4. Сосчитайте от: 


1) 1 до 19 
2) 11 до 20 
3) 21 до 30 
5. Назовите числа по-шорски: 
42, 53, 78, 99, 102, 205, 349, 498, 112, 245, 1974, 25 485. 


У. Названия цветов, ягод, деревьев 
ТЕКСТ 


Чачиктер, честектер, агаштар 

Пис тагга ман сайа шыкчанмыс. Часкыда кыстар 
ооллар ак черлерде ойнапчалар, чачик усчалар. Пистин 
черде пес (кандык), какук чачиги, кун кузези, саргай, 
туруна чачиги коп дсча. Ананда бске тын кбп чачиктер 
осчалар. Тагда погрда кызылдырым чачик дсча. Ол 
шейне теп чачик. Алында шор кижилер песпе саррай 
чиченнер. Ылар песпе саргайды озуппа касчаннар. Ылар 
пышкан песпе саргайды касчаннар. Меен аккамнын амда 
озуп пар. 

Пистин черде калба кбп бсча. Пис калбаны чиирге 
кбленчабыс. Кижилер погда дскелек калбаны чипчалар. 
Часкыда коп кижи каппа калбара чборча. 

Чайгыда честек сагчалар. Пистин черде чер честеги, 
агаш честеги, каранат (карарат), кызылргат, кбжергет, 
кодре честеги, нонган (моган), толанак честеги пар. 
Кускуде ныбырт, шаныш (палан), сейбе сагчалар. 
Честек сагар тушта улуг кижилер нанда иштепчалар. 

Пистин черде пашка-пашка араштар дбсчалар: шубе, 
тыт, тиген, карагай, кузук’ аглажы (пилет). Ол шабаллыг 
агаштар. Пурлиг агаштар эдок кбп дсча: казын, апсак, 
терек, шакпын, пир-пир черлерде, кол иштилеринде 
чоге дсча. 


Пир- пир .агаштар тагда бсчалар. Пир- пирези суг ка- 
жында бсчалар. Терек суг кажында, аргыларда осча. Ап- 
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сак, шубе, карарай тагда бсчалар. Тал тезе тагда, суг ка- 
жында бсча: тагда кара тал, сут кажында сарыг тал, 
кызыл тал. Сарыг тал погда полча. 

(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 


к 


— Сен пуун канче нанда честек сагып алдын? 

— Пеш нанда. Сен канче? 

— Мен алты нанда сагып алдым. 

— Пир кижи пир кунге канче нанда честек сагып 
алар? 

— Тынанмаанчыган кижи сегис, тогус, он нанда са- 
гып алар. 


Улуг кижи: 

— Оолак, сен санарга уннапчан ма? 

— Чуске тббнче уннапчам. 

— Мына пир эмдееш торум. Санабыс, канче торум. 

Оолак санапча: 

— Пир, ийги, уш, тбрт, пеш, алты, четти, сегис, торус, 
он, он пир, он ийги... 

Чуске тобнче санапча. 

Оолакты торум санаттырган улуг кижи: 

— Канче торум полтыр? 

— Пир чус торум. Анан`аара санап уннаваанчам. 

— Улуг кижи айтты: 

— Чустен аара пир чус пир, пир чус ийги, пееде ийги 
чуске тббнче. Аан соонда уш чус, тбрт чус, пеш чус, 


алты чус, четти чус, сегис чус, мун. Тын кбп полранда — 
тубен. 


Таптырчан ныбактары 


1. Сеен карагын кара ба, меен карагым кара ба. 
(Каранат) 

«Твои глаза черные, мои глаза черные». (Черная 
смородина) 

2. Коокка кан уруп, кол кежире таштадым». (Кызылрат) 
«В пузырь кровь налив, через речку перебросил». 
(Красная смородина) 

3. Тепсем, теп тегелегеш; алып ‘алзам, аппагаш. (Пес) 
«Если (ногой) пну, совсем круглый; если (в руки) 
возьму — совершенно белый». (Кандык) 
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4. Тогус кат торгулыг, састагы сарыг кыс. 
«На болоте 


(вырастая), 


(Саргай} 
в девятислойный шелк 


одетая девушка». (Сарана) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


агаш честеги 
ак чер 

анан аара 
анан-да бске 
аппаргаш 
апсак 

какук чачиги 
казын 

калба 
кандык 


кап 
карагай 
каранат 
кас- 
кат 

кол 
коок, 
кодре честеги 
кузук агажы 


(карарат) — 


кожергет (кучургат) — 


кун кузези 


кызылрат 
моРан 
мына! 
нанда 


нонрдан 
ныбырт 
озуп 


оолак, 

палан 
пашка-пашка 
пееде 

пес 
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малина 

поляна 

далее 

кроме них 

совершенно белый 

осина 

медунка (цветок) 

береза 

колба, черемша (растение) 
кандык (растение из семейства 
лилий) (см. пес) 

мешок 

сосна 

смородина (чёрная) 

копать 

слой, раз 

лог, речка 

пузырь 

клюква 

кедр (см. пилет) 

костяника (ягода) 

огонёк (цветок), досл. зять 
солнца 

смородина (красная) 
черника (см. нанган) 

вот! 

кузовок для сбора ягод; 
вешивается у пояса 
черника (см. моган) 
черемуха 

корнекопалка для выкапывания 
из земли клубней дикорастущих 
растений 

мальчик 

калина (см. шаныш) 

разные 

и так, таким образом 

кандык (растение из семейства 
лилий) (см. кандык) 


ПоД- 


пилет 
пир-пир 
пур 
пышШ- 


сагып ал- 
сана- 
санап унна- 
санабыс- 
санаттыр- 
саргай 
сас 
сейбе 
тал 
кара тал 
сарыг тал 
кызыл тал 
тегелек 
теп- 
теп 
терек 
тиген 
толана 
толанак честеги 
торум 
туруна чачиги 


тынан- 


чер честеги 
чбге 
шабал 
шакпын 
шаныш 
шейне 


шубе 
эдок 
эмдееш 


— кедр (см. кузук агажы) 

— некоторые 

— лист (дерева) 

—1. вариться; 2. поспевать (о рас- 
тениях) 

— набрать (ягоду) 

— считать 

— уметь считать 

— сосчитать 

— заставить считать 

— сарана (цветок) 

— болото 

— рябина 

— талина, верба 


— разновидности вербы, талины 

— круглый 

— пинать, пнуть 

— совершенно 

— тополь 

— ель 

— боярышник 

— боярка — (ягода боярышника} 

— шишка (кедровая) 

— цветок типа тюльпана (растет 
в горах) 

— отдыхать 

— лиственница 

— срывать, ломать 

— лить 

— земляника 

— липа 

— хвоя 

— акация 

— калина (см. палан} 

— пион (народное название — 
Марьин корень) 

— пихта 

— также 

— мешок, специально приспособлен- 


ный для сбора шишек (со 
вшитым обручем) 
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ПОЯСНЕНИЕ К ТЕКСТУ: 


полтыр — здесь оказалось 


УПРАЖНЕНИЯ 


Ответьте на вопросы: 

р Пистин черде чачиктер бсчалар ба? 2) Кайдыг 
чечиктер пистин черде дбсчалар? 3) Сен калбаны чиген- 
зин ме? 4) (Сен ара кбленчан ма? 5) Калба кайдыг 
черлерде дсча: саста ба, тагда ба, кол иштинде ба, 
агаш аразында ба? 6) Кайдыг честектер пистин черде 
осчалар? 7) Сен честек сарарга кбленчан ма? 8) Кайдыг 
честектер чайгыда сагчалар. 'Кайдыг кускуде? 9) Пистин 
черде кайдыг араштар дсчалар? 10) Кайдыг агаштар 
тагда обсчалар, кайдыг суг кажында? 

2. Вместо точек вставьте пропущенное слово: 


1) Чегирбеге ийгини кошканда, ... полар. 2) Элиг 
пештен одусты шыгарганда, ... калар..3) Кырык ушке 
элиг пешти кошканда, ... полар. 4) Торусты пешке 


кадаранда, ... полар. 5) Сегизон тбртке пблзе, ... полар. 
3. Переведите на шорский язык: 
Мы собираем ягоды. Земляника растёт на горах. 
‚ Собранную малину мы складываем в кузовок (у пояса). 
Нынче поспело много малины, земляники, смородины 
(красной и чёрной), костяники и другой ягоды. Осенью 
поспевают калина и рябина; кроме них, в нашей мест- 
ности растёт боярышник. Кедр, пихта, лиственница, 
ель — хвойные деревья, а (тезе) береза, осина, липа — 
лиственные деревья. 
2+9 = 11, 3491 = 94 50 —8 = 44 89 — 35 = 54 
5х4= 20 8Ж5=15 45:9=5 120 :3 = 40 
4. Переведите текст с русского на шорский язык. 


Два плуга 

В одной мастерской из одного. куска железа сде- 
лали два ‘плуга. 

Один из них попал в руки крестьянина. Крестьянин 
стал работать этим плугом. От работы плуг побелел и 
блестел, как серебро. 

Другой же плуг остался в складе. Он лежал без рабо- 
ты и заржавел. 

Через некоторое время встретились эти два плуга. 
Заржавленный плуг спросил первого, почему он так 
блестит. 
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Первый плуг ответил, что он блестит от труда, от рабо- 
ты. Без дела он заржавел бы. 
5. Перескажите текст на шорском языке. 


УРОК 11 


[. Словообразовательные аффиксы -мзра, -сын, -са, 
-лык, -Уук. 

П. Деепричастия. 

ГИ. Наречия. 

ГУ. Сложносочинённое предложение. 

У. Числительные (порядковые). 

У/. Ореховый промысел. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


|. Словообразовательные аффиксы 
-мзра, -сын, -са, -лык, -ук 


Аффикс глагола -мзра / `-мзре / -мзыра / -мзире. При 
помощи этого аффикса образуются глаголы от гла- 
гольных основ. Глаголы с аффиксом -мзра имеют 
уменьшительное значение. Примеры: 


ылга- «плакать» — Ылрамзра- «прослезиться» 
кул- «смеяться» — кулумзре- «улыбаться» 
Аффикс глагола -сын / -син. Пример: 
сык- «жать, сжимать» — сыксын- «засучить» 
Аффикс глагола -са / -се. Пример: 
теп- «лягать» — тепсе- «топтать» 
Аффикс глагола -лык / -лик. Пример: 
тай- «скользить» — тайлык- «поскользнуться» 
Аффикс глагола -ук / -ук. Пример: 
сурун- «запинаться» — сурунук- «запинаться» 
ГРАММАТИКА 


И. Деепричастия 


Деепричастие в шорском языке — это неличная 
форма глагола, образующаяся при помощи специальных 
аффиксов и обозначающая: 1) дополнительное действие, 
происходящее до основного действия, одновременно с 
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ним или после него; 2) основное действие; 3) образ 
или способ совершения действия. 

В отличие от русского языка, деепричастие в шор- 
ском языке, как видно из приведенного определе- 
ния, может выражать основное действие в предложе- 
нии и выполнять функцию сказуемого. 

Деепричастие в шорском языке имеет очень широкое 
употребление. В зависимости от того, от какого залога 
образовано деепричастие, оно может быть деепричастием 
действительного, страдательного и других залогов. Оно 
может быть образовано как от первичной, так и вторичной 
глагольной основы, а также от сложного глагола. 


Деепричастные формы в шорском языке. 
1. Соединительное деепричастие на -п / -ып / -ип / 
-уп / -уп. Примеры: 


кал- «оставаться» —калып 

чет- «достигать» — чедип 

одур- «сидеть» — одуруп(-ып) 
айт- «сказать» — айдып 
сарна- «петь» — сарнап 


Деепричастие на -п имеет две формы: 

а) полную: алып, калып, чедип, одурып, айдып, сар- 
нап; 

6) усеченную (сокращенную) ‚ совпадающую с основой 
глагола: ал, кал, чет, одур, айт. 

Основы на гласный усеченной формы не имеют: 
сарнап, аннап, ойнап, эзерлеп. 

Деепричастие на -п участвует в образовании сложного 
глагола (деепричастие основного глагола -- вспомога- 
тельный глагол в личной форме). Примеры: 


пилип ал- «узнать» 
нанып кел- «вернуться» 
мычырап шык- «затрещать» 
карарып пар- «почернеть» 
чаргып туш- «пойти (о дожде)» 


Удвоение деепричастия выражает продолжительное 
или повторяющееся действие: 

Ол апшак палазы, ылгап-ылгап, тайгага тезибискен. 
«Тот медвежонок, все время плача, в тайгу убежал». 

Ол кыс каткырып-каткырып, нана перген. «Та девуш- 
ка; все время хохоча, стала возвращаться». 

Значения деепричастия: 
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а) действие, предшествующее действию главного 
глагола в предложении: 

Ээде айдып, парыбысты. «Так сказав, ушел». 

Олен бзип, чаккийленча. «Трава, выросши, зацветает». 

Тагдан энип, таг тбстеп пардылар. «С горы спустив- 
шись, у подножия горы пошли»; 

6) действие, сопутствующее действию главного глаго- 
ла: 

Ылрап сыктап, чбрча. «Плача, рыдая, ходит». 

Эжик ажып, эзен перишти, энмен кбдурип, менчи 
перишти. «Дверь открывая (также: открыв), поздоро- 
вался, плечо поднимая (подняв), приветствовал»; 

в} как компонент сложного глагола и в некоторых 
других случаях (см. ниже) выражает основное действие. 
Примеры: 

сала мычырап шыкты «ветка затрещала» 

нагбур чагып (чаап) тушти «пошел дождь» 

‚Функции деепричастия на -п: 

а) сопутствуя основному глаголу деепричастие (обра- 
зуя оборот или будучи изолированным деепричастием) 
указывает, как и когда совершается действие, выражен- 
ное главным глаголом, т. е. выполняет функцию обстоя- 
тельства образа действия. Примеры: 

Ийгинчи кижи, каткырып, айтты. «Второй человек, 
хохоча, сказал». 

Канаттыг куштар, тегри туглап, учукча. «Крылатые 
птицы, закрывая небо, летают»; 

6) деепричастие может входить в глагольное состав- 
ное сказуемое со значением, близким супину' или 


неопределённой форме глагола. Примеры: 

Ол аннап парды. «Он отправился на охоту (охо- 
титься) ». 

Мен чол тилеп пардым. «Я ходил искать дорогу». 

Мен инек сагып уннапчам. «Я умею доить корову». 

Пир тон черде тынанып одурдыбыс. «На одном 
холме мы сели отдохнуть»; 

в) деепричастие выполняет функцию простого глаголь- 
ного сказуемого, когда несколько сказуемых, выражен- 
ных деепричастием, следуют друг за другом в порядке 
развёртывания действия. В таком предложении только 
последнее сказуемое выражено личной формой глагола. 


' Супин. Вид глагольного существительного, выступающего в 
функции, близкой к инфинитиву со значением цели. 


151 


Примеры: 

Поны кбрип, ылар аалчыларга удуре шыга чугурип, 
колап, чблеп аттан тужурип, Уйге акирип, усталдын 
тубуне одуртып, арага пердилер. «Это увидев, они выбе- 
жали навстречу гостям, держа их за руки, поддер- 
живая, с коней спустили, в дом ввели, за стол 
усадили, водку подали». 

Табак чип алып, чадып, узуу перди. «Поел, лег. и 
уснул». 

При этом, когда два сказуемых употреблены в от- 
рицательном значении, первое ставится в’ деепричаст- 
ной форме без отрицания. Пример: 

Чбк парып тилебеенчан. «Почему ты не едешь и не 
ищешь». 

Деепричастие на -п в полной и усеченной форме 
принимает участие в образовании настоящего времени 
глагола на -ча (см. урок Г). Примеры: 


анна-п-ча «(он) охотится» 
сарна-п-ча «(он) поет» 
иште-п-ча «(он) работает» 
пол-ча «(он) бывает» 
пар-ча «(он) идет» 


Деепричастие на -п в полной и усеченной форме 
принимает участие в образовании настоящего-прошедше- 
го несовершенного времени на -чаткан (см. урок 9). 
Примеры: 

анна-п-чаткан «(он) охотился» (в то время) 

сарна-п-чаткан «(он) пел» 

иште-п-чаткан «(он) работал» 

пол-чаткан «(он) был, пребывал» 

пар-чаткан «(он) шел» 


Соединительное деепричастие на -п в усеченной 
форме с глаголом чат- в форме того же деепричас- 
тия (чадып) образует сложную ны форму. 
Примеры: 
пар- «идти» — парчадып (< парып + чадып) 
кел- «приходить» . — келчадып (< келип -+- чадып) 


Это сложное деепричастие указывает на длитель- 
ность, продолжительность действия: 

Чолчакпа парчадып, ол карчыйланып ала парды.. 
«Идя по тропинке, он оглядывался назад». 
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Ачыктан нанчадып, соокка тооп парды. «Возвра- 
щаясь с промысла, замёрз». 
2. Слитное деепричастие на -а / -е. Например: 


кал- «оставаться» —кала 
кел- «приходить» — келе 
чбр- «ходить» — чбре 
одур- «сидеть» — одура 
айт- «сказать» — айда 


Глагол с основой на гласный образует слитное 
деепричастие путём удлинения этого гласного: 


сарна- «петь» — сарнаа 
анна- «узнать» — аннаа 
иште- работать — иштее 
кайна- «кипеть» — кайнаа 
узу- «спать» — узуу 


Деепричастие на -а / -е участвует в образовании 
сложного глагола (деепричастие основного глагола -- 
вспомогательный глагол в личной форме): 

агара пер- «побелеть» 
пола пер- «стать» 


Удвоение деепричастия выражает продолжительное 
или повторяющееся действие: 

Суре-суре, анны бдурип алдым. «Долго гоняя, я 
зверя убил». 

Каза-каза, тебир тап алганнар. «Долго копая, нашли 
железо». 

Значения деепричастия — действие, одновременное с 
действием основного глагола, дополняющее или объяс- 
няющее действие основного глагола, указывающее 
способ совершения или условия, сопровождающие основ- 
ное действие, образующее с. ним комбинированное 
действие. Деепричастие на -а / -е может придавать 
основному глаголу различные оттенки значения: силу 
и степень действия, положение или направление дей- 
ствия, быстроту действия, количество действия, способ 
действия: 

а) сила и степень действия: 

Адайлар эт узе тартыжыбыстылар. «Собаки разорва- 
ли мясо». | 

Чабыс тайга паштары чаба шабылды, мбзук тайга 
паштары узе шабылды. «Вершины низкой тайги при- 
гнулись, вершины высокой тайги отсеклись»; 
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6) положение или направление действия: 

Чымчак черди шогуре, пазып парча. «В мягкую 
землю погружаясь, идет». 

Алтын столды тайана, одур салды. «Сел, опершись о 
золотой стол»; 

в) быстрота действия: 

Одаргынан брекен шыга чугурди. «Из шалаша 
выбежала старуха»; 

г) количество действия: 

Айакка толдура суг урып алдым. «Я наполнил 
(дополна) чашку водой». 

Ылар ачамма кона торумга пардылар. «Он с моим 
старшим братом отправились с ночёвкой (на всю 
ночь) за шишками»; 

д) способ действия: 

Учем куле-чала ээм-чаам кенгерегинен эрбектеп одур- 
ран. «Бабушка, улыбаясь, с чувством, не торопясь, 
рассказывала». 

Эзер частана, эр чыгылды, колаг частана, ат чырыЛ- 
ды. «Подложив (под голову) седло, мужчина упал, 
подложив подпругу, конь упал» (из эпоса). 

Как компонент сложного глагола, деепричастие на 
-а / -е выражает также основное действие: 

Кыраа туже перди. «Выпал иней». 

Аан пажы козан чилеп агара перди. «Его голова 
побелела, подобно зайцу». 

Функции деепричастия на -а / -е: 

а) функция обстоятельства образа действия (в составе 
деепричастного оборота или изолированно): 

Чымчак черди шобгуре, пазып парча. «В мягкую 
землю погружаясь, идёт». 

Алтын столды тайана, одур салды. «Сел, опершись 
о золотой стол». 

Учем куле-чала эрбектеп одурран. «Бабушка моя, 
улыбаясь, рассказывала»; 

6) функция сказуемого (в составе сложного глагола): 

Часкы чылыг пола перча, тагларда кар эзиле перча. 
«Весною становится тепло, на горах начинает таять 
снег». | 

3. Предельно-предварительное причастие на -ала / 
-еле, -ла / -ле. Примеры: 


пар- «идти» — пПарала 
чет- «достигать» — чеделе 
кор- «видеть», — кбреле 
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«смотреть» 
айт- «сказать» — айдала 
сарна- «петь» — сарнала 

Значение деепричастия — действие, предшествующее 
во времени действию главного глагола, действие, после 
которого немедленно наступает действие главного глагола, 
действие, являющееся отправной точкой для соверше- 
ния главного действия. Примеры: 

Поны угала, чугуре перди. «Это услышав, побежал». 

Ээде айдала, камчызын кбдурген. «Лишь только так 
сказал, плеть поднял». , 

Аны кореле, апшак саара чугур тущкен.. «Как 
только это увидел, к медведю побежал». 

4. Продолжительно-ограничительное или предельное 
деепричастие на-ганче / -генче / -канче / -кенче (отрица- 
тельная форма на -баанче / -паанче / -маанче / -беенче / 
-меенче. 


Значения деепричастия: . 

а} действие, во время которого происходит (происхо- 
дило) иное действие, выраженное другим глаголом. 
Примеры: 

Сен тонанганче, мен орамда тапкы тарткам. «Пока ты 
одевался, я курил на улице». 

Аргас керилгенче, кбп тем эртча. «Пока лентяй 
потягивается, много времени проходит»; 

6) действие, до совершения которого продолжалось, 
продолжается или будет продолжаться, совершилось 
или совершится (не совершилось или не совершится) 
действие, выраженное другим глаголом. 

Примеры: 


Тан чарылрланче, узыбыстын «(Я) спал, пока заря не 
занялась». 

Ак кийик палазы суг кешкенче, чер албас. «Оленёнок, 
пока не переплывёт реку, путь не найдёт» (из песни); 

в) действие, сопровождающее действие главного 
глагола (делая то-то). Примерь^ 

Агаш нызыраганче ужыбысты. «Дерево с треском 
(треща) рухнуло». 

Кун сустаганче шык келди. «Сверкая, солнце взошло»; 

г) действие, предшествующее действию, выраженному 
другим глаголом. Пример: 

Пылар мында туруп эрбектешкенче, кызыл чегрен ат 
уш каннык таштына чеде пертир. «Пока они здесь 
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стояли и разговаривали, красно-игреневый конь за пре- 
делы трёх ханств переходить стал»; 

д) действие, перед которым действие другого глагола 
имеет преимущество (лучше, чем). Примеры: 

Кбп полып чабал поранче, ас полып чакшы ползын. 
«Лучше пусть будет мало, да хорошо, чем много, 
да плохо». 

Чарык кебеге киргенче, чар каштап чбрейин. «Чем 
войти в расколотую лодку, лучше берегом пойду». 

Как видно из некоторых примеров, деепричастие 
в шорском языке может выполнять не только побоч- 
ное (дополнительное) действие и входить, таким образом, 
в состав простого предложения, но и выполнять 
функцию сказуемого придаточного предложения, в кото- 
ром имеется свое, отдельное от подлежащего главного 
предложения, подлежащее, о чем подробнее будет осве- 
щено при изложении тем по синтаксису сложного 
предложения. 


Ш. Наречия. 


Наречие в шорском языке — часть речи, включаю- 
щая слова разного происхождения. Объединяет их общая 
роль в предложении. Наречие выражает степень или 
количество действия, состояния или признака или 
качество действия, а также указывает место, время и 
мотивы действия. . 

Но своему происхождению наречия бывают именами 
(существительными, прилагательными, местоимениями, 
числительными} и глаголами. 

1. Наречие — неразложимая основа. 

Сравнительно небольшая группа наречий для совре- 
менной стадии языка представляет пока неразложи- 
мые основы (неразложимой может быть и часть сложно- 
составного наречия). 

Примеры: . 

Карчы «назад», пере «сюда», карчы-перчи «взад- 
вперёд», ам «сейчас», ылтам «скоро», элееде «много», 
«многовато», арай, арий «едва», «чуть», айбын «поздно», 
шагам «только что», кобче «медленно», «постепенно», 
«понемногу», «тихо», сыранай «вмиг», «сразу», кенетки 
(кенетин) «вдруг», чутче «немного», «чуть», тын «очень», 
тен «точно», «ровно», ээде «так», кечее «вчера», ылам 
«сильнее», «крепче». | 
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2. Наречие — имя. 
а) Наречие-имя существительное: 


пугун (пуун) «сегодня» по кун «этот день» 

пуул «нынче» по чыл «этот год» 

эртен «рано» эрте «утро» 

танда «завтра» тан -+- да «на заре» 

шын «правда», «верно» шын «истина» 

карагызын «ночью» караа{гы-зы-ын (караа 
«НОЧЬ» ) 

абырыннан «мирно» абыр{ы-+н--нан (абыр 
«мир») 

ташкары «наружу» таш-- кары (таш «наруж- 
ность») 

тобере «вниз» тобе-+- ре. (тббе «низ») 

тбобертин «снизу» тобе-- ре тин (тббе «низ») 

алтыртын «снизу» алт-- ыра+-тын (алт «низ») 

алтыннан «снизу» алт+ы-+н-+-нан (алт «низ») 


кбзинче «гласно», «на гла- кбс|и-н-че (кбс «глаз») 
зах» 


сенийче «по-твоему» сенийи--че (сенийи «твой») 
6) Наречие-местоимение: 
тигде-мында «кое-где», тиги «тот», по «этот» 
«там-сям» : 
анда «там» ол «тот» 
кайдан «откуда» кайы «который» 
энчезинде «наконец» ол «тот» 
кайда-кайда «где-то» кайы «который» 
аара «туда» ол «тот» 
`в) Наречие-имя числительное: 
ийгинчизин «вторично» ийгинчи «второй» 
пирееде «иногда», «когда- пир «один» 
нибудь» 
коп «много» 
ийгилеп «нехотя» ийги «два» 


(«надвое думая») 
г) Наречие-имя прилагательное: 


чакшы «хорошо» чакшы «хорощий» 

мозук (пийик) «высоко» ° мбзук (пийик) «высокий» 
капчыгай «быстро» капчырай «быстрый» 

терен «глубоко» терен «глубокий» 


3. Наречие-глагол: 

а) Наречие-деепричастие на -п: 
чакшылап «по-хорошему»; чакшыла- «делать хорошо» 
«пожалуйста» 
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шынап «на самом деле» 
паштап «сначала» 
куштеп «сильно» 


катнап (каттап) «снова», 
«ещё раз», «опять» 
тененеп «ровно», 
«одновременно» 

актап «совсем», 
«совершенно» 

маттап «очень», «весьма» 
шыныктап «внимательно», 
«добросовестно» 

коштап «рядом» 


шына- «говорить 
пашта- «начинать» 
куште- «применять силу», 
«принуждать» 

катта- «повторять несколько 
раз» 

тенне- «равнять» 


правду» 


акта- «оправдать» 


матта- «тщательно делать» 
шыныкта- «проверить 
(тетрадь) » 

кошта- «быть рядом» 


6) Наречие-деепричастие на -а / -е: 


четтире «до», 
чего-либо» 
шыгара «в течение», «в про- 
должение», «выше» 
толдура «полностью» 


«до конца 


ажыра «через» (возвышен- 
ное место) 

кежире «через плоскую 
поверхность» 

тогра (тогыра) «поперек», 


четтир- «довести» 


шырар- «выводить» 


толдур- «заполнять», «вы- 
ПОЛНЯТЬ» 

ажыр- «переваливать через 
гору» 

кежир- «перевозить через 
реку» 


ТОРЫр- «поперёк» 


«через», «прочь», «в сторону» 


эбире «кругом», «вокруг» 
эндире «под (горой) » 
коштаа «рядом» 

бттуре «сквозь», «насквозь» 
тыыда «сильно», «крепко» 
чаза «мимо», «ошибочно» 


коре «по», «смотря по сто- 
ронам» 

кире «внутрь» 

кедере «в сторону» 


эбир- «окружать» 


эндир- «спускать» 
кошта- «быть рядом» 
бттур- «протащить сквозь» 
тыы- «укрепиться» 

час- «миновать», «не 
пасть», «ошибиться» 
кбр- «смотреть», «видеть» 


по- 


кир- «входить» 


в) Наречие-деепричастие на -п и на -а / -е: 
эбире чанап «со всех сторон» 


Составные наречия 


Энтебе, аан теби «зато», «вместо того» (досл. в его 
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сторону) кбзе-кара «скоро», «быстро», «немедленно», 
«сразу же» (этимология неясная): 

пир катнап «однажды», «как-то» («один раз») 

пир кун «однажды» («один день») 

соон-суре «один за другим» (досл. сзади таща) 

кайт-чбруп «кое-как», «с трудом» («кое-как идя») 

эн черге «напрасно» («на пустое место») 

К наречиям относятся также наречия степени 
(усилительные и уменьшительные), наречия утверждения 
и отрицания, указательные наречия: 

тын «очень», эннее «самый», шала «чуть», «не 
вполне», «полу», чее «ладно», чок «нет» (чок, мен 
келбессим «нет, я не приеду»), мына (мине) «вот», оно 
«И ВОТ», ээДе «так», пееде «вот так». 

Отрицательные наречия образуются с помощью 
эбес: 

ырак эбес «недалеко», тен эбес «не ровно», толдура 
эбес «не полно», аара эбес «не туда», пере эбес «не 
сюда». 


ГУ. Сложносочинённое предложение 


Сложносочинёнными называются такие сложные 
предложения, в которых объединены однородные пред- 
ложения, не связанные посредством подчинения, а имею- 
щие одинаковую степень самостоятельности. 

Сложносочинённые предложения могут выражать 
соединительные, противительные, разделительные отноше- 
НИЯ. 

Основными характерными чертами шорского сложно- 
сочинённого предложения можно назвать две: 


1. Возможность объединения в сложное предложение 
не только грамматически равноправных предложе- 
ний, как в русском языке; неравноправность предло- 
жений, входящих в шорское сложносочинённое пред- 
ложение, выражается в разном оформлении сказуемого — 
или личной формой глагола, или (что необычно для 
русской грамматики) деепричастием; 

2. Отсутствие развитой системы союзов. 


Структурные типы сложносочинённых предложений 
в шорском языке. 


Сложносочинённые предложения в шорском языке 
можно классифицировать по двум принципам: 1) по 
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форме сказуемого и 2) по средствам связи двух или 
нескольких простых предложений, входящих в одно 
сложное. 

1) В зависимости от формы сказуемого, сложносо- 
чинённые предложения можно разделить на два вида: 
а) сложносочиненные предложения с грамматически рав- 
ноправными компонентами и 6) сложносочинённые пред- 
ложения с грамматически неравноправными компо- 
нентами. 

а) Сложносочинённые предложения с грамматически 
равноправными компонентами состоят из двух или 
нескольких логически связанных между собой пред- 
ложений. Сказуемые всех этих предложений выра- 
жаются личной формой глагола или именем (именное 
сказуемое). Примеры: 

Ээде часкы эрт парды, изиг чайгы келе перди. 
«Так прошла весна и пришло жаркое лето». 

Кускуде агаш чылашталча, чер тонча, кыраа тушча. 
«Осенью деревья обнажаются, земля замерзает, выпадает 
иней». 

Салгын тужибисти, улуг нагбур чагды. «Ветер стих, 
пошёл сильный дождь». 

Карагызы соок, тайгада салгын куулепча. «Ночь 
холодна, в тайге бушует ветер». 

6) Сложносочинённые предложения с грамматически 
неравноправными компонентами также состоят из двух 
или более логически связанных между собой пред- 
ложений. Неравноправность входящих в сложносочи- 
нённое предложений выражается в разном оформле- 
нии сказуемого — личной формой глагола и (что необычно 
для русского языка) деепричастием. При этом личной 
формой оформляется сказуемое последнего в порядке 
расположения предложения, а сказуемые остальных 
предложений — деепричастием. Примеры: 

Сагалы ара келип, эгбен чайып, пас шыкты. «Бо- 
рода его побелела, плечи покрыла — (таким) он вы- 
шел». 

Кок дблен дзип, чарык уннуг торчук, коглеп калтыр. 
«Зелёная трава выросла, громкоголосый соловей заще- 
бетал». 

Часто в сложном предложении между предложе- 
ниями, входящими в его состав, устанавливаются услов- 
ные, временные, уступительные, причинные и другие от- 
ношения. Сложные предложения такого типа мы часто 
относим к сложносочиненным. При этом определение. под- 
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чинительной связи внутри сложного предложения часто 
бывает затруднительным, и одно и то же предложе- 
ние может быть воспринято и как сложносочинённое, 
и как сложноподчинённое (предпочтение чаще’ отдаётся 
последнему). Пример: 

Паштапкы кар чагып, соок пола перди. «Выпал 
первый снег, стало холодно» (или: «Когда выпал первый 
снег, стало холодно».) 

2) По средствам связи между компонентами сложно- 
сочинённые предложения делятся на два вида: а) бес- 
союзные и 6} союзные. 

а) Бессоюзные предложения в шорском языке чис- 
ленно значительно преобладают. Примеры: 

Таг соонда куулеп салгын келча, тегри шатлап салча. 
«За горой, шумя, ветер надвигается, гром гремит». 

Кун коныбысты, пис уйге нан келдибис. «Солнце 
село, мы вернулись домой». 

Салгын пулуттарын пблунип, нагбыр эртип, кун 
карагы кбруне перди. «Ветер разогнал облака, дождь 
перестал. показалось солнце». 

6) Союзные сложносочинённые предложения мало ха- 
рактерны для шорского языка, так как шорский 
язык не имеет развитой системы союзов. Роль союзов 
здесь выполняют другие части речи — в основном, 
частицы, усиливающие в данном случае соединительные, 
противительные и разделительные взаимоотношения меж- 
ду частями сложносочинённого предложения. Примеры: 

Мен сени кыйрыррам, сен тезе ун пербедин. «Я тебе 
кричал, но ты не откликнулся». 

Алында по апшыйдын торбагы-да чок ‘полран, ам 
тезе инеги пар. «Раньше у этого старика и тёлки 
не было, теперь же корова есть». (Союз тезе) 

Сен пар, эбезе мен парарым. «Поезжай ты, или я 
поеду». (Союз эбезе). 


У. Числительные (порядковые) 


Порядковые числительные (первый, второй, третий 
и т. д.) образуются от основ числительных количе- 
ственных при помощи аффикса-нчы / -нчи / -нчу / -нчу 
(после гласных), -ынчы / -инчи / -унчу / -унчу (после со- 
гласных). По орфографии 1938 г.— только аффиксы 
-нчы / -нчи / ынчы / -инчи. 

В сложных числительных этот аффикс принимает 
лишь последнее числительное. 
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1. пиринчи И. он пиринчи 

2. ийгинчи 12. он ийгинчи 

3. ужунчи 20. чегирбенчи 

4. тортинчи 21. чегирбе пиринчи 
5. пежинчи 30. одузынчы 

6. алтынчы 40. кырыгынчы 

7. четтинчи 50. элигинчи 

8. сегизинчи 60. алтонынчы 

9. тогузынчы 90. тогузонынчы 

10. онынчы 100. чузинчи 


101. пир чус пиринчи 
200. ийги чузинчи 
1000. мунынчы 
1001. пир мун пиринчи 
2000. ийги мунынчы 


В значении «первый» более часто употребляется 
паштапкы. 

Порядковые числительные, субстантивируясь, как и ко- 
личественные, могут принимать аффиксы принадлеж- 
ности, падежные аффиксы и аффиксы сказуемости. 
Примеры: 

тбртинчизинге пердим «четвёртому (из них) дал я» 

сен перинчизин «ты — первый» 


ед. число мн. число 
1. пиринчим 1. пиринчибис 
2. пиринчин, 2. пиринчилерин, 
3. пиринчизи 3. пиринчилери 


Склонение порядковых числительных 


Осн. пад. тогузынчы чузинчим 

Прит. тогузынчынын чузинчимнин 

Винит. тогузынчыны чузинчимни 

Напр.-дат. тогузынчыга чузинчимге, чузинчиме 
Местно-врем. тогузынчыда чузинчимде 

Исх. тогузынчыдан чузинчимнен 


Некоторые словообразования от числительных 
и словосочетания с ними 


В значении «столько раз» употребляется количе- 
ственное числительное в сочетании с деепричастием 
катнап. Например: 

мен уш катнап каккыладым «я трижды стучал» 
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В значении «который раз», «в который раз» употреб- 
ляется числительное-наречие, происходящее из поряд- 
кового числительного. Например: 

ужунчизин келдим «я пришел третий раз» 

Числительные-наречия образуются путём присоедине- 
ния к порядковым числительным аффиксов -зы фн/ 
-зи + н (аффикс принадлежности -- аффикс древнего ин- 
струментального падежа). Например: | 

ийгинчизин «вторично», «второй раз», пежинчизин 
«пятый раз», онынчызын «десятый раз» 

Возрастные обозначения числительных со значением 
«имеющий столько-то лет» образуются путём сочетания 
количественных числительных и имени существительного 
чаш «возраст», иногда с аффиксом -тыг. Например: 

Канче чаштыгзын (-сен канче чаш)? «Сколько тебе 
лет?» 

Мен кырык тбрт чаштыг кижибим (кижибин). 
«Я человек сорокачетырёхлетнего возраста». Или: Мара 
кырык тбрт чаш. «Мне сорок четыре года». 


Приблизительные числительные выражаются в отдель- 
ных случаях путём сочетания наречия пире и коли- 
чественного числительного с послелогом-аффиксом -че. 
Например: 

пире (пре) онче «около десяти», «приблизительно 
десять» 

пире (пре) чегирбе кунче «около двадцати дней» 

Значительно чаще приблизительное число выражается 
сочетанием количественного числительного с наречием 
и послелогами чарын, шени пире (пре) (без -че) 
«приблизительно», «примерно», «похоже столько», артык 
«более». Например: 

одус чагын «около тридцати», «близко к тридцати», 
«приблизительно тридцать», кырык чаш шени «пример- 
но сорок лет», «похоже на сорок лет», пире (пре) 
он «около десяти», чус артык «более ста». 

Неопределенное количество выражается также при 
помощи частицы -па / -ба / -ма / -пе / -бе / -ме, или без 
неё, а также при помощи послелога-наречия кире. 
Например: 

Мара пир-ийги ан терезин пер. «Дай мне одну- 
две звериные шкуры». 

Мага торт пе, пеш пе акча пер. «Дай мне четыре- 
пять рублей». 

Ийги чаш кирези. «Около двух лет (года два)». 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Образуйте все формы деепричастий от глаголов: 

пар- «идти», «ехать», тут- «держать», пил- «знать», 
мун- «ехать верхом», чурта- «проживать», чажа- 
«жить», урген- «учиться», тарт- «тянуть». 

2. Переведите предложения на русский язык: 

1) Кыс абазына келип, айтты ... . 2) Пис эртен 
турала, палыктап пардыбыс. 3) Ачыктан нанчадып, мен 
апшак кбрдим. 4) Чайгы эртип, куску келди. 5) Абам, 
эде айдып, парды. 6) Мен нанранче, сен уйде одурып 
кал. 7) Мында палыктаранче, кблге парарым. 

3. Переведите короткий рассказ на русский язык, 
обращая внимание на употребление деепричастий: 

Пир оолак агаш аразыба парды. Кенетки-ле алынан, 
козан чугур шыкты. Козан, чугур парып, ‘кезинги 
азагыба турды. Ээде бзере кбрушкенче, турдылар. 
Оолак тур шыдабады, кыйгыба нандыра шыкты. Ко- 
зан, ол кыйгыны угып, алынан пары-чок кужибе чугурип 
парды. 


Слова для справок: 


кезинги (кестинги} — задний 

коруш- — смотреть друг на друга 
куш — сила 

КЫЙРЫ — крик 

бзере — друг на друга 

ук- — слышать 

чугур- — бежать 

шыда- — терпеть, вытерпеть 

ээде — так 


4. Переведите на шорский язык: 

1) Зная это, я вернулся. 1) Живя в городе, я часто 
(ман сайа) ходил в театр. 3) Встав рано утром, 
они шли на лыжах (шанаба). 4) Читая эту книгу, мы 
смеялись (каткыр-). 5) Прошел день, прошла ночь. 
6) Я выбежал из класса. 7) Пока ты одеваешься (тон-), 
я напишу рецепт. 8) Чем тебе дома сидеть, сходи на 
охоту. 

5. Переведите предложения и словосочетания на 
русский язык, обращая внимание на перевод’ наре- 
чий: 

р) Пугун (пуун) он пежинчи октябрь. 2} Мен 
пуул институтка кирерим. 3} Эртен эрте пис араш 


164 


аразынга парарбыс. 4) Ол танда парар. 5) Ол карагызын 
адай тын куштеп урген (лаяла). 6) Кайдан келдин? 
7) Капчыгай чугур пар. 8) Эбире кбрди. 9) Нандыра 
пар. 10) Кайда келди? 11) Ам пис ургенчабыс. 12) Мен 
ылтам келёрим. 13) Кдбзе кара чугур. 14) Пир катнап 
карындажым мара айткан. 15) Пир кун письмо келди. 
16) Алында пистин аалда салда (соха, плуг) чок пол- 
ган, ам тезе трактор пар. 17) Ылар анда калдылар, 
мен тезе пере нан келдим. 18) Сен пар, эбезе 
пис парарбыс. 

6. Переведите на шорский язык предложения: 

1} Я пришел сюда пятый раз. 2) Вдруг я увидел 
белку. 3) Подходя к дому, я услышал смех детей. 
4) Мы со смехом выбежали из школы. 5) Встав 
рано утром, я пошел на охоту. 6) Вернувшись 
домой, он сел читать (кыырарга) книгу. 7) Прошла 
зима, наступило лето. 8) Пока я читаю, ты сиди тихо 
(тука). 9) Нынче я впервые увидел зайца. 10) Он 
сегодня уедет. 11} Я скоро вернусь. 12} Однажды мы 
сидели и читали. 

7. Переведите на шорский язык словосочетания: 

четвёртый урок, десятый день, двадцать первос 
ноября, сорок четвёртый раз, девятый раз, около тридца- 
ти, примерно сто, пятнадцать-двадцать, свыше ста. 


УГ. Ореховый промысел. 
ТЕКСТ 





Паклада 

Алында Шория-да кузук агаштар кбп полган. 
Ыларды кес салраннар. Эмде мен ырак чбрчам. Торум 
шабарга билет садып аларга керек. Кускуде мен кбп 
козук иштепчам. 

Торум каннаккан (пыжылган) тушта кижилер торум 
пагарга парчалар. Мен аргыштарымма пылтыр пир 
катнап торумнап пардым. 

Пис эмнен эртен эрте шыктыбыс. 

Тубан айыгалак. Ол кунде пис пире одус километр 
пардыбыс. 

Иир саара магат чакшы паклага четтибис. Кончан 
чер табып салып, чаш ооллар торум парарга пардылар. 
Мен казан азарта калдым. Чиш пышканче, ооллар 
торум пагып алып келдилер. Аан соонда чаш ооллар 
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керпе иштеп салдылар, аккелген торумнарын керпеге 
ур салдылар. Казарга погда торумнар талап алдылар, 
торум койлап алдылар. Кол чустер чунын алып, чиш 
чидибис. Курсактарын толдырып алып, торум кастыбыс. 

Ол темде порас кирип, кол пажында тал?ар тартты, 
сын ажыра угу угуледи, сынмалар сыгырыштылар, кичиг 
кушчактар коглештилер. 

Торум казып алып, эрбектер тозылып, пис чадып 
узубыстыбыс. Орта тун тужунда акчалыма мен усканып 
келдим: улуг салгын шапча. Тегри улуг пулуттап партыр. 
Чуче полранда тегри чажын чажылап, тегри кузреп шык- 
ты, нагбыр, чаг тушти. Пис бргей алтынга кирдибис, 
капчырай от иштедибис. 


Эртен эрте турала, чус чунын алып, ушпелер, электер, 
токлактар чиш пышканче, иштеп салдыбыс (саргашты 
эмнен акелгенмис). Чиш чигенче, тегри айастап парды. 
Пис торумга шыгыбыстыбыс. Кун тоза торум пактыбыс. 
Аргыштарыбыс бре шыгыбыстылар. Пис ийгеле, аккамма, 
тобере калдыбыс. Мен агашка пактым, ол торум терди. 
Пир агашка мен пабырган учукчыганын кбрдим. Пашка 
агашта тийин аттыпчыганын кбрдим. Коол иштинде 
палгаштыг черде устин чолын кбрдим. 

Иирде от алында торум уштибис, кузук эледибис, 
саргадыбыс. Кузукты каптарга ур салдыбыс. Местрикти, 
кастрыкты пис кедере пугул чилеп урдыбыс. Кбруктер, 
шышканнар, эрленнер эбире чугурип, торум оорлап 
чугур чбрдилер. 

Эртен арчы тужип, тубан айылып, пис эмге наныс- 
тыбыс. 

° (Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


ажыра — за (возвышенным местом, горой) 
айас - — ясный, безоблачный 

айаста- — проясняться (о небе) 

айастап пар- — проясниться 

айыл- — рассеиваться (о тумане) 
акчалыма — вдруг 

алып кел- (акел) — — принести (досл. взяв, прийти) 
арчы — роса 

атты- — прыгать 

иир — вечер 

ийгеле — вдвоём 

иште- — здесь заготовлять (орехи) 
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иштеп сал- 
казан 
казан ас- 
казып ал- 


каннак- 
кап 
капчыгай 
кас- 


кастрык. 


кедере 
керпе (кертпе) 


кес сал- 
КИЧИГ 
койла- 
койлап ал- 
кбгле- 
коглеш- 
корук 
кузук 
курсак, 
местрик 


наныс- 
оорла- 
орта 
от 
бргей 


бре 
пабырган 
пак- 
пакла 


палраш 
пире ... -че 
пир катнап 
ПОРУЛ 


сделать 
котел 

варить пищу 

пощелкать, сощелкать орехи, 
семечки 

созревать 

мешок 

быстро 

щёлкать (орехи, семечки) 


1. чешуя рыбы; 2. чешуйки кед- 
ровой шишки 

в сторону 

временное хранилище для ши- 


шек; огороженная плетнем пло- 
щадка в. 
рубить, резать 

маленький 

печь (на костре) 

испечь 

петь (о птице) 

петь вместе (о птицах) 

бурундук 

орех 

живот, утроба 

1. сердцевина кедровой шишки; 
2. шишка (сосновая, еловая, кед- 
ровая, пихтовая) 

возвратиться 

воровать 

середина 

огонь, костер 

большое ветвистое дерево, под, 
которым можно укрыться от 
дождя | 

выше, наверху 

белка-летяга 

лезть вверх (на гору, дерево) 
место, где заготавливают кедро- 
вые орехи 

глина 

около, приблизительно 

однажды 

копна 
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порас 

пулут 
пулутта- 
пулуттап пар- 
пылтыр 
садып ал- 
сарга- 
саргаш 


сыЕЫр- 
СсыЫРЫрыш- 
сын 

сынма 
табып сал- 
тала- 


талап ал- 
талтар 

тап- 

тарт- 

тегри кузре- 


тегри кузреп шык- 


тер- 

тийин. 

тоза 

тозыл- 
токпак 
толдыр- 
толдырып ал- 
торум 
торумна- 
торумнап пар- 
тобере 
тубан 

узу- 

узубыс- 

ур сал 
ускан- 
усканып кел- 
а 

угу 

угуле- 

ус 
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сумерки 

облако 

покрываться облаками (о небе) 
покрыться облаками (о небе) 
в прошлом году 


‚ покупать 


веять 

веялка (здесь ручная веялка-- 
деревянная полукруглая посуда с 
тонким дном и стенками) 


‚ свистеть 


пересвистываться 
хребет (горы), грива 
рябчик 

найти 

выбирать, отбирать, отсортировы- 
вать 

выбрать 

коростель, дергач 

найти 

кричать (о коростеле) 
греметь (о громе) 
загреметь (о громе) 
собирать (с земли) 
белка 

весь 

закончиться, истощиться 
колотушка 

наполнять 

наполнить 

шишка (кедровая) 
ходить за шишками, шишковать 


пойти за шишками 
ниже, внизу 


туман 

спать 

заснуть 
1. вылить; 2. высыпать 
просыпаться 
проснуться 

летать 

филин 

кричать (о филине) 


рысь 


уш- — шелушить (шишки), снимать че- 
шую с шишек 

ушпе — валек с зазубринами для разби- 
вания кедровых шишек 

чажыла- — сверкать (о молнии), освещать 

чажын — молния 

чаш — молодой 

чунын- — умываться 

чунын ал- — умыться 

чугур чбр- — бегать 

чус — лицо 

шыкыбыс- — выйти 

шышкан — Мышь 

эле- — просеивать 

элек — сито 

эрбек — разговор 

эрлен — хомяк (полевой) 

эрте — рано 

эртен — утром; утро 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


аттыпчыганын кбр- 
казан азарра 


видеть, как прыгает 
варить пищу (неопр. форма от кас-) 


казарга щелкать (орехи, семечки) (неопр. 
форма от кас-) 
парарга лезть (неопр. форма от пак-) 


пулуттап партыр- 
учукчыганын кбр- 
чуче полганда 


(небо) покрылось облаками 
видеть, как летит 


через некоторое время 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы: 

1) Торум кайдыг тушта каннакча? 2) Кайдыг 
тушта торумнап парчалар? 3) Паклада кижилер ноо 
иштепчалар? 4) Аккелген торумнарды кайага урып 
салчалар? 5) Торум нооба пагып алчалар? 6) Торум 
нооба усчалар? 7) Кузук нооба саргапчалар? 8) Ку- 
зук нооба элепчалар? 9) Саргаган кузукты кайага 
урып салчалар? 10)Кбруктер, шышканнар, эрленнер 
паклада ноо иштепчалар? 

2. Вместо точек вставьте пропущенное слово: 

1) Мен ... торум каспаанчам, мен ... торум касчам. 
2) Мен эмнен шыктым, тубан тушта. 3) То- 
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румны ... патый алчалар. 4) Акелген торумнарны 
урып салчалар. 5) Торум ... ба пагып алчалар. 6) Торум 
... ба усчалар. 7) Кузук ... ба элепчалар. 8) Кузук ... 
ба саргапчалар. 9) Сарргаган кузукты ... урып салчалар. 
10)... ... ... паклада торум ... чугур чбрчалар. 

3. Переведите на шорский язык: 

1) В какое время поспевают шишки? 2) В какое 
время люди ходят за шишками? 3) Шишки поспе- 
вают осенью и в это время люди ходят за шишками. 
4) На месте сбора шишек шишки ссыпают на огоро- 
женную плетнем площадку. 5) Шишки сбивают коло- 
тушкой. 6) Шишки шелушат вальками, орехи просеивают 
решетом, затем провеивают ручной веялкой, а чешую 
и сердцевину насыпают, как копну, в стороне. 7) Белка 
прыгает по деревьям. 8) Белка-летяга перелетает с де- 
рева на дерево. 9) На глинистой земле остались 
следы рыси. 10) Вечером в лесу кричали коростели, 
филины, свистели рябчики и пели птички. 11} На месте 
сбора шишек бурундуки, мыши и хомяки воруют из 
мешков орехи. 

4. Переведите текст на шорский язык. 


Два товарища 
(По Л. Н. Толстому) 


Шли лесом два товарища. У одного из них было 
ружьё. Вдруг навстречу им медведь. Товарищ с ружьём 
кинулся в сторону и взобрался на дерево. А другой 
остался на дороге. Что тут делать? Он вспомнил, 
что медведи редко трогают мёртвых. Упал он на траву и 
притворился мёртвым. Медведь подошёл к нему, а он и 
дыхание затаил. Медведь обнюхал его и ушёл. 

Когда медведь скрылся из виду, товарищ с ружьём 
слез с дерева и смеётся: «Ну, что, брат, тебе мед- 
ведь на ухо шептал?» А тот ему в ответ: «Медведь 
сказал мне, что плохи те люди, которые в беде от това- 
рища бегут». 

5. Перескажите текст на шорском языке. 

6. Переведите текст с шорского на русский: 

Часкыда агашка пур шыккалакта, черге от бскелекте, 
тагдын эзи анда кыйгырча. Пазок кускеде, от куруп 
туш парганда, агаштын пуру куруп эндирил парганда 
тагдын кулагы кускуде чарык пол парча — анда кый- 
кырча. 

7. Составьте три вопроса к тексту. 
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УРОК 12 


Г. Настоящее неожиданное время на -чаттыр. 
П. Прошедшее неожиданное время на -тыр. 
Ш. Неопределённая форма глагола. 
[У. Числительные (разделительные и собирательные). 
У. Частицы. 
УГ. Охота на крупных и пушных зверей. 


ГРАММАТИКА 


1. Настоящее неожиданное время на -чаттыр. 


Значение данного времени — действие, совершающе- 
еся до момента речи или в момент речи; действие, 
о котором говорящий узнаёт во время его соверше- 
ния или после; действие, свидетелем которого говорящий 
не был, которому он несколько удивлён, которое для 
него несколько неожиданно. 

Основа настоящего неожиданного времени образуется 
от соединительного деепричастия на -п в полной форме 
(от глаголов, оканчивающихся на гласную) и в полной 
или усеченной форме (от глаголов, оканчивающихся 
на согласную) при помощи сложного аффикса -чаттыр 
(< чат + тур), к которому присоединяются аффиксы — 
показатели лица. Например: 


ал- «брать» — алчаттыр 
кел- «приходить» — келчаттыр 
айт- «сказать» — айтчаттыр 
сарна- «петь» — сарнапчаттыр 
иште- «работать» — иштепчаттыр 


Отрицательная форма времени на -чаттыр образуется 
при помощи сложного отрицательного аффикса -паан / 
пеен / -баан / -беен / маан / -меен (< па -{ ган, ба -{+ кан, 
ма - гран, пе -{ ген, бе {| ген, ме -{ ген) и аффикса 
-чаттыр. Например: 


ал- «брать» — албаанчаттыр 
кел- «приходить» — келбеенчаттыр 
айт- «сказать» — айтпаанчаттыр 
сура- «спрашивать» — сурапчаттыр 
иште- «работать» — иштепчаттыр 


Приводим парадигму спряжения глаголов в настоящем 
неожиданном времени на -чаттыр: 
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Утвердительная форма 


мен турчаттырым сарнапчаттырым 
турчаттырбын сарнапчаттырбын 
сен турчаттырзын сарнапчаттырзын, 
ол турчаттыр сарнапчаттыр 

пис турчаттырбые сарнапчаттырбые 
силер турчаттырзаар сарнапчаттырзаар 
ылар турчаттырлар сарнапчаттырлар 


Отрицательная форма 


мен турбаанчаттырым, пербеенчаттырым, 
турбаанчаттырбын пербеенчаттырбын 

сен турбаанчаттырзын пербеенчаттырзын, 

ол турбаанчаттыр пербеенчаттыр 

пис турбаанчаттырбыс пербеенчаттырбыс 

силер турбаанчаттырзаар  пербеенчаттырзаар 

ылар турбаанчаттырлар пербеенчаттырлар 
Примеры: 


Анан кбрзе — кыс сарнал тушчаттыр. «Потом видит: 
девушка спускается и поёт (оказывается) ». 

Сен чабал иштепчаттырзын. «Значит, ты плохо 
работаешь». 

Силер, тобаннар, мында эде полчаттырзаар! «И вы, 
негодные, здесь! (оказывается) ». 

Кбрзе — ак-ой ат келчаттыр. «Смотрит: .бело-сивый 
конь подходит (оказывается) ». 

Мен сугда турчаттырым. «Оказывается, я стою в 
воде». 

Ол кыс ол оолдын карагына кбрунчаттыр, паза. ки- 
жинин карагына кбрунмеенчаттыр. «Та девушка для 
глаз того парня видима, а для других (оказывается) 
она невидима». 

Данная временная форма может выражать также 
действие, происходившее в прошлом (длительное), 
которое рассказчик передаёт в настоящем. В таком зна- 
чении эта форма чаще встречается в сказках, герои- 
ческих поэмах, в легендах. Примеры: 

Ол темде пир анчы ачыкка чбрчаттыр. «В то время 
один охотник промышлял (оказывается) ». 

Анда тезе уш кижи палыктап чбрчаттырлар. «А там 
три человека рыбачили (оказывается) ». 

Действие, выражаемое этой формой, может отно- 
ситься также к будущему. Тогда оно несёт в себе оттенок 
неуверенности. Примеры: 
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Ылар танда торашчаттырлар. «Они, вероятно, завтра 
встречаются». 

Танда ол келчаттыр. «Завтра он, говорят, придёт». 

Эта же временная форма с аффиксом -зын / -зин 
иногда употребляется в героических поэмах и сказках 
для выражения удивления, изумления, подтверждения 
применительно к давно минувшим событиям и выра- 
жает торжественную, напыщенную речь. Примеры: 

Пурун-пурун полчаттырзын. «Давным-давно это бы- 
ло». 

Корукпас позы корукчаттырзын урукпес позы урук- 
чаттырзын. «Не боящийся устрашается, не волнующий- 
ся волнуется». 

Тогузон кулаш сынныг ай кар-ат турчаттырзын. 
«Ростом в девяносто саженей чёрный конь стоит». 


Н. Прошедшее неожиданное время на -тыр. 


Значение данного времени — действие, совершённое 
в прошлом, и которое вызывает у говорящего удив- 
ление. 

Основа прошедшего неожиданного времени образуется 
от соединительного деепричастия на -п в полной форме 
(от глаголов. оканчивающихся на гласную) и в 
полной или усеченной форме (от глаголов, окан- 
чивющихся на согласную) при помощи аффикса 
-тыр / -тир (< тур), к которому присоединяются аф- 
фиксы — показатели лица. Например: 


ойна- «играть» — ойнаптыр 

иште- «работать» — иштептир 

чурта- «проживать» — чуртаптыр 

узу- «спать» — узуптыр 

пар- «идти» — партыр (парыптыр) 
кел- «приходить» — келтир (келиптир) 


Отрицательная форма времени на -тыр образуется 
при помощи сложного отрицательного аффикса -паан / 
-баан / -маан / -пеен / -беен /-меен и аффикса -дыр / 
-дир. Примеры: 


пар- «идти» — парбаандыр 
кел- «приходить» — келбеендир 
айт- «сказать» — айтпаандыр 
‚ кон- «ночевать» — конмаандыр 
кес- «резать» — кеспеендир 
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Приводим парадигму спряжения глаголов в прошед- 
шем неожиданном времени на -тыр: 


Утвердительная форма 


мен сарнаптырым, алтырым, 
сарнаптырбын алтырбын 

сен сарнаптырзын алтырзын, 

ол сарнаптыр алтыр 

пис сарнаптырбыс алтырбыс 

силер сарнаптырзаар алтырзаар 

ылар сарнаптырлар алтырлар 


Отрицательная форма 


мен сарнабаандырым, корбеендирим, 
сарнабаандырбын корбеендирбин 
сен сарнабаандырзын корбеендирзин, 
ол сарнабаандыр корбеендир 
пис сарнабаандырбыс корбеендирбис 
силер сарнабаандырзаар корбеендирзаар 
ылар сарнабаандырлар корбеендирлер 
Примеры: 


Силер тык кынныг небелер тап алтырзаар. «Вы, 
оказывается, нашли очень любопытные вещи». 

Мен эжикти чап саларра ундут салтырым. «Я забыл, 
оказывается, запереть дверь». 

Мен мында туртырым. «Я здесь, оказывается, 
стоял». 

Ур узуптырбыс. «Мы, оказывается, долго спали». 

Пир черде анан  кбргени: кар эзилтир. «В одном 
месте потом увидел: снег растаял, оказывается». 

Аннак тбреннен ала Ур-да полбаандыр. «С тех пор 
как родился зверёк, много времени не прошло». 

Аймакка аалап чбрбеендир. «Он по гостям не хо- 
ДИЛ». 

Данная временная форма выражает также дей- 
ствие, относящееся к далёкому прошлому. Примеры: 
Пурун-пурун полтыр. «Давным-давно это было». 

Кижилер чачак, соган иштеп алтырлар. «Люди 
изготовили луки и стрелы» (о событии в далёком 

прошлом). 

Эта же временная форма возможна с аффиксом 
-зын / -зин, по значению совпадающая с формой 
-чаттырзын (см. выше). Пример: 
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Палалары чок, паскан черде нанчылары чок полтыр- 
зын. «Детей у него не было, на земле, где ступает, 
друзей не было». 


ТИ. Неопределённая форма глагола 


Неопределённая форма глагола в шорском языке 
образуется от основы глагола при помощи сложного 
аффикса -(а)рга / -(е)рге (утвердительная форма) и 
аффикса -паска / -баска / -маска / -песке / -беске / 
-меске (отрицательная форма). Неопределённую форму в 
шорском языке, как и в других тюркских языках, при- 
нято называть супином. Например: 


пар- «идти», «ехать» — парарга — парбаска 
кел- «приходить» — келерге — келбеске 
нан- «возвращаться» — нанаррга — нанмаска 
0с- «расти» — бзерге — оспеске 

: тут- «держать» — тударрга — тутпаска 
сарна- «петьх — сарнарга — — сарнабаска 
Примеры: 


Мен парарга манзырапчам. « Я тороплюсь ехать». 


Анчы аннарга чепсенча. «Охотник собирается на 
промысел (охотиться) » 

Эртен суген кбрерге парды. «Утром пошёл по- 
смотреть рыболовную морду». 

Чел кирбеске кознектерин пектеди. «Чтобы ветер не 
ворвался (ветру не ворваться), окно запер». 

Имеется усечённая форма супина, без второй части 
аффикса (-га). Например: 


пар — парар 
кел — келер 
нан — нанар 


Примеры употребления: 

Абанатка перер керек. «Надо дать взаймы». 

Казыр сугда капчырай эжинер керек. «На быстрой 
реке поспешно грести надо». 

Аны кырып алар керек. «Надо его позвать». 


ГУ. Числительные (разделительные и собирательные) 


Разделительные числительные формально являются 
формой исходного падежа количественных числительных: 
ийгиден «по два», уштен «по три», торттен «по че- 
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тыре», пештен «по пять» и т. д. Примеры: 

Пештен кожып сана. «Считай, прибавляя по пяти». 

Алтыны ийгиге полгенде уштен полча. «Шесть раз- 
делить на два, будет по три». 

Ачамма абам ийгиден козан бдурдилер. «Мой дядя 
и отец по два зайца убили». 

Иногда исходным падежом может оформляться не 
само разделительное числительное, а определяемое им 
существительное. Пример: 

Пис уш сынмадан, пир селейден аттыбыс. «Мы 
подстрелили по три рябчика и по одному глухарю». 

2. Собирательные числительные образуются от коли- 
чественных при помощи аффикса -ала / -еле / -ла / 
-ле: ийгеле «вдвоём», ужеле «втроём» и т. д. Примеры: 

Мен ачамма, абамма ужеле аннап парганмыс. 
«Мы с дядей и отцом ходили на охоту». 

Тбртеле эртен эрте турып парыбыстылар. «Вчетвером, 
встав рано поутру, ушли». 

Собирательные числительные изменяются по падежам 
и принимают аффикс принадлежности (пис ужелебис, 
ылар ужелези). 


Склонение собирательных числительных 


Осн. пад.  пежеле тогузала оналабыс 
Прит.-род. пежеленин тогузаланын  оналабыстын 
Винит. пежелени — тогузаланы оналабысты 
Напр.-дат. пежелеге,  тогузалара, оналабыска 

пежелее тогузалаа | 
Местно-вр. пежеледе — торузалада оналабыста 
Исх. пежеледен тогузаладан  оналабыстан 
Примеры: 


Мен ыларга ужелеге тогаш пардым. «Я их троих 
встретил». 

Ийгелебиске суг чедер. «Нам двоим воды хватит». 

Мен ужелезин кбрбедим. «Я не видел их втроём 
(всех троих)». 

Каргалар ийгелези учугыбысталар. «Обе вороны уле- 
тели». 


\У. Частицы 


Частицы — в основном неизменяемые слова. Они вы- 
ражают мелкие оттенки смысла. Подвергаясь частично 
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гармонии, частицы приближаются к аффиксам. 

1. Частица па, ба, ма, пе, бе, ме. Эта частица употреб- 
ляется: 

а) при оформлении общего вопроса. Пример: 

Сен туратра парарзын-ма? «Ты поедешь в город?» 

6) при оформлении альтернативного вопроса. Пример: 

Ак казын дзер бе чок-па? «Белая берёза вырастет 
или нет?» 

2. Частица не (нем). Эта частица придаёт оттенок 
нерешительности, раздумья, удивления, вежливого во- 
проса. Примеры: 

По тайргада ан кбп-не (нем)? «В этой тайге много. 
ли зверя?» 

Абам кары кижи, ол кайдиг черге парды-не? «Отец 
мой старый человек, в какую землю он отправился?» 

Ол анда полар-не!? «Будет ли он там!?» 

Чабаллар, мени аскайларга санап полтыр-не! «Негод- 
ные, вздумали ведь надо мною издеваться!» 

3. Частица бине (бинем). Имеет примерно те. же 
значения, что и частицы не, ба. Примеры: 

Ол тайгада ан коп-пине? «В той тайге зверя много ли?» 

Ол полран-бине (бинем)? «Он ли это был?» 

4. Частица педи (с тем же значением, что и частица 
бине). Примеры: 

Мага келерге ырак-педи? «Чтобы мне приехать, разве 
это далеко?» 

Меен он чанымта одуррай-педин? «По правую сто-` 
рону от меня не сядешь ли?» 

5. Частица ла, ле и на, не (после м, н). Значения 
частицы: р 

а) уступительное или ограничительное: 

Пир-ле кижи келди. «Только один человек пришел». 

Аргыда. козан-на пар. «На острове есть лишь зайцы». 

Ол тайгада кузук-ла бсча. «В той тайге растёт 
только кедр»; 

6) усилительное значение: 

Коргенче-ле, казыр куйун четти. «Только лишь 
взглянул, сильный вихрь его настиг». 

Мен келгем-ле, сара тогаштым. «Как только я пришёл, 
встретил тебя». 

Аны кыырзаар-ла, ол келер-ле. «Его лишь только 
позовёте, он обязательно придёт». 

Частица ла может присоединяться к глаголу между 
аффиксом времени и аффиксом лица: 

Мен парарлабын. «Я, конечно, пойду». 
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Сен парарлазын. «Ты, конечно, пойдёшь». 

Ол парарла. «Он, конечно, пойдёт». 

6. Частица та, да. Значения частицы: 

а) усилительное значение: 

Мен-да кбрдим. «Даже я видел». 

Ол кыырар, сен-да кыырарзын. «Он будет читать, и ты 
также будешь читать»; | 

6) уступительное значение: 

Кайызы кижи пилзе-да, айтпаанча. «Который человек 
хотя и знает, но не говорит». 

Тайыс-та полза, сугым пар, чабыс-та полза, тагым пар. 
«Хоть и мелкая, всё же своя река у меня есть, хоть 
и низкая, своя гора у меня есть»; 

в) значение повторяемости или перечисления: 

Кастар-да, турналар-да учук парды. «И гуси, и 
журавли улетели». 

По ак тегейде араш-та, блен-да чогул. «На этой 
голой вершине нет ни леса, ни травы»; 

г) значение всеобщности (при местоимении): 

Кем-да келзе, чизин. «Кто бы ни пришёл, пусть ест». 

Кайде-да манзыразан, мага айт пер. «Как бы ты ни 
торопился, мне ответь». 

Пир-да небе полбады. «Ничего не случилось». 

7. Частица тары, дагы, таа, даа. Соответствует рус- 
ской частице ка: 

Кбр-дагы сеен книгачагынны, ноо пазыл парган. 
«Посмотри-ка, что написано в твоей книжке». 

Пычак пер-дагы. «Дай-ка нож». 

8. Частица утверждения и подтверждения ок: 

По оолак абаз-ок (< абазы-ок) чилеп чакшы анчы 
полар. «Этот юноша будет такой же хороший охот- 
ник, как и его отец». 

Ол кижи позынын-ок чуртынра нанды. «Тот человек 
в своё же селение вернулся». 

Мен чакш-ок (< чакшы-ок) ургенчам. «Я тоже хо- 
рошо учусь». 

При глаголе частица ок может стоять как до, так и 
после личных аффиксов: 

мен аларым-ок «я тоже возьму» — мен аларокым 

сен аларзын-ок «ты тоже возьмёшь» — сен алароксын, 

9. Частица чы, чи. Соответствует русским частицам 
ведь, же, ли, разве: ы 


По-чы парбас па? «А этот разве не пойдёт?» 
Ол аркгас полран-чы! «Ленив же он!» 
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Ол ээде чакшы полар-чы? «Так лучше что ли?» 
Кайдер эзе, ал перер-чи. «Что же, придётся дать». 
10. Частица усиления эн, энне: 

Декабрьдын чегирбе ийгинчи кунинде пистин энне 
кыска кун, энне узун караа. «Двадцать второго декабря 
у нас самый короткий день и самая длинная ночь». 

11. Частица утверждения эбей: 

Торбастыг кайалар тбстеринде, коол агаштарда чок 
кижинин кужи канче чызыбады эбей! «Сколько же он 
схоронил трудов (досл. силы) бедняков в скалах, по- 
крытых мхом, и в дуплах деревьев!» , 

12. Разделительная частица-союз этпезе, элебезе, 
эбезе: 

Мен Том-турага эбезе Алма-атара ургенерге парарым. 
«Я поеду учиться в Томск или Алма-Ату». 

Кдрзем: иир полча-ба этпезе эртен полча ба. «Смотрю: 
то ли вечер, то ли утро». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте следующие глаголы в настоящем 
неожиданном времени на-чаттыр и в прошедшем 
неожиданном времени на -тыр (в утвердительной и отри- 
цательной формах): 

пар- «идти», шык- «выходить», кон- «ночевать», 
чет- «достигать», иште- «делать», «работать», тынан- 
«отдыхать». 

2. Поставьте стоящий в скобках глагол в нужном 
времени: 

Мен кбрзем: агашта кбрук (тур-). Мен ийги сынма 
аттым, ачам ма полем уштен сынмалар (ат-); ылар 
тын ырак (пар-). Мен араш аразында тарыслак, 
угып, тука (тур-). Пис пуун аннап (пар-); пис тбр- 
теле пир колнак, ийги тийин, уш ас, пир-ле селей 
(бдур-). Апшак кбрип, одур (полбаан сал-). 


Слова для справок: 


ас — горностай 

ат- — стрелять 

колнак — колонок 

бдур- — убивать 

полбаан сал- — не суметь, не смочь 
селей — глухарь 

сынма — рябчик 

тарыслак — треск 
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3. Образуйте неопределённую форму глагола от 
глаголов (в утвердительной и отрицательной формах): 

ал- «брать», шык- «выходить», пас- «давить», 
«ступать», «писать», узу- «спать», кон- «ночевать», 
ойна- «играть», тик- «шить», Ус- «срывать», «ломать», 
чи- «есть», «принимать пищу». 

4. Образуйте разделительные и собирательные числи- 
тельные от количественных: 

пир, алты, четти, сегис, торРус, он, чегирбе, одус, 
кырык, элиг, чус. 

5. Переведите на русский язык: 

1) Аны кбрдаар-ба? 2) Анда конмаанчазын-ма? 
3) (Сен ургедигчи эбессин-ме? 4) Андыг полтыр-но? 
5) Меен кайран нанчы блуг-бине, тириг-бине. 6) Мага 
келерге ырак-педи? 7) Кичиг-ле пер. 8) Тужумде-да 
кбрбедим. 9) Карышкыда-да ол кбрча. 10) Кбп-та 
эбес, ас-та тем эртти. 11) Мен ол-ок заводта иштепчам. 
12) Инек келди-бе, эбезе ат келди-бе, мен уннабаанчам. 


Слова для справок: 


ас — мало 

инек — корова 

кайран — дорогой, родной (о 
человеке) 

коп- — много 

нанчы — друг 

блуг — мёртвый 

тем — время 

тириг — живой 

туш — сон, сновидение 

ургедигчи — Учитель 

ырак — далеко 


6. Вместо точек поставьте пропущенную частицу: 
1) Сен Москвада полдын...? 2) Чыылыш (собрание) 


полар ... чок ...? 3) Сельсоветте кабар (новости) пар 
...? 4) Ол сугда палык кбп ...? 5) Ол писке келер ...? 
6) (ен келдин ..! 7) Канче ораннар келди? — Он 
ийги... . 8) По палгаштыг (глинистый) черде терек ... 
бсча. 9) Ачам келер ..., пис палыктап парарбыс. 
10) Ол анны аккам ... кбрди. 11) Мен анда полбадым, 
сен ... полбадын. 12) Мен ... погда палык туттым. 


13) Мен кбрзем: сыын (марал) турча ба ..., пылан турча 
ба. 14) По ит ... пору олы полар. 
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УТ. Охота на крупных и пушных зверей 
ТЕКСТ 
Ачыкта 


Шор кижилер аннарга кбленчалар. Ылар куштарга 
(селейлерге, кастарга, бртектерге, сынмаларга) аннап- 
чалар. Козаннарга, тулгулерге, колнактарга (сарастар- 
га), пабырганнарга (кам-куштарга), тийиннерге (сакыл- 
ларга), кунучактарга, устерге, кбруктерге (суслактарга), 
токканастарга, астарга, пбрулерге; азыгларга (апшактар- 
га, мокайларга) ээдок аннапчалар. Кийиктерге (ак 
кийиктерге, сарыг кийиктерге), пыланнарга, табыргалар- 
ра, кулбускелерге, эликтерге, сыыннарга лицензиябе 
аннарга чарар. Киштерге (албыраларга, алдаларга), 
кандустарга, порсуктарга аннарга чарар эбес. 

Кыстайтра он пеш чаш. Ол сегис класста ургенча. 
Кышкыда школга ургенчиран оганнардын каникул тужын- 
да Кыстай ачазыба, тайызыба ужеле ачыкка албыга 
аннарга пардылар. Ылар ужеле аннар черге ара кон 

_ четтилер. 

Анначан черине чедип, караага кире одан иштеди- 
лер. Шанагаш пагларын шежип, небелерди одана 
аккирип, от иштеп, казан азып, одурып тынандылар. 
Пирези оттын он кол чанынга чатты. Ийгизи сол кол 
чанта чаттылар. Небелиг каптарын паш чанра чыг- 
дылар.  Мылтыктарын,  патронташтарын  шарчын- 
ра ас салдылар. Тарыларын, октарын шурлактабас 
черге салып салдылар. 

Тосканче чиш чип алып, ужелези оданнан шырымп, 
ак черге пас парып, тегрини таннап кбрдилер. Тегри- 
нин айастап парганын кбрип, коккуйландылар: тегриде 
чылтыс кыйалан партыр (марат коп пол партыр). 
Шолбан кон партыр. Уш Мойрак, Чедиген, Улгер 
тегринин ортазында чет партырлар. 

Эртен эрте чиш чип алып, кабычакка шакпыларды 
СУгып алып, тагаа шыгыбыстылар. Ырак-та эбесте 
ноо-ноо анчактын чолчаты тогаштылар. Кыстай кбрип 
айтты: «По шаргылак эбезе колнак чолчары полар». 
Ачазы кбрип айтты: «Ол колнак чолы». 

Ол паштапкы кун Кыстай пир колнак бдурди. 
Ачазыба тайызы, ийгиден тийиништер адып алып, энтир- 
лер. Ылар-ок ийгеле пеш сынмадан, пир куртуктен 
бдур энтирлер. Кыстай пир улуг куш кбртир: кара 
селей полрРан-ма, чок  пегем полран-ма, чок пашка 
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куш полган-ма пилбеен калтыр. Иир саары Кыстай 
аташ аразында тарыслак угып, тука турыбыстыр. 
Анан кбрзе: пылан пас парчаттыр. 

Паза кунде Кыстай кунучак туткан кийикти кар 
алтынан таптыр. Аан эдин тарба таштаптыр. 

Он кунге ылар ужеле пеш албыгра, он шарлак, 
сегис колнак, чегирбе тийин уш ас, пир-ле токанас 
бдурдилер, ийги селей, тбрт куртук, чегирбе ийги сынма 
аттылар. Кандус кбрип кбртирлер — бдур полбаан сал- 
тырлар. Ылар пылан, ак кийик, элик, сыын кбп кбр- 
тирлер. Ылар ол аннарды бдурбеендирлер: ол аннатпас 
аннар. 

_ (Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 
Улгер (кеп) сбстер 
(Поговорки) 
1. Кемнин мылтык, аан-ок тук-небе. 
«Чьё ружьё, того и пушнина». 

2. Ачыкта бдурген кийик эди — парчын чоннын чижи 
полар: эмде соккан койдын эди — эз-ок перзе, чиш полар. 

«Мясо убитой на промысле косули — пища всей общи- 
ны, мясо заколотой дома овцы — только если хозяин 
даст, пищей будет». 


Таптырчан ныбактары 
1. Кан эжиги калпактыг, ара парарга такпактыг. 
(Апшак ини) 
«Дверь хана с прикрытием, туда идти надо с при- 
сказкой». (Берлога) 


2. Карра шокпес авлаш адым. (Шана) 
«В снег не погружающийся деревянный мой конь». 
(Лыжи) 


3. Тегриден тушкен текпери тбрт азагы мойрык 
(Козан) 
«С неба упавший, нависший на дереве снег, все 
четыре лапы кривые». (Заяц) 

4. Кок пуска пугдай чайып ыстым. (Чылтыс) 
«На синий лёд (я) пшеницу разбросал». (Звёзды) 


5. Питиг, питиг, питинеш, пир араштан пир агашка 
питинеш. (Тийин) 


«Быстрая, с дерева на дерево перепрыгивающая». 
(Белка) 
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АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ ® УРОКУ 


адып ал- 
аккир- 
ак. кийик 
ак чер 
албыра 
аннатпас 
ара кон 


ИН 

каан 
кабычак, 
казан 

калпак 
кандус 
кара-селей 
кийик 

козан 

кой 
коккуйлан- 
колнак 

кон 

коруп кбр- 
куну (кунучак) 
куртук 
кыйалан (ып) 
мойрык 
мылтык 

небе 

одан (одаг) 
ок, 

паг 

паза 
патронташ 
пегем 

пил- 

пилбеен кал- 
пирези (ийгизи, 
ужези ит. д.) 


подстрелить (зверя), выстрелить 


вносить (< алып кир-) 


олень 


открытое место, поляна 


соболь 


запрещённый для охоты 


ночевка в пути (досл. промежу- 


точная ночевка) 
горностай 
подвешивать 
стрелять 

охота, промысел 


хозяин, (< е- зи) 


нора (зверя) 
хан, царь 
мешочек 
котел 


прикрытие, покрышка 


выдра 
глухарь-самец 
косуля 

заяц 

овца 
огорчаться 


колонок (зверёк) 


ночевка 
увидеть 
росомаха 
тетерев 
здесь много 


кривой, искривленный 


ружьё 
вещь 


охотничий шалаш 
1. стрела; 2. пуля 


веревка 
другой 
патронташ 


копалуха (самка глухаря) 


знать 


остаться неизвестным 


один из (двое, трое из и %. д.) 
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полбаан сал- 
пугдай 

пус (мус) 
пылан 

селей 

сок- 


сугып ал- 
сук- 


сыын 

такпак, 

танна- 

тап- 

тарба 

тары (тар) 
тарыслак 
текпер (текпел) 


тогаш 


токанас 
тос- 

тут- 

тука 
тук-небе 
тынан- 
Углер 

Уш Мойргак з 
чай- 
чайыбыс- 
Чедиген 
чол 

Чон 


ЧЫГ- 
чылтыс 
шакпы 
анаргаш 


шарлак (шаргылак) — 


шарчын 
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не суметь что-либо сделать 
пшеница 

лед 

лось 

глухарь 

1} бить, ударять; 

2} забивать животное; 

3) наказывать 

вложить, спрятать, всунуть 
вкладывать во. что-нибудь, 
прятать, макать, всовывать 
марал 

прибаутка, присказка, частушка 
пристально смотреть, изучать 
1) находить; 2) угадывать 
приманка (для ловли зверей) 
порох 

треск 

снег, нависший на сучьях 
деревьев 

встретить, встречаться; случиться; 
сойтись 

ласка (зверёк) 

насытиться 

1) держать; 2) поймать, схватить 
тихо 

пушнина 

отдыхать 

созвездие, плеяды 


Большая Медведица (созвездие) 
рассыпать, разбрасывать 
рассыпать, разбросать 

Большая Медведица (созвездие) 
здесь след 

здесь сельская община; инород- 
ческая волость в дореволюци- 
онной Сибири 

собирать (в одно место) 

звезда 

капкан 

санки, нарты 

хорек 

1) небольшое срубленное дерево 
(предпочтительно черемуховое) с 
обрубленными на расстоянии не- 


скольких сантиметров от ствола 
сучьями; воткнутое около дома 
или в охотничьем шалаше, служит 
в качестве вешалки для одежды 
и для просушивания посуды; 
2) коновязь 


шеш- — развязывать (веревку) 

Шолбан — Венера (планета) 

шбк- — погружаться, тонуть 

шурлакта- — протекать 

элик — дикий козел 

эн- — спускаться, возвращаться 
(с охоты) 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


кбрзе: ... — смотрит: ... 

Кыстай — Кыстай (имя собственное) 
тегринин айастап парранын — смотреть (видеть), как 
кор- прояснилось небо . 


УПРАЖНЕНИЯ 


1 Ответьте на вопросы: 

1) Кыстайлга канче чаш? 2) Ол каникул тужында 
кайаа парды? 3) Ачыкка албыга аннарга канче кижи 
пардылар? 4) Кыстай ачазы, тайызыба анначан черинде 
ноо иштедилер? 5) Оданда ылар кайда чаттылар? 
6) Ылар небелерин кайда салдылар? 7) Ол иирде 
ноо чылтыстар пол пардылар? 8) Эртен эрте ылар: ноо 
иштедилер? 9) Ол паштапкы кун Кыстай ачазы, тайызыба 


канче ан бдурдилер. 10) Ылар он кунге канче ан 
бдурдилер? . г 

2. Вместо точек вставьте пропущенное слово из ак- 
тивного словаря к уроку: | 

1) Анчылар ачыкта ... узупчалар. 2) Мен каладым 

ас салдым. 3) Айас с тунге тегриде кбп ... пол 
парчалар. 4) ... ба ... кичиг аннар, ... тын кичиг ан. 
5) ... Кичиг куш, ... ба ... погда куштар. 6) ... погда 
муустиг ан. 7) ..., .., .. аннатпас аннар. 8) Апшак 
бдурген кийиктин эдин ... таштапчабыс — ... салчабыс. 
9) ... погда кара куш, ... погда сарыг куш. 10) ... одан- 
нардан эт пе бдурген аннар. оорлапча. 
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3. Переведите на шорский язык: 

Мне тридцать два года. Я учитель. Осенью, в кани- 
кулы, я хожу на охоту. Я хожу с моим старшим 
братом. Мы берем мешки, котелок, ложки, ружья, 
патронташи, порох, пули. На месте охоты мы строим 
шалаш, разводим огонь, подвешиваем котелок и варим 
пищу. В августе бывает ясная погода. На небе много 
звёзд. Вечером на небе бывает Венера, а ночью — 
Большая Медведица и другие звёзды. Осенью ласку, 
хорька, колонка, соболя, выдру, зайца, горностая, 
белку, бурундука не убивают. Осенью я стреляю рябчи- 
ков, тетеревов, глухарей (самцов и самок), уток (бртек). 
В нашей местности лось, олень, марал — запретные 
для охоты звери. 

4. Переведите текст с русского на шорский язык: 


‚ Жадная собака 

Достала собака кусок мяса. Бежит она по доске 
через речку, смотрит в воду. Видит: в воде другая 
собака. в зубах мясо несет. Захотела она у той собаки 
мясо отнять. Бросилась в воду. Своё мясо упустила. 
Смотрит: в воде — ни мяса, ни собаки. Пришла она домой 
голодная и мокрая. 

5. Перескажите текст на шорском языке. 

6. Переведите текст с шорского на русский. 

Абыган пажында Казырган ачыкка чбрчиткамда, таг 
эзи кырча: «Пере кел, теп, ноо кижизин?» тедир. 
Мен кырышпаан парыбыскам. Кырыжыбысканда кижи- 
нин кудун ал парып, тага тектебысча. Ол кижи эде 
алынып — бл парар. 

7. Составьте три вопроса к тексту. 


УРОК 13 


1. Настоящее-будущее многократное время на -тыр. 
П. Числительные (дробные) и счётные имена. 
Ш. Междометия. 
ТУ. Рыбная ловля. 
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ГРАММАТИКА 


1. Настоящее-будущее многократное время на -тыр. 


Значение данного времени — действие обычное, посто- 
янное, не связанное с данным моментом; действие, 
которое произойдёт в. недалёком будущем, в совер- 
шении которого говорящий уверен. о 

Основа настоящего-будущего времени образуется от 
слитного деепричастия на -а / -е при помощи аффикса 
-тыр / -тир, к которому присоединяются аффиксы — пока- 
затели лица. Например: 


ал- «брать» ь — аладыр 
кел- «приходить» _ __ Келедир 
айт- «сказать» — айдадыр 
сарна- «петь» — сарнадыр 
иште- «работать» — иштедир 
узу- «спать» — Узудыр 


Отрицательная форма данного времени образуется 
при помощи отрицания эбес. 

Приводим парадигму спряжения глаголов в настоя- 
щем-будущем времени на -тыр: 


Утвердительная форма: 


ед. число 
мен аладырым, келедирим, 
аладырбын келедирбин 
сен аладырын, келедирин, 
аладырзыц, келедирзин, 
ол аладыр _ келедир 
мн. число 
пис аладырбыс келедирбис 
силер аладырзаар келедирзаар 
ылар аладырлар келедирлер 


Отрицательная форма данного времени малоупотреби- 
тельна, как, впрочем, и утвердительная. Примеры: 

Ноо поладыр — чарар! «Что ни случится — ладно!» 

По акчаны алып, пайлап парадырым-ма? «Взяв эти 
деньги, разве разбогатею?» 

Иш кайаа парадыр, пуун тынанып’ алан. «Работа 
куда денется, сегодня отдохнём». 
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Токтап тур, аргыш, менен кайаа парадырзын? 
«Постой, друг, от меня куда уйдешь?» 

Ийги сугдын пелтири, пирге каттыш, арадыр; ийги 
аймак палазы, пирге кожул, конадыр. «Устья двух рек, 
соединяясь, вместе текут; дети (дочь и сын) двух селе- 
ний, соединившись, вместе живут» (из песни). 


П. Числительные (дробные) и счётные имена. 


1. Дробные числительные выражаются четырьмя 
способами: 

а) название знаменателя, оформленное в притяжа- 
тельном падеже, и название числительного, оформлен- 
ное в основном падеже, сочетаются со словом пблук 
«часть», которое принимает притяжательный аффикс 
3-го лица. Например: 

'/лв (оннын пир пблуги), 

3/20 (чегирбенин уш пблуги); 

6) знаменатель представляет собой числительное в 
основном падеже, а числитель — сочетание слова пблук 
в притяжательном падеже с числительным в основном 
падеже с притяжательным аффиксом 3-го лица. Например: 


ь °/т (четти пблуктин, алтызы), 
/ (тбрт пблуктин ужи); 


в) название знаменателя определяет слово пблук 
в притяжательном падеже, а название числительного 
определяет слово пблук с притяжательным аффиксом 
3-го лица. Например: 

5/4 (тбрт пблуктин уш пблуги), 

/з5 (пеш пблуктин ийги пблуги); 

г) без слова пблук; при этом название знамена- 
теля оформляется в притяжательном падеже, а числи- 
теля — в основном падеже с притяжательным аффик- 
сом. Например: 

ый ‚ (пештин тбрти), 

"/4 (тбрттин ужи). 

2. К числительным условно можно отнести имена 
счётные, которые по значению приближаются к неопре- 
делённым количественным числительным. 

Чарым «половина». 

С существительным чарым сочетается различно: 

а) если половина означает половину одной только 
единицы, то чарым ставится впереди того слова, по- 
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ловину которого составляет, и переводится «пол». 
Например: 

чарым ай «полмесяца»; 

чарым литр «пол-литра»; 


6) если половина обозначает половину одной единицы 
из целой группы единиц, то чарым следует после назва- 
ния предмета, к которому относится, и переводится 
«с половиной». Например: 


ийги ай чарым «два с половиной месяца», 
пеш педре чарым «пять с половиной ведер», 
пир литр чарым «один литр с половиной», «полтора литра». 


С аффиксом принадлежности 3-го лица чарым имеет 
две формы — чарымызы и чарбызы. Примеры: 

Анчылар пир ай чарым уйде тынанчалар. «Охот- 
ники отдыхают дома полтора месяца». 

Эде чарым персте полар узак кбну эрте пере: 
«Мы проезжали плес длиною около полкилометра». 

Сеен акчаннын чарбызын мара пер. «Половину твоих 
денег дай мне». 

Ол калыктын чарымызы келбеди. «Половина того 
народа не пришла». 


В значении «половина» употребляются также чардык 
и кезек. Например: 


чардык торум «полшишки», чардык итпек «полбулки», 
агаштын чардыгы «половина дерева», уй чардыгы — 
«половина дома», алында кезеги «передняя половина», 
соонда кезеги «задняя половина». 


Существительное кезек чаще имеет значение «отрезок», 
«кусок». Например: 


тавар кезеги «отрезок материи»; 
агаш кезеги «кусок дерева»; 
тебир кезеги «кусок железа». 


Орта «половина», «середина». Например: 

орта чол «полпути», кышкынын ортазы «середина 
зимы»; 

Каморта (< кап орта) «ровно, точно половина». 
Например: 
курымнын камортазы «ровно половина моего пояса». 

Тббе «четверть, часть, доля». Например: 

мага тбобезин пер «дай мне четверть (чего-то)»; 

абамнын небелеринде меен тббем пар-ок «в отцов- 
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ском имуществе моя доля (четверть, часть) тоже 

есть». 

Пблук «доля, часть». Например: 

уннын пблугин мара пер «часть муки мне дай»; 

Улуш «доля, часть, надел». Например: 

мага пир улуш перерзин-ме? «какую-нибудь долю 
дашь ли ты мне?» 

Ас «мало». Например: 

пылтыр кар пуулгуден ас чагган «в прошлом году 
снега выпало меньше, чем нынче»; 

мында ас калык палыктапча «здесь рыбачит мало 
народа». 

Кбп «много». Например: 

ас полды, кбп полды, кара тайгаа, четтилер «много ли, 
мало ли прошло, чёрной тайги достигли»; 

тойга кбп кижи чыыл парды «на ра собралось 
много народу»; 

коп корди, коп уннапча «много видел, много знает». 

Кобизи «большинство». Например: 
оолактардын кббизи палыктапча «большинство ребят 
рыбачит»; 

Ас-сабазы «меньшая часть, меньшинство». Например: 
кижилердин ас-сабазы келгеннер «меньшинство пришло». 

Кбп-сабазы «большинство, большая часть». Например: 

каттын кбп-сабазын кес перибыстым «большую часть 
бумаги я отрезал». 

Артык «избыток, больше, с лишним»; иногда: «лучше». 
Например: 

анда он артык полран «там больше десятка было»; 

канче кыстар мен кордим, сенен артыкты кбрбедим 
«сколько девушек я видел, а лучше тебя не видел». 


Сары «один из пары». Например: 

сары бдук «один сапог», сары кулак «одно ухо»; 

мен сары кулагым ужут салдым «я отморозил ухо»; 

сары шанам каралчыга кир парды «одна моя лыжа 

попала в прорубь». 

Тббй «пара». Например: 

пир тобй «пара сапог»; 

по апшый меен аккамра тббй «этот старик похож 

на моего дедушку». 

Чагыс «один, одинокий, единственный». Например: 

чагыс оолак чаткан полтыр «одинокий мальчик жил»; 
мен тайрада’ чагыс-ла элик аттым «я в тайге только 
одного козла подстрелил». 
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Паштапкы (пажанчы) «первый». Например: 
паштапкы кар чапча «идет первый снег»; 
паштапкызы айтты «первый (из них) сказал». 
Калганчы «последний». Например: 

Калганчы урок эрт парды. «Прошёл последний урок». 

Пудун «целый, весь» (неповреждённый). Например: 

пудун итпек «целый хлеб» (каравай); 

пурунда малдын сбоктерин сындырбаан пудунибе 
пыжырчан полтырлар. «В старину кости животных, не 
ломая, целиком варили». 

Туйук. «Целый, целиком (без остатка)». Например:. 

туйук кой кардылар. «Зажарили целую овцу»; 

по палыкты туйугыба пыжыраар. «Сварите эту рыбу 
целиком». 

3. Числительное «пир» (один) может употребляться в 
значении неопределённого наречия и местоимения 
(изолированно и в сочетаниях, в основном и косвен- 
ном падежах). Например: 

мен пуун пир кижи кбрдим. «Я сегодня видел какого- 
то человека». 

пир кижи келди «кто-то пришёл». 

Числительное пир в сочетаниях и в косвенных паде- 
жах: пиреде, пир бееде «иногда, когда-нибудь»; пирге 
«вместе»; 

кайы пир темде, кайы пирде, пир пирде, пир бееде 
«когда-нибудь; пире (пирбее) черге «куда-нибудь»; 

пир-да чогул «ничего нет», «совершенно ничего нет». 
Примеры: 

пир-да черге парбассым «я никуда не поеду»; 
пирге келербис «вместе-придем»; | 

кол туйукка турча: пир-да толкуг чогул «озеро было 
спокойно: совершенно не было волн»; 

карышкыда чолды пир-бееде актап таппаан калдыбыс 
«в темноте иногда совсем не находишь пути». 


ИП. Междометия. 


Че (подтверждение). Например: 

Чее, парарым. «Ладно, пойду». 

Чее, керегин кайдыг. «Ну, как дела». 

Ээ, эй-оол, эбей-оол, эбей «о», «ой». Например: 

Анан ол оолак «эбей-оол, мойным-ай» — тер. «Потом 
тот парень: скажет: «ой, больно, о моя шея». 
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Пай-пай (удивление, порицание). Например: 

Пай-пай, очу кузечегим,` кайдан келдин? «Пай-пай, 
откуда это, мой младший. зятёк, ты пришёл?» 

Абуу; абуг; абуу, кыйал! (удивление) «ой-оой», «ого». 
Например: 

Абуу, таш туйгактыг, камыш кулактыг мал кайде кел- 
ген. «Абуу, скот с каменными копытами, с камышо- 
выми ушами как сюда пришёл?» (из легенды). 

Эзе «итак, так, о». Например: 

Эзе, нанчым, мынан аара паран. «Так, мой друг, 
поедем-ка отсюда». 

Мына, мине «вот, во»..Например: 

Мына! Кайран палам келди! «Вот и моё любимое 
дитя пришло!» 

Та (утверждение, але: Например: 

По адай ноо иштепча? — та, сббк кебирча ошкаш. 
«Что делает эта собака? — да, похоже, что она грызёт 
кость». 

Ма, ме «на, возьми». А «о». Например: 

А, палам! «О, дитя моё!». 

Эй (призыв). Например: 

ЭЙ, кел пере! «Эй, иди сюда!» 

Ай калак (чувство сожаления, страха, ужаса). 

К междометиям могут быть отнесены все возгласы — 
обращения к животным: кликанье, понукание, отпуги- 
вание ит. д. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Проспрягайте следующие глаголы в настоящем- 
будущем многократном времени на -тыр: 

пар- «идти», .пас- «писать», кел- «приходить», 
тик- «шить», узу- «спать», нан- «возвращаться». 

2. Переведите на русский’ язык, АЯ внимание 
на перевод счётных имён: 

Туйук тегелекте ийги чарым. От чыштын чарыбызын 
капты. Кузуктын чарыбызыи садып перди. Калыкка 
чардыгын перди, чарымдыгын эмине ал кирди. Меен 
курымнын ортазы — торгу, ортазы — чип. Туйук тегелекте 
тбрт тббе. Эттин, пблугин мара пер. Мара пир улуш пер. 
По сугда палык ас, ол’ сугда‘кбп. Кем кбп кыырча, ол 
кбп уннапча. Кижилердин ас-сабазы карам. Туткан 
палыктардын кбп-сабазы кичиг. Мен пуун он артык 
сынма аттым. Меен сары азагрым агрыпча. Мен мазарда 
пир тббй шулук садып алдым. Пис пуун кбп палык 
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вннап алдыбыс, чагыс шортан-на тут полбадыбыс. 
Апрелде паштапкы нарбыр чагча. Калганчы куш учук 
парды. Пис пирге парарбыс. 


Слова для справок: 


ал кир- — вносить (внутрь чего-то) 
аннап ал- — поймать 

калык — народ 

кап- — хватать, схватывать 
карам — скупой, жадный 

кур — пояс 

кыыр- — читать 

мазар — базар, рынок 

садып ал- — покупать 

садып пер- — продать 

тегелек, телегек — колесо, круг 

тут полба- — не суметь поймать 
унна- — знать, узнавать, познавать 
учук- — Летать 

ЧИП — здесь хлопчатобум. ткань 
ЧыЫШ — лес 

шортан — щука 

шулук — чулок, носок 


и по- о СКИ дробные числительные: 


у 8, 9, (Иль, 2 21. 


4. а на шорский язык: 

1) Что будет, то будет! (что ни случится — ладно!). 
2) Работа куда денется — пойду отдыхать. 3) Три чет- 
верти этих людей приехали сегодня. 4) Студенты отды- 
хают на каникулах полторы недели. 5) Мы проехали 
полкилометра. 6) Половину пойманной рыбы я отдал 
отцу. 7) Мы отдыхали на полпути. 8} Четверть пороха 
я отсыпал дяде. 9) Часть сахара я насыпал в чай. 
10) Кто мало читает, тот мало знает. 11) В клубе 
20 с лишним человек. 12) Один сапог лежал под лавкой. 
13) Под лавкой лежит какой-то сапог. 14) Волк похож 
на собаку. 15) Последний день зимы прошёл, сегодня 
первый день весны. 16) Ладно, сделаю. 17) Ой-оой какой 
большой конь! 18) Где ружьё? Вот оно. 19) Дай мне 
ложку! — На (возьми). 
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Слова для справок: 


ВОЛК — пору 
какой — кайдыг 
ладно — чарар 
поймать — тут- 
пройти — эт пар- 


ГУ. Рыбная ловля. 
ТЕКСТ 


Шор кижилер кайдыг палык аннаганнар 

Шорияда улуг-да, кичиг-да чулаттар кбп. Улуглары 
Том, Прас, Кондум, Чумыш. Ылардын кичиглери Ус, 
Пел-суг, Пызас, Кобур-суг, Молдумаш, Аба, Тутуйас, 
Майзас, ылардан-да 0ске коп кичиг чулаттар пар. 
Чулаттардан-да пашка Шорияда кбллер-да кбп. 

Ол чулаттарда, коллерде палык кбп. Чулаттарда 
пашка-пашка палыктар пар. 

Палыктын улуйы пел. Улуг пеллер элиг килограммнан 
артык пасчалар. Пел улуг кббнулерде теренде турча. 
Чайгыда изигде, чулаттын пажынга шыгып, терен 
кобнучектерде соок суга турча. Ол кичиг палылгаштар 
чипчиган палык. Пел марат тамныг палык. 

Пашка тамныг палыгы коора. Ол пел ошкаш погда 
палык эбес, ийги килограммнан ажыра полбас. Чайгыда 
ол суг паштарында соок сугларда турча, казыр черлерге 
турарга кбленча. Коора кундус кблекке турча, иир 
саара немзерге шыкканда, ол тобанактарды сугдан, 
шырара аттып келип кап чипча. 

Пел чилеп чайгыда соок сугда кускуш теп палык 
турча. 

Шория чулаттарында ылардан-да пашка палыктар 
коп: корту, камнык, пудре, адай палыгы, чазы палык, 
блекен. Чулат иштилеринде саралакпа чатпакпаш 
таштардын алтында чатча. Шор кижилер ол ийги палыкты 
чибеенчалар. 

Алабуга, шортан, кызыл карак чулаттарга чоктап-ок, 
коллерге чоктапокча. 

Кара-палык. Тезе колде турча. 

Пир аргыжым пуул айт перди: 

«Суг улуг келип, Пызастын палыкты чакшы аннабаан 
калдым. Алында палык чогул: коора палык пир-пирле, 
пел палык, чылба актап чорул, камнык ла толдра. Тербен 
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бре чбргем — палык пир-да чогул, Сергей кожа карбакпа 
нирле чииш иштене чиирге тарткабыс. 

Алзак пелтире саара чбрип кичигден тапкам: суг 
куртынга най ла чакшы кооралар, камныктар ыстыр- 
чалар, пудерге (пудре) шоошкан чакшы чипча. 

Мен пере келер алында Пасук кожа Пызас пажын 
саара шык келгебис. Пасук маттап убуды пактапчаткан. 
Азе шын полтыр. Ол андыг погда таштар аразында суг 
актап кайнапчаткан ошкаш. Эртен иир, карбакка 
курт ла казып ал, таштап пергенде, кооралар ыстыр-ле 
кап алчар. Анан кооралардын чооны. Пир ле конып, 
ийги педреди карбактап алркабыс. Пызастын палыргын 
анда ле чакшы таныдым». 


(Чиспияков Э. Ф., Чудояков А. И.) 


АКТИВНЫЙ СЛОВАРЬ К УРОКУ 


адай палыгы — ёрш мы 

азе шын пол — (это) действительно так есть 

ажыра — здесь сверх — 

актап — совсем, совершенно 

алабуга — окунь 

алында - — прежний, впереди 

анан — после, потом 

артык — остаток, избыток, излишек 

атты- — прыгать, выпрыгивать 

иЙги — два 

иир — вечер 

иштене — хорошенько 

ишти — внутренность, нутро, живот 

казыр — грозный, страшный, суровый, 
быстрый 

камнык — елец, чебак 

кап- — хватать, кусать (о собаке), 
ловить 

кара палык — линь 

карбак, — удочка 

кас- — рыть, вкапывать 

кожа — вместе 

кон- — ночевать 

корту — налим 

коора — хариус 

кол — озеро 

кблек (кблекти} — тень, тенистое место 
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колен- 

кобну 
кундус 

курт 

кызыл карак 
магат 


маттап 
най 
немзе- 
блекен 
бре 


оске 

пакта- 
палыраш 
палык 

пашка 
пашка-пашка 
пас- 

пел 

пелтир 

пир ле 

пудерге (пудре) 
пуул 

саралак 

соок 

тамныг 

таны- 

те- (здесь тезе) 


тербен 
терен, 
тобанак 
толдра 

убу 

чазы палык 
чатпакплаш 
чокта- 


чоон 
чулат 
чылба 
шортан 
шоошкан 
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любить 

плёс; тихое, глубокое место реки 
днём 

червь 

сорожка 
основательно; добрый, справедли- 
вый, честный, степенный 

очень 

очень 

питаться (о животных) 

ГОЛЬЯН 

возвышенность, верх; вверху, 
вверх, сверху 

иной, прочий, особый, другой 
хвалить 

мелкая рыбка 

рыба 

иной, чужой; отдельно, особо 
различные; всякий 

ступать, идти, давать, прижать 
таймень 

устье (реки) 

только раз 

пескарь 

нынче 

усач (рыба) 

холодный; мороз 

вкусный 

знать 

1. говорить; 2. спрашивать; отве- 
чать, просить (здесь союз: а, и) 
мельница 

глубокий 

мошка 

полно 

речной порог 

язь 

широколобка 

идти вверх по реке (на нерест); 
плавать (о рыбе) 

толстый 

приток, река (небольшая) 

ускуч (рыба) 

щука 

дождевой червь 


шыгара — в течение, на 


шык- — выйти, взойти 
шын — правда 
ыстыр- — отправить 
эртен — утром 


ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ: 


Аба — Р. Аба (приток р. Томи) 

Алзак, — Р. Алзак (приток р. Мрассу) 
Кондум — р. Кондома 

Майзас — Р. Майзас (приток р. Мрассу) 
Молдумаш — Р. Мундыбаш (приток р. Кондомы) 
Пел-суг — р. Бельсу (приток Томи) 

Прас — Р. Мрассу 

Пызас — р. Пызас (приток р. Мрассу) 
Том. — р. Томь 

Тутуйас — р. Тутуяс (приток р. Томи) 

Ус — р. Уса (приток р. Томи) 

Чумыш — р. Чумыш (приток р. Томи) 


4. Переведите текст с русского языка на шорский. 


Отец и сыновья 

Отец приказал сыновьям, чтобы они жили дружно. 
Но они не слушались. Вот он велел принести веник 
и приказал его сломать. Сколько сыновья ни старались, 
не могли сломать. Тогда отец развязал веник и велел 
ломать по одному пруту. Они легко переломали прутья 
поодиночке. 

Отец сказал, что они должны жить дружно. Никто 
их тогда не одолеет. Если будут ссориться, жить врозь, 
всякий их легко погубит. 

5. Перескажите текст на шорском языке. 

6. Переведите текст с шорского языка на русский. 

Алында улуг таг-тайга полран. Ол тайгада ан-куш 


коп полран. Тийин, албыга, пашка-да аннар кбп бдуруп 
одурганнар. 

Четти кижи тайлрада аннап чбргеннер. Одагдан 
шыгып-ла, коп пашка-пашка аннар бдуруп одурганнар. 
Пир анчы одагына эрте эн келип улуг от эт салып, 
кунан кел кайлап одура перген. Орта тун тужында 
тайргара улуг салгын киришкен. Ол тушта. ага пир. 
кижи келе перген. Ол кижи от кажына одур салып, 
чооктанган: «Ныбакты кайлап ысчаттырзын, мен одурып 
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угайын?». Кайчы кижи, корукса-да, ныбарын ужуна 
тбнче аппарган. Ол кижи эледе одурып угуп ал, айт- 
кан: «Ан-куш бдур полбаан, иштин комнанчаттыр. 
Мара паран, пайларзын!» 

7. Составьте план пересказа текста на шорском 
языке. 

8. Перескажите текст на шорском языке. 


УРОК 14 


[. Вспомогательные глаголы. Роль вспомогательных 
глаголов в образовании временных форм. 
ИП. Выражение видовых значений. 
Ш. Сложные глаголы. 
[У. Глаголы движения. Глагол ал-. 
У. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан». 


ГРАММАТИКА 


1. Вспомогательные глаголы. 
Роль вспомогательных глаголов 
в образовании временных форм 


В системе шорского языка вспомогательные глаголы 
занимают значительное место. Наиболее часто из 
них встречаются (перевод даём в их самостоятельном 
значении): ыс- «посылать», чат- «лежать», тур- «стоять», 
одур- «сидеть», чбр- «ходить», пол- «быть», э- «быть», 
те- «говорить», пер- «давать», пар- «идти», кел- «при- 
ходить», шык- «выйти», кал- «оставаться», сал- «поло- 
жить» и др. 

Такое большое количество вспомогательных глаголов 
в шорском языке необходимо для выражения много- 
численных оттенков характера действия основного глаго- 
ла, выполняющего в предложении вместе со вспомо- 
гательным глаголом, с которым они образуют единое 
семантическое целое, функцию сказуемого. 

Вспомогательные глаголы участвуют в образовании 
многих глагольных временных форм, В образовании 
сложных глаголов, а также для выражения модаль- 
ных и , видовых оттенков. В этих случаях вспомога- 
тельный глагол утрачивает свою первоначальную семан- 
тическую значимость и играет лишь служебную роль. 
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Участие вспомогательных глаголов в образовании вре- 
менных форм. 

Глагольные временные формы с участием вспомо- 
гательных глаголов выражают временное соотнесение 
действия, а также оттенки характера действия основ- 
ного глагола, имеющие значения, близкие к граммати- 
ческому виду. 

В сложных временных формах вспомогательные гла- 
голы в разной степени сохранили или потеряли свой 
фонетический облик, а иногда и семантику. 

а) В одних случаях вспомогательный глагол пол- 
ностью сохранил вид, и его фонетическая самостоя- 
тельность требует раздельного от основного глагола 
написания. Такие глагольные временные формы можно 
назвать аналитическими, в отличие от синтетических, 
в которых вспомогательный глагол слился фонетически 
с основным, превратившись, по существу, в формо- 
образующий аффикс (см. пункт 6). Например: 

Апшый чолба парып одурча. «Старик идёт по дороге». 
(Настоящее описательное длительное время). 

Мен чедип пара чбрим. «Я почти дошёл». (Настоящее 
описательное продолжительное время). 


Временные формы со вспомогательными глаголами, 
сохранившими свой фонетический облик, будут рас- 
смаТриваться ниже, в последующих уроках. 

6) В других, менее распространённых, случаях 
вспомогательные глаголы фонетически слились с основ- 
ным глаголом и в орфографии принято их слитное 
написание с основным. В шорском (современном) 
языке такие вспомогательные глаголы можно рас- 
сматривать как аффиксы. К временным формам с 
аффиксами — вспомогательными глаголами — относятся: 
настоящее время на -ча < чат- «лежать», настоящее- 
прошедшее время на -чаткан, прошедшее неожиданное 
время на -тыр < тур- «стоять», настоящее-будущее 
время на -тыр, настоящее неожиданное время на 
-чаттыр < чат -{ тур- (см. уроки Г, 9, 12, 13); 

в) В шорском языке имеются глаголы, которые в 
современном языке в самостоятельном значении не 
употребляются, а функционируют лишь как вспомо- 
гательные. Это глаголы э- «быть» и те- «говорить» 
(о функциях этих глаголов будет сказано в после- 
дующем). 
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П. Выражение видовых значений 


Вспомогательные глаголы в сочетании с полной 
или оусечённой деепричастной формой (это всегда 
соединительное деепричастие на -п} другого глагола 
образуют сложные глаголы. В данном сочетании вспомо- 
гательный и основной глагол в совокупности образуют 
новый глагол со значением, отличным от каждого 
из них в отдельности. При этом всем граммати- 
ческим изменениям (по лицам, числам, временам) 
подвергается лишь вспомогательный глагол. 

При образовании сложных глаголов в качестве 
вспомогательных употребляются: пер- «давать», пар- 
«уходить», '«уезжать», кел- «приходить», «приезжать», 
шык- «выйти», кал- «оставаться», сал- «положить», 
туш- «падать», «опускаться», эрт- «проходить», «мино- 
вать», кбр- «смотреть», «видеть», ал- «брать» и др. 

Пер- 

Г) чаще в сочетании со слитным деепричастием на 
а, е основного глагола. В качестве вспомогательного 
глагола пер- придаёт основному глаголу значение начала 
и продолжения действия, а также значение действия, 
однажды совершенного и законченного. Например: 


карыы пер- «начать стареть» 

чада пер- «начать жить» 

келе пер- «подойти», «начать завершение 
подхода» 

шыра пер- «подняться», «начать завершение 
подъёма» 

коре пер- «поглядеть», «взглянуть» 


2) с деепричастием на -п. Действие, совершённое 

для другого: 
садып пер- «продать» 
Примеры употребления: 

Кескен агаш ужа перди. «Срубленное дерево пова- 
лилось (стало валиться)». 

Мен наа книгалар садып пердим. «Я продал новые 
книги». 

Кайылары сарнажа перди, кайылары уружа перди. 
«Некоторые стали петь, а иные стали драться» (из 
сказки). 

Пар- 

в сочетании с деепричастием на п- основного глагола. 

В качестве вспомогательного глагола придаёт основ- 
ному глаголу оттенок действия, направленного от пред- 
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мета или лица, о котором идёт речь (удаление, исчез- 
новение), а также имеет значение окончания или вы- 
полнения действия. Например: 


шулеп пар- . «намокнуть» 

кой пар- «сгореть» 

шык пар- «выйти», «подняться», «уйти» 
учук пар- «улететь» 


Примеры употребления: 


Поран туш (токтап) парды. «Вьюга утихла». 
Чазаг-да чет парарым. «Я и пешком дойду». 
Куштар учук пардылар. «Птицы улетели». 

Мен шулеп пардым. «Я вымок». 

От уш парды. «Огонь погас». 


Кел- 

в сочетании с соединительным деепричастием на -п. 

В сочетании с основным глаголом выражает дей- 
ствие, направленное К говорящему, а также выражает 
действие исполненное. Например: 


шык кел- «появиться» 
кир кел- «войти» 

ускан кел- «проснуться» 
саргар кел- «пожелтеть» 


Примеры употребления: 


Эртен ускан келдим. «Я проснулся рано утром». 

Эртен саргар келип тан атча, агар келип кун шыкча. 
«Утром, пожелтев, заря занимается, побелев, солнце 
всходит». 

Наннак салгын шап келди. «Подул лёгкий ветер». 

Кенетки-ле тегриге кара пулут шык келди. «Вдруг на 
небе появилась чёрная туча». 


Шык- 

в сочетании с соединительным деепричастием на -п. 

В сочетании с основным глаголом выражает начало 
действия, а также указывает на его однократность 
и законченность, часто соответствуя глаголам кел- и 
пар-. Например: 


кайнап шык- «закипеть» 

пол шык- «стать, наступить» 
как шык- «начать клевать» 
чугур шык- «побежать» 
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Примеры употребления: 

Куштар учук шыктылар. «Птицы взлетели». 

Ат капчагай чугур шыкты. «Лошадь побежала быстро». 

Суг кайнап шыкты. «Вода закипела». 

Часкыда блен 0с шыкты. «Весной трава выросла» 

Кал- 

в сочетании с деепричастием на -п. 

В сочетании с основным глаголом выражает закон- 
ченное, совершённое действие; в отличие от глаголов 
пар- и кел-, означает, что действующий предмет, 
совершив действие, остаётся в данном положении. 
Например: 


кайнап кал- «закипеть» 
коглеп кал- «защебетать» (о птице) 
кон кал- «ночевать» 


Сложный глагол со вспомогательным глаголом кал- 
отрицательный аспект выражает сочетанием отрицатель- 
ной формы причастия на -ган и личной формой 
вспомогательного глагола. Например: 

паспаан кал- «не наступить», «не написать» 
тегбеен кал- «промахнуться», «не попасть» 
корбеен кал- «не увидеть» 

Примеры употребления: 

Кадыг агаш какшал калды. «Твёрдое дерево рас- 
сохлось». 

Мал турган черинде ак казын бс калтыр. <На том 
месте, где скот стоял, белая берёза выросла». 

Тебир чолды паспаан калдыбыс. «Мы опоздали на 
поезд» (досл. на железную дорогу). 


Чугурчаткан козанны чакшы кбрбеен калдым. «Бежав- 
шего зайца я хорошо не разглядел». 
Сал- 
в сочетании с деепричастием на -п. 
В сочетании с основным глаголом имеет значение 
‘законченности, исполнения действия. Например: 
иштеп сал- «поработать» 
сук сал- «засунуть», «спрятать» 
туглап сал- «загородить», «заслонить» 
Отрицательный аспект сложных глаголов со вспомо- 
гательным глаголом сал-, как и в предыдущем случае, 
выражается при помощи отрицательной формы причас- 
тия на -тан. Например: 
укпаан сал- «не слушать» 
келбеен сал- «не прийти» 
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Примеры употребления: 

Мен карбакты сук салдым. «Я спрятал удочку». 

Колхоз сула сал салды. «Колхоз посеял овёс». 

Пулут кунни турлап салды. «Туча заслонила солнце». 

Абазынын айткан созин укпаан салды. «Он не послу- 
щался слов, сказанных его отцом». 

Туш- 

в сочетании с деепричастием на -п, реже с дее- 
причастием на а / -е. 

В сочетании с основным глаголом выражает на- 
правление действия вниз. Например: 

чаг туш- «падать» (о снеге, дожде) 

кел туш- «спуститься» (по направлению к говорящему) 

чыл туш- «скатиться» 

чапшына туш- «прижаться, прильнуть» 

кыйбыра туш- «зашевелиться» 

Примеры употребления: 

Нагбыр соонда кар чаг тушти. «Вслед за дождём 
пошёл снег». 

Чуладак кече-ле тееп тушкен. «Речка только вчера 
разлилась». 

Ол шанаба тагдан чыл тушти. «Он скатился с горы 
на лыжах». 

Алып адына чапшына тушти. «Богатырь прильнул к 
своему коню». 

Эрт- 

в сочетании с деепричастием на -п. 

Указывает на законченность действия, выраженного 
основным глаголом: | 

толкуп эрт- «взволноваться» (о реке, море) 

ээлип эрт- «нагнуться», «согнуться» 

Примеры употребления: 

По кара чер парчын ээлип эрти. «Эта чёрная 
земля вся согнулась» (из эпоса). 

Аккан тенис-талай` толкуп эртти. «Текущее море 
взволновалось». 

Кбр- 

В сочетании с деепричастием на -п основного 
глагола выражает пробу действия, попытку что-либо 
предпринять, просьбу или приказание сделать что- 
либо. Например: 


карбажып кбр- «попробовать побороться» 
кыыр кбр- «попробовать почитать» 
кий кор- «попробовать надеть» 
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Нримеры употребления: 

Амды кыйгыр кбр. «Теперь попробуй-ка крикни». 

Тиги кузукка пак кбр. «Попробуй-ка залезть на 
тот кедр». 

Алтын Сом ма карбашчаткан кара алып па карбажып 
корерзин-ме? «С чёрным богатырём, что сражается с 
Алтын Сомом, не поборешься ли?» (из эпоса). 

Ал- 

В сочетании с деепричастием на -п основного 
глагола выражает действие, совершённое для себя, 
обращённое на себя, действие законченное: 

угуп ал- «услышать» 
садып ал- «купить» 


Примеры употребления: 

Эртен-даа кун анчы ак туйгактыг сыынны бдурип 
алган. «На следующий день охотник убил марала с 
белыми копытами». 

Аны кбрип алып, айтты. «То увидя, сказал». 

Глагол ал- в сочетании с глаголами пар-, кел-, 
шык- и др. образует как бы один глагол ( в резуль- 
тате ассимиляции звуков вспомогательного глагола на- 
чальными согласными основного глагола). Основные 
сочетания с глаголом ал-: - 
алып пар>>аал пар>>ал пар>>апар- «унести», «увезти»; 
алып кел->аал кел>>ал кел>акел- «принести», «при- 
везти»; 
алып кир->аал кир>>ал кир>> акир- «внести», «ввести»; 
алып эн->аал эн>>ал эн>>ален- «спустить»; 
алып шык->аал шык>ал шык>>ашык- «поднять», 
«вывести»; 
алып кеш->аал кеш>>ал кеш>>акеш- «переправить», 
«перевезти»; 


Примеры: 

Пбру кой апарган. «Волк унёс овцу». 

Абам кийик палазын тудып алып, акелди. «Отец 
мой, поймав дикого козлёнка, привёз (его) » 

Мылтыгын уйине акирбе. «Не вноси ружьё в дом». 


Сугдын кажына моторды алендим. «Я принёс мотор 
на берег реки» (с более высокого места). 

Оганнар кыйгыба пир улуг шортан ашыктылар. 
«Ребята с криком вытащили большую щуку». 

Палыкчы ол кижини кебебе акешти. «Рыбак перевёз 
того человека на лодке». 
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К сложным глаголам можно отнести также сочета- 
ния глаголов, выражающих отдельные действия, из 
которых слагается определённое действие: 

алып пар- «унести» (взяв, пойти) 

алып кел- «принести» (взяв, придти) 

парып кел- «сходить» (туда и обратно) 
Примеры: 

Сен кайага парып келдин. «Ты куда ходил?» 

Анчылар аннап шыгып энип, тынандылар. «Охотники, 
окончив промышлять, отдыхали». 

Пир тогус кунге аннап куштап шыргып эндим. 
«Я на девять дней ходил охотиться на зверей и птиц». 

Часто при вспомогательном глаголе может быть 
другой вспомогательный глагол. Таким образом, целое 
сочетание из нескольких глаголов, выражающих части 
действия одного целого действия и различные оттенки 
характера действия этих глаголов, образует сложную 
аналитическую форму: 

кире чугур пар- «вбежать» (если говорящий нахо- 
дится вне помещения или какого-либо объекта, например, 
леса) 

ырыП кеш пар- «переправиться» (вплавь через реку) 

учук кир келе пер- «влететь» (вовнутрь чего-либо) 
Примеры употребления: 

Кбзунектен куш учук кир келе перди. «В окно вле- 
тела птица». 

Анан карчы нан шык келген. «Оттуда назад вышел». 

В сложных глаголах иногда бывает трудно устано- 
вить, где вспомогательный глагол сохраняет и где 
утрачивает своё первоначальное значение; например: 

ады-шолам адап пер «назови мне имя», или: «мне 
имя, назвав, дай». | 


Ш. Сложные глаголы 


К сложным глаголам относятся сочетания имени 
существительного или прилагательного с глаголом 
(чаще это глаголы пол-, сал- и др.) Например: 

тайыс пол- «мелеть», «становиться мелким» 
карбак сал- «удить», «закидывать удочку» 

КЫЙРЫ ТОК- «крикнуть» (букв. пролить крик) 

Часто к глаголам подобного образования относятся 
глаголы чувственного восприятия. Например: 

сагыштан шык пар- «забыть» 
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уйатка сук сал- «пристыдить» 
конну туш-‘«взгрустнуть» 
коннунге кир- «понравиться» 
каны куруп кел- «озлиться» 
сатышка акир- «вспомнить» 

Сложные глаголы, в состав которых входят вопро- 
сительные местоимения. 

Некоторые вопросительные глаголы образуются от 
вопросительных местоимений и глагола эт- «делать», 
фонетически сливаясь с ним. 

Вопросительный глагол нббт- «что делать?» < ноо? 
«что?» -- эт-. Например: 

Ам нббдерзин? «Теперь что ты станешь делать?» 

Вопросительный глагол кайт- «что делать?» < кай? 
«который» -- эт-. Например: 

Парбаза-да кайдер? «Если не идёт, что поделаешь?» 

Сложные глаголы, образованные путём повторения 
одного и того ‘Же глагола. 

Продолжительность, длительность или повторяемость 
действия могут выражаться повторением одного и того 
же глагола, что в известной степени можно рас- 
сматривать как сложный глагол и некоторыми пишу- 
щими по-шорски между повторами ставится дефис, что 
вполне оправданно. Например: ‹ 

Пара-пара келгенин — улуг сынга шыктылар. «Ехали, 
ехали, на высокий хребет поднялись». 

Ол кижи погунип-погунип айтты. «Тот человек, 
подумав, сказал». 

Сложные глаголы, образованные при помощи гла- 
гола эт-. 

В разговорной речи, особенно в речи молодого 
поколения, можно услышать сочетания, состоящие из 
русского глагола в неопределённой форме и личной 
формы шорского вспомогательного глагола эт- «делать». 
Это глаголы, обозначающие действия, не известные 
ранее шорскому народу. Например: 

мобилизовать эт- «мобилизовать» 
танцевать эт- «танцевать» 


ГУ. Глаголы движения. Глагол ал- 


Глаголы движения -в шорском языке дифференци- 
руются не столько по способу совершения действия 
(ср.: кел- «приходить» и «приезжать», пар- «уходить» 
и «уезжать», чбр- «ходить»), а сколько: 
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1) по направлению к говорящему или от говорящего. 
Например: 
кел- «идти», «ехать» (к говорящему), 
пар- «идти», «ехать» (от говорящего), 
акел- «принести», «привести», «привезти», 
апар- «унести», «увести», «увезти» (ср. нем. Коттеп, 
сепеп; англ. фо соте, {0 50); 
2) по направлению (вовнутрь или наружу). Например: 
кир- «войти» (в дом, пещеру), 
шык- «выйти» (из дома, из юрты, из пещеры); 
3) по направлению (вертикальному). Например: 
шык- «подниматься» (напр., в гору), «выходить», 
эн- «спускаться вниз» (напр., с горы), 


ашык- «поднимать», «нести вверх», 

ален- «спускать», «нести вниз», 

туш- «опускаться», «падать». 

Глагол шык- имеет также значение «идти на про- 
мысел», «выходить на промысел», Т. е. «подниматься», 
«восходить», т. к. охота и заготовка ореха проходит 
обычно высоко в горах. Отсюда и глагол эн- «спускаться» 
приобрёл дополнительное значение «возвращаться с про- 
мысла», т. к. шорские селения расположены в доли- 
нах рек; 

4) по характеру действия. Например: 

ык- «плыть» (управляя движением, на чём-либо), 

ак- «плыть» (непроизвольно), «течь» (о воде), 

сус- (чус-) «плыть», «плавать» (о человеке). 

Глагол движения чбр- выражает значение «ходить» 


(независимо от направления, ходить туда и обратно) 
и «плавать», «летать» (о рыбе, птице). При этом 
характер движения может уточняться деепричастной 
формой (полной или оусечённой) другого глагола. 
Например: 
ык ЧОр- «плавать» 
учук чбр- «летать» 
Глагол эрт- в основном своём значении означает 
«миновать», «проходить мимо». 
Примеры употребления глаголов движения: 
Мен шанаба келдим. «Он пришёл на лыжах». 
Ол шанаба парды. «Он ушёл на лыжах». 
Меен карындажым школра чбрча. «Мой брат ходит 
в школу». 
Пис торумга шыктыбыс. «Мы пошли за шишками». 
Пис тага шыктыбыс. «Мы поднялись на гору». 


207 


Апшый уйден шыкты. «Старик вышел из дома». 

Кем кирди? «Кто вошёл?» 

Пир кижи салба ыкча. «Какой-то человек плывёт на 
плоту». 

Кебе ыкча. «Лодка плывёт {управляемая человеком ) ». 

Куш ыкча. «Птица плывёт». 

Аргаш акча. «Дерево плывёт». 

Кебе акча. «Лодка плывёт (одна по течению)». 

Палык акча. «Рыба плывёт (мёртвая) ». 

Кижи чусча. «Человек плывёт (без лодки или плота)». 

Суг акча. «Река течёт». 

Ортектер кобче ык чбрчалар. «Утки медленно пла- 
вают». 

Конактар учугуш чбрчалар. «Бабочки летают». 

Тем эртча. «Время идёт». 

Большинство глаголов движения употребляется не 
только в соответствии с основным значением, но и, 
как видно из $ 2, в качестве вспомогательных глаго- 
лов. В качестве вспомогательных глаголов (в основном 
значении не выражающих движения) среди других 
приводился глагол ал-. На основном значении этого 
глагола также следует несколько остановиться, Т. к. 
его многозначность, граничащая с омонимией, делает 
перевод этого глагола как «брать» условным. Основные 
значения этого глагола следующие: 

|} брать: 

Пыргычак алып, тижи талтардын унибе каактап 
шыкты. «Взяв охотничью трубу-манок, он начал под- 
ражать голосу самки коростеля». 

Ол кыс малын алды, абазына нанды. «Та девица 
взяла скот и вернулась к своему отцу» (из эпоса), 

2) жениться (в сочетании с существительным кижи 
«человек»): 

Ол кижи алды. «Он женилсях. 

Меен тунмам по чайгыда кижи алгадыг. «Мой 
младший брат этим летом женился»; 

3) получать: 

Пис кабар алдыбыс. «Мы получили известие (но- 
вость) ». 

4) покупать: 

Мен по калатты мазарда алдым. «Я это пальто 
купил на базаре»; 

5) доставать, хватать (достаточно, хватит): 

Перилген ишти пудурерге алар ба? «Хватит ли силы 
выполнить данную нам работу?» 
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Сен пар полбассын кужин албас. «Ты не сможешь 
ехать, у тебя силы не хватит». 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. При помощи вспомогательных глаголов образуйте 
сложные глаголы от простых: 

а) при помощи глагола пер- от: 

сат- «продавать», нан- «возвращаться», сарна- 
«петь», узу- «спать», иште- «работать»; 

6) при помощи глагола пар- от: 

учук- «летать», токта- «останавливаться», «утихать» 
(о ветре), уш- «падать», туш- «падать», «опускаться», 
Уш- «гаснуть»; 

в) при помощи глагола кел- от: 

учук- «летать», токта- «останавливаться», «утихать», 
агар- «белеть», когер- `«синеть», эскир- «стареть»; 

°г) при помощи глагола шык- от: 

учук- «летать», 0с- «расти», ойна- «играть», сарна- 
«петь», курга- «сохнуть»; 

д) при помощи глагола кал- от: 

учук- «летать», дс- «расти», ойна- «играть»; 

е) при помощи глагола сал- от: 

толдур- «выполнять», иште- «работать», сал- «по- 
ложить», сук- «спрятать»; 

ж) при помощи глагола туш- от: 

учук- «летать», кел- «приходить», чаг- «идти», 
«падать» (о снеге, дожде); 

3) при помощи глагола кбр- от: 

учук- «летать», кыыр- «читать», айт- «сказать», кел- 
«приходить», нан- «возвращаться»; 

и) при помощи глагола ал- от: 

ук- «слышать», сат- «покупать». 

2. Выразите более кратко: 
алып пар, алып кел, алып шык, алып’ кир, алып эн. 

3. Переведите на шорский язык: 

сходи (туда и обратно), спустить вниз, поднять, 
унеси, принеси, концентрировать, дисциплинировать, 
фотографировать. 

4. Переведите на русский язык: ноодерзин? кайдер? 

5. Переведите на шорский язык: 

Гусь плывёт. Бревно плывёт. Вода течёт. Человек 
плывёт. Иди сюда. Иди домой. Войди в класс. Выйди из 
класса. Дети выбежали из дома. Я постоянно к ним 
хожу. Они ушли охотиться. Где охотник Аспан? — Он 
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ушёл домой. Подними этот камень! — У меня силы не 
хватит. 
Слова для справок: 


бегать — чугур- 
гусь — кас 
ОХОТИТЬСЯ — анна- 
охотник — анчи 
постоянно — ман сайя 
сила — куш 


У. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» 


ТЕКСТ 

Шолбан 

Кбрзен, аргыш, кайдиг чакшы кыс. Аан ады Шолбан — 
чакийлер аразыба шыкчыткан кыс палазынга тебе 
колын сунып айтты.— Ол ок кун чилеп шал шыкча, 
эн полбаанда чажар турчыткан чакийлерди пасча. 

Кысчак ызайына шыкча. Пажын эбире пес чакийлер 
сырын салтыр. Чакийлер алында каранат ушкаш 
кара карактары от чилеп пысчалар. Атылдырым чишке 
шырайы олок чазап алган ушкаш. Оскен сынын, пут- 
кен пудужин келиштире айт перерге пистин кижинин 
тили четпеенча. Тбжинде, тезе, кызыл лентачак чел- 
биреп шыкча. Кыс чакшызы каш бре шык полбаан, 
лента чилеп толгалча, ызайыныбыза перча — ол тушта 
чузинен кун шалран чилеп пол парча. Ол чидиг карак- 
тары меен-ле салыжымда черди каарылдыры кбр шыкчыт- 
кан ушкаштар, мара тебе кборибысканда, кайы туш пар- 
чам, по черден чаза перчыткан ушкаш пол парчам, 
аданма чакшы чайал, теп, санаан одура перчам. 

Кысчак эзенежибыза перип, Астанчынын кыйынга 
«Изиг-а», теп, одурыбысты. Астанчы одурган-ок озуба 
«Изиг-па?», теп, кирлиг колларыба кыстын тбжин кел 
капты. Кыстын пайагы куле-чала шырайы кара паарра 
тартыбысты, одурган-ок озуба каш тббере, анан идибыс- 
каны, Астанчы, чакийлерди нанчыганче, торспак чилеп 
тоРалан туже перди. Аан сооба каткы таг небирилген 
чилеп пол калды. Астанчы уайткан озуба, кулагы кбзубе 
кызарды, турып-ла, «Ажа токта, мен сара сагыш перерим, 
абийбе ичийди кыырар, кун полар», теп, айдып, 
Астанчы позынынын туруна ушкаш узун мойнын 
мойип, узун азактарын кере алган шыкты. 
Кижилерге, тезе, каткырарга-ла керек: «Абе, кыстарга 
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шыдабаанча!», теп, кыйгыр шыктылар. Ол тушта Шолбан 
тура серкиди, каш бре шыра чугурип: 

— Шым! — теп кыйгырыбысты. Кыйгызы меен кула- 
РЫМРАа молат чилеп сынырап эрт парды, кыра ишти 
салгын тушкен шени полды — шымыл парды. Шолбаннын 
от чилеп койчиткан кара карактарын-ла кбрерим кбп 
полча. Ол часкызын Шолбаннын ады-шабы ыракка 
угыла перген, пистин кулагыбыска шынык Шолбан чет- 
плеен, пайлар адапсалган — Муустуг Шолбан четкен. 
Катчы эбес, карашкы чаткан позыбыс пайларга путкен- 
мис, шынап-ок муустуг айна полар, теп, санаганмыс. 
Позы келе пергенин, аан ол кулушчыткан карактарын 
корип, Шолбаннан аара алында угылган сбстерди унду- 
дыбыстыбыс, ылар ол-ок салгынга каптыр парыбыскан 
чилеп пистин пажыбыстан шык пардылар. 

Шолбаннын тбожиндеги кызыл лентазы челбил турча — 
пайатгы-ла ноо-ноо эндиг улуг пблгу перчыткан ушкаш. 


Кбрзен, кайдыг кыс полтыр. Эндиг кыс пистин 
тужеген тужибиске кирбеен. 

Шолбан писке тебе корип, ызайыныбысты. Пис ээд-ок 
ызайыныбыстыбыс.— Эх,— теп, айтты кыс — чабал чо- 
зактыгзаар. Ол ойун поларчы. Талтак пайдын колында 
чадып, кун карагын ам-да корбеенчызаар. 

Улуг кижилер ол эрбекти угып: 

— Эзе ээдено,— теп, паштарын кеккидилер; анан 
кыс палазы пайагок одурган черинге одур салды. 
Кижилер ээдок одурыбыстылар. 

Кушчактар кбгин угып чуче одура тушкенде, Кес- 
тенчи, теп, апшый сурады: 

— Сени коммунистке кир парды, теп, айтчалар, 
шынма-а, Шолбан? 

Шолбан паш чайкап айтты: 

— Чоок. Коммунист поларга мара ырак. Мен комсо- 
молкабым. 

Кижилер бзере бружип: 

— Ээ! Ко-сомол полтырно — тештилер, мен ээдок 
«ко-сомол» полтырно, теп, айдыбыстым. 

Шолбан черге одурыбысты. 


— Ка-сомол эбес, комсомол. Айдаар: "ком-со-мол. 

Шолбаннын чегирбе-ле чаш. Ол писти парчабысты: 
Астанчы ушкашн чаштарды, Астанчыба мен ушкаш 
кыр шаштыгларды ургет шыкты. Парчазы аан сооба 
ком-со-мол, теп, айттылар. Ол сбсти Кестенчиденле 
оскелери парчазы ургенип алдылар. 
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— Каары кижи мен ургензем, Кара таг каткыра 
перер, — теп, айтты Кестенчи. 
Ф. С. Чиспияков 


УПРАЖНЕНИЯ 
1. Переведите текст с русского языка на шорский. 


Что посеешь, то и пожнёшь 

У матери было два сына: Назир и Акмет. Мать 
дала им семечки подсолнуха и велела посадить. 

Назир крупные семечки погрыз, а мелкие посадил, 
а Акмет крупные посадил, а мелкие погрыз. 

Пришла осень. У Назира выросли плохие подсол- 
нечники: головки маленькие, семечки мелкие. У Акмета 
выросли хорошие подсолнечники: головки большие, 
семечки крупные. 

Посмотрела мать на подсолнечники сыновей И сказала: 

— Что посеешь, то и пожнёшь. 

2. Переведите текст с шорского языка на русский. 

Пурун-пурун полтур. Кудай таг суг чайалрган, 
ан-куш путкен, кижи путкен. По кижилердин от чок 
полтур. Ылар куштардан сураганнарларга от телерге 
полужарга. Турна куш, кижиге ачынып, Улгенге 
келип, айткан: «Сеен чайалган кижилер соокка тонылап- 
чалар, аштан карбакчалар, ыларга от пер!» Улген 
каныккан. Каныгып от пербеен, Анан Улген узу пер- 
ген полтур. Узу пергенде турна куш туйуккан Улгеннин 
чуртуна кирип, оттун шогун Улгеннен оорлап, кижилерге 
агыла перген полтур. 

3. Составьте пять вопросов к тексту. 

4. Перескажите текст на шорском языке. 


УРОК 15 


Г. Словообразование: простые и производные глаголы. 
П. Прошедшие времена на -ган полран, -р полран 
и другие сложные времена со вспомогательным 
глаголом пол-. 
Ш. Выражение модальности в шорском языке. Выраже- 
ние возможности и невозможности совершения дей- 
ствия. Повелительное наклонение. 


ТУ. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» (продолжение). 


212 


1. Словообразование: 


простые и производные глаголы 


Глаголы по своей структуре делятся на простые 


и производные. 


Простые, или корневые, глаголы на современной 
стадии развития языка морфологически неразложимы. 
Чаще всего это односложные образования. Например: 


пар- «идти», 


кир- «входить», шык- 


«приходить», пбл- «делить», 


«выходить», сура- «спрашивать». 


Крайне редко простые глаголы бывают многослож- 


ными. Например: 
нызыра- 
шуметь». 


(произносится почти нызра-) 


«греметь, 


При помощи словообразующих аффиксов глаголы 
образуются также от именных и глагольных основ. 
1. Отыменные производные глаголы образуют глаголь- 


ную основу от 


именной 


при помощи аффиксов: 


а) -на / -не / т. 


эзер «седло» 
ак «белый» 
тоо «счёт» 
карак; «глаз» 


таш «камень» 
тиш «зуб» 
ис «след» 
кара «чёрный» 
бре «верх» 

6) -а / -е: 
чол «путь, дорога» 


тус «соль» 
тос «основание» 


ат «имя» 

ойун «игра» 
сарын «песня» 
куруг «сухой» 


— эзерле- «седлать» 
акта- «оправдывать» 

тоола- «считать» 

каракта- «всматриваться», «вы- 
слеживать» 

ташта- «бросать» 

тиште- «брать зубами» 

исте- «следить, идти по следам» 
карала- «очернять» 

брле- «подниматься», «восходить» 


чола- «следовать», «идти по 
следам» 


Туза- «солить» 
тбзе- «основывать, 
утверждать» 

ада- «называть» 
ойна- «играть» 
сарна- «петь» 


курга- «сохнуть», «засыхать» 


Примечание. В таких глаголах, как ойна-, сарна-, 
курга-, брле- произошло выпадение гласного. 


в) -ар / -ер / -р: 
кок «синий», «зеленый» 


ак «белый» 
кара «чёрный» 


— кбгер- «синеть», «зеленеть» 
— арар- «белеть» 
— карар- «чернеть» 
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сарыг «жёлтый» — саргар- «желтеть» 


кызыл «красный» — кызар- «краснеть» 

кыска «короткий» — кыскар- «укорачиваться» 

эски «старый» — эскир- «стареть», «изнаши- 
ваться» 

г) -сын / -син / -сун / сун: 

ас «мало» — ассын- «умалить», «пре- 
уменьшить» 

кбп «много» — кбпсун- «преувеличивать» 

чурек «сердце» — чурексин- «робеть» 

чоп «согласие» — чбпсин- «соглашаться» 

чек «вред» — чексин-«трусить, пугаться» 

чок «отсутствие» — чоксун- «тосковать, чувство- 


вать потерю чего-то» 

д) -н: 

коксу «его грудь» (от кбгус «грудь») — кбксун- 
«издавать звук из груди» 

е) -сыра / -сире / -зыра / -зире: 


ман «досуг», «бег» — манзыра- «торопиться», 
«спешить» 

чок «отсутствие» — чоксыра- «бледнеть», «разо- 
ряться» 

мбнус«плохой», «слабый» — мбнуссуре- «истощаться», 
«изнемогать» 

шаг «война» — шагзыра- «быть воинствен- 
ным» 

сагыш «дума», «мысль» — сагышсыра- «грустить» 

ж) -ык / -ик: 

кан «кровь» — канык- «злиться» 

пир «один» — пирик- «соединяться», 
«объединяться» 

шап «слава». — шабык- «разнестись» (о сла- 

| ве, о молве) 
3) -кар / -гар: 
от «трава» — откар- «кормиться сеном, 
травой» 

ат «конь» — аткар- «проводить», «отпра- 

вить на коне», «выпроводить» 
и) -ра: 
сай «галька» — сайра- «касаться дна» 


Некоторые отыменные глаголы носят частный харак- 
тер, имеют узкое, конкретное значение. Например: 
`анна- «охотиться» (вообще), но: 
корукте- «охотиться на бурун- 
дука» — от кбрук «бурундук» 
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тийинне- «охотиться.на белку» — от тийин «белка» 


кушта- «охотиться на птиц» — от куш «птица» 
бртекте- «охотиться на уток» — от бртек «утка» 
кырла- «ехать по хребтам» — от кыр «хребет» 
кашта- «ехать берегом реки» — от каш «берег», «край» 
тдсте- «ехать около подножия — от тбс «основание, под- 
горы» — ножие горы» 

тагла- «ехать горами» — от таг «гора» 


2. Отглагольные производные глаголы образуют 
глагольную основу при помощи аффиксов: 
а) -мзра / -мзре я глаголы): 


кул- «смеяться» — кулумзре- «улыбаться» 

ылга- «плакать» — ылгамзра- «прослезиться» 
6) -сын / -син: 

сык- «сжимать» — сыксын- «засучивать» 
в) -са / -се: 

теп- «лягать» — тепсе- «топтать» 
г) -лык / -лик: 

тай- «скользить» — тайлык- «поскользнуться», 
д) -ук / -Ук: «поскальзываться» 

сурун- «запинаться» —сурунук- «запинаться» 


3. В отдельных случаях глагольная основа может 
совпадать с именной, т. е. образуется от имени без 
особого аффикса, причём нередко между именем и про- 
изводным глаголом бывает трудно НОВ семан- 
тическую связь. Например: 


кап «мешок» — кап- «хватать» 
чар «крутой берег» — чар- «раскалывать» 
тон «мёрзлый» ‚  —_ ТОН- «мёрзнутьх 
кары «старый» — кары- «стареть» 
ГРАММАТИКА 


И. Прошедшие времена на -ган полган, 
-р полган и другие сложные времена 
со вспомогательным глаголом пол- 


Вспомогательный глагол пол- в форме давнопро- 
шедшего времени на -ган или в форме прошедшего 
неожиданного времени на -тыр (реже в форме недавно- 
прошедшего времени на -ды или будущего времени 
на -р), с различными утвердительными или отрицатель- 
ными причастными формами основного глагола образует 
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сложные аналитические временные формы, выражающие 
действие, относящееся к прошлому. 
1. Прошедшее время на -ган полган. 


Значение данного времени — действие, связанное с 
каким-то моментом в прошлом, действие длительное 
или многократное. 


ед. число ед. число 
мен парган полрам келген полрам 
сен парган полранзыщ, келген полранзын 
ол парган полган келген полрган 

МН. ЧИСЛО МН. ЧИСЛО 
пис паррган полранмыс келген полранмыс 
силер парган полганзаар келген полранзаар 
ылар парган полканнар келген полраннар 


Пример: 
Ак таскылдын тбзинде алтын брге турган полран. «У 
основания горы-гольца золотой дворец (тогда) стоял». 


2. Прошедшее время на -чаткан полран. 

Значение данного времени — действие, совершавшееся 
в определённый момент прошлого. Как и предыдущая 
форма, время на -чаткан полган и по своему образо- 
ванию, и по значению близко к английскому прошед- 
шему продолженному времени. 


ед. число ед. число 
мен парчаткан полгам келчаткан полрам 
сен партчаткан полгАнзын келчаткан нполранзын 
ол парчаткан полган келчаткан полгРан 
мн. число мн. число 


пис парчаткан полрганмыс келчаткан полранмыс 
силер парчаткан полганзаар келчаткан полранзаар 
ылар парчаткан полганнар келчаткан полраннар 


Пример: 

Мен Кондум саара парчаткан полгам. «Я шёл (тогда) 
по направлению к реке Кондома». 

3. Прошедшее время на -калак полргая. 

Значение данного времени — действие, ещё не совер- 
шившееся к определённому моменту в прошлом. Данная 
временная форма близка по значению к английскому 
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прошедшему совершенному или, ещё ближе, прошед- 
шему совершенному продолженному. 


ед. число ед. число 
мен парргалак полрам келгелек полрам 
сен парргалак полранзын, келгелек полранзын 
ол паргалак полран келгелек полран 

МН. ЧИСЛО МН. ЧИСЛО 
пис парралак полранмыс келгелек полранмыс 


силер паргалак полранзаар келгелек полранзаар 
ылар паргалак полраннар  келгелек полганнар 
Примеры: . 

Ай шыккалак полган. «Луна ещё не взошла». 

Мен узугалак полгам. «Я (тогда) ещё не спал». 

4. Прошедшее время на -чан полган. 

Значение данного времени — действие, которому пред- 
стояло совершиться в прошлом, которое должно было 
совершиться в прошлом (ср. англ. фо Бе в качестве 
модального глагола). Таким образом, данная времен- 
ная форма выражает модальный оттенок. 


ед. число ед. число 
мен парчан полрам келчен полгам 
сен парчан полранзын келчен полранзын 
ол парчан полкан — келчен полран 

МН. ЧИСЛО мн. число 
пис парчан полрганмыс келчен п@ёлганмыс 
силер парчан полранзаар келчен полранзаар 
ылар парчан полраннар келчен полраннар 


Примеры: 

Ол писке келчен полран. «Он должен был к нам 
прийти» («Ему предстояло к нам прийти»). 

Сен ачыкка чбрчен полранзын. «Ты тогда должен 
был ходить на охоту». 

5. Прошедшее время на -кадыг полван. 

Значение данного времени — действие или состояние, 
имевшее место в прошлом, о котором говорящий. сооб- 
щает с оттенком неуверенности, предположения, хотя и с 
надеждой. | : 


ед. число ед. число 
мен паррадыг полгам мен келгедиг полргам 
сен парградыг полранзын, сен келгедиг полранзывн, 
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ол паррградыг полран ол келгедиг полран 


МН. ЧИСЛО МН. ЧИСЛО 


пис паррадыг полранмыс пис келгедиг полганмыс 
силер паргадыг полрганзаар силер келгедиг полранзаар 
ылар паргадыг полраннар ылар келгедиг полраннар 
Примеры: 

Меен кужим ага алрадыг полган. «У меня тогда 
силы, пожалуй, хватило бы (было достаточно)». 

6. Прошедшее время на -р полган (полды)- 

Данная временная форма выражает то, что действие 
было возможно или обещано быть совершённым в прош- 
лом. 


ед. число мн. число 
мен парар полгам (полдым) пис парар полганмыс (пол- 
дыбыс) 
сен парар полранзын (пол- силер парар полранзаар 
дын) (полдаар) 
ол парар полган (полды) ылар парар полраннар 
(полдылар) 


Пример: 

Ол пистин чыылыга келер полран. «Он обещал прийти 
на наше собрание» («Он мог прийти на наше собрание»). 

7. Прошедшее время на -ган полар.` 

Данная временная форма выражает вероятное, воз- 
можное, предположительное, иногда сомнительное дей- 
ствие в прошлом. 


ед. число ед. число 
мен парган поларым мен келген поларым 
сен парган поларзын сен келген поларзын 
ол парган полар ол келген полар 

мн. число а мн. число 
пис парран поларбыс пис келген поларбыс 
силер парган поларзаар силер келген поларзаар 
ылар парран поларлар ылар келген поларлар 


Возможно также спряжение основного глагола при 
неизменяемой, причастной форме вспомогательного гла- 
гола, когда предполагается, что действие при определён- 
ных условиях непременно должно совершиться и для 
определённого момента в будущем оно является уже 
совершившимся. 
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Примеры: 

Пирбе кижи кбрген полар. «Кто-нибудь, наверное, 
видел». . 

Сен мени эбес, меен кблеткимни кбрген поларзын. 
«Ты не меня, а мою тень, вероятно, видел». 

Ол нанган полар. «Он, должно быть, вернулся». 


Элиг чылдан эртип ползам, эртип блгем полар. «Если 
пройдёт пятьдесят лет (и я не вернусь), значит, я умер». 

8. Давнопрошедшее время на -ган полтыр. 

Значение данного времени — действие, совершавше- 
еся в отдалённом прошлом, которое вызывает у гово- 
рящего удивление фактом своего совершения. Эта 
форма может выражать также действие необыкновен- 
ное, не всегда достоверное. 


ед. число ед. число 
мен парган полтырым мен келген полтырым 
сен парган полтырзын сен келген полтырзын 
ол парран полтыр ол келген полтыр 
мн. число мн. число 
пис парган полтырбыс пис келген полтырбыс 
силер парган полтырзаар силер келген полтырзаар 
ылар парган полтырлар ылар келген полтырлар 


Примеры: 


Анда ур чаткан полтырлар. «Они там, оказывается, 
ДОЛГО жили». 


Селей соок тайграда калран полтыр. «Глухарь в хо- 
лодной тайге остался». 

Аккан талай ак айранма урулган полтыр. «Проте- 
кавшее море белым айраном наполнено было» (из 
сказки). 

9. Давнопрошедшее время на -чаткан полтыр. 

Значение данного времени — действие, совершавше- 
еся в определённый момент отдаленного прошлого, 
которое вызывает у говорящего удивление фактом 
своего совершения; как и время на -чаткан полран, 
данное время по своему значению близко к английскому 
прошедшему продолжительному времени. 


ед. число ед. число 


мен парчаткан полтырым мен келчаткан полтырым 
сен парчаткан полтырзын сен келчаткан полтырзын 
ол парчаткан полтыр ол келчаткан полтыр 
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МН. ЧИСЛО МН. ЧИСЛО 


пис парчаткан полтырбыс пис келчаткан полтырбыс 
силер парчаткан полтырзаар силер келчаткан полтырзаар 
ылар парчаткан полтырлар ылар келчаткан полтырлар 


Нример: 


Алабей тебир тыттын тбзунде чатчаткан полтыр. 
«(Говорят, что} Алабей жил (оказывается) у основа- 
ния железной лиственницы» (из легенды)». 

10. Прошедшее время на -калак полтыр. 

Значение данного времени — действие ешё не совер- 


шивщееся в отдалённом прошлом, 
недоумение или неуверенность 


говорящего удивление, 


в достоверности сказанного, т. 


телем происходившего. 
ед. число 


мен парралак полтырым 
сен паргалак полтырзын 
ол паргалак полтыр 


мн. число 
пис парралак полтырбыс 


что вызывает у 


к. он не был свиде- 


ед. число 


мен келгелек полтырым 
сен келгелек полтырзын 
ол келгелек полтыр 


мн. число 
пис келгелек полтырбыс 


силер паргалак полтырзаар силер келгелек полтырзаар 


ылар парргалак полтырлар 
Примеры: 


Абам турадан келгелек полтыр. 


ылар келгелек полтырлар 


«(Говорят), мой 


отец (тогда) ещё (оказывается) не приехал из города». 


Саргай дскелек полтыр. «(Как говорят, оказывается), 
сарана тогда ещё не выросла». з 

11. Прошедшее время на -чан полтыр. 

Значение данного времени — действие, которому пред- 
стояло совершиться или которое постоянно совершалось 


в отдалённом прошлом, 


которое вызывает у говоря- 


щего удивление, недоумение или неуверенность в достовер- 


ности сказанного. 


ед. число 


мен парчан полтырым 
сен парчан полтырзын 
ол парчан полтыр 


МН. ЧИСЛО 


пис парчан полтырбыс 
силер парчан полтырзаар 
ылар парчан полтырлар 
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ед. число 


мен келчен полтырым 
сен ›келчен полтырзын 
ол келчен полтыр 


МН. ЧИСЛО 


пис келчен полтырбыс 
силер келчен полтырзаар 
ылар келчен полтырлар 


Примеры: 

Келегей алып полчан полтыр. «То должен был быть, 
оказывается, богатырь-заика» (из сказки). 

Ол кыргыстар табак тап алрганда, Сарай саара 
аппарчан полтырлар. «Те киргизы, найдя хлеб, (говорят), 
увозили его по направлению к Сагайской степи». 

12. Прошедшее время на -кадыг полтыр. 

Значение данного времени — действие, которое должно 
было обязательно совершиться в отдалённом прошлом, в 
совершении которого говорящий был уверен, но свиде- 
телем которого не был. 


ед. число ед. число 
мен парргадыг полтырым мен келгедиг полтырым 
сен паргадыг полтырзын сен келгедиг полтырзын, 
ол паррадыг полтыр ол келгедиг полтыр 

мн. число мн. число 
пис паргадыг полтырбыс пис келгедиг полтырбыс 


силер паргадыг полтырзаар силер келгедиг полтырзаар 
ылар паргадыг полтырлар ылар келгедиг полтырлар 


Примечание. Данная временная форма употребляется 
крайне редко. 


Выражение отрицательного аспекта во временных 
формах со вспомогательным глаголом пол-. 

Отрицательный аспект во временных формах со 
вспомогательным глаголом пол-, как правило, выражается 
отрицательной причастной формой основного глагола. 
Например: 

Сен ачыкка чбрбечен полранзын. «Ты на охоту не 
должен был ходить». 

Пир-ле селей чыылыта парбаан полтыр. «Один 
глухарь на собрание не пошёл». 

Ылардын черде мал турган чер четпес полды. «На их 
земле места, чтобы скот стоял, не хватало». 

Другой, менее распространённый способ выражения 
отрицательного аспекта в данных временных формах,— 
при помощи отрицательной частицы эбес. Например: 

Ол сактар эбес полды. «Он ожидать не обещал». 


221 


ИТ. Выражение модальности в шорском языке. 
Выражение возможности и невозможности 
совершения действия. Повелительное наклонение 


Модальность — это отношение говорящего к содержа- 
нию высказывания и отношение содержания высказы- 
вания к действительности (отношение сообщаемого к 
его реальному осуществлению). Модальность выражается 
различными грамматическими и лексическими средствами, 
такими, как формы наклонения, вспомогательные глаголы, 
модальные слова. В данном уроке будут рассмотрены 
такие модальные значения, как выражение возможности 
совершения действия, выражение намерения совершить 
действие и долженствование. 

1. Форма на -п (полбаан, полбады, полбас) как форма 
выражения невозможности совершения действия. 

Полная или усечённая форма соединительного деепри- 
частия на -п основного глагола в сочетании со вспомо- 
гательным глаголом пол- выражает невозможность совер- 
шения действия в настоящем, прошедшем или будущем 
времени, в зависимости от формы, в которой выступает 
вспомогательный глагол. 

а) форма выражения невозможности совершения дей- 
ствия в настоящем времени на -п полбаан: 


ед. число МН. ЧИСЛО 


мен пар(ын) полбаанчам пис пар (ып) полбаанчабыс 
сен пар (ып) полбаанчан силер пар(ып} полбаанча- 
заар 
ол пар(ып) полбаанча ылар пар (ып) полбаанчалар 
6) форма выражения невозможности совершения дей- 
ствия в прошлом -п полбады: 


ед. число мн. число 

мен пар(ып) полбадым пис пар(ып) полбадыбыс 
сен пар(ып) полбадын силер пар(ып) полбадаар 
ол пар (ып) полбады ылар пар (ып) полбадылар 


6) форма выражения невозможности совершения дей- 
ствия в будущем -п полбас: 


ед. число мн. число 

мен пар(ып) полбассым пис пар(ып) полбаспыс 

сен пар(ып) полбассын силер пар(ып) полбассаар 
ол пар(ып) полбас ылар пар(ып)  полбастар 
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Примеры: - 

Кары кижинин карагы чакшы кбр полбаанча. 
«Глаза старого человека хорошо видеть не могут». 

Мен аны иштеп полбассым. «Я это не смогу сде- 
лать». 

Куш оучук полбады. «Птица не могла летать». 

‚ Мен сени танып полбаанчам. «Я не могу тебя узнать». 

Мен аны кбр полбаан салдым. «Я не мог его уви- 
деть». 

Куш учук полбас полдылар. «Птицы, оказывается, 
не могли летать». 

2. Глагол ал- в форме на -р, 

Глагол ал- в форме на -р в сочетании с соеди- 
нительным причастием на -п основного глагола образует. 
форму возможности совершения действия в настоящем 
или будущем времени. Отрицательная форма вспомо- 
гательного глагола показывает на невозможность совер- 
шения действия. Относительно способа выражения воз- 
можности или невозможности совершения действия в про- 
шлом см. выше — формы на -р полган, -р полды, -п пол- 
баан, -п полбады и др. 


ед. число 
мен парып аларым 
сен парып аларзын 
ол парып алар 


ед. число 
мен келип аларым 
сен келип аларзын, 
ол келип алар 


мн. число 
пис парып аларбыс 
силер парып аларзаар 
ылар парып аларлар 


мн. число 
пис келип аларбыс 
силер келип аларзаар 
ылар келип аларлар 


Отрицательная форма 


ед. число 


мен парып албассым 
сен парып албассын 
ол парып албас 


мн. число 
пис парып албыспыс 
{албасбыс) 


силер парып албассаар 
ылар парып албастар 


ед. число 


мен келип албассым 
сен келип албассын 
ол келип албас 


мн. число 


пис келип албыспыс 
(албасыбыс) 

силер келип албассаар 

ылар келип албастар 
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Примеры: 

Меен малымны аппарып албас. «Мой скот он не 
сможет увести». 

Ат чокта кайде парып алар. «Когда нет лошади, как 
можно ехать». 

По аар каптарды аппарып аларзын-ма? «Сможешь 
ли ты унести эти тяжёлые мешки?» 

Форма на -п алар синонимична некоторым формам 
со вспомогательным глаголом пол- (см. выше). 

3. Модальное слово керек как форма выражения 
долженствования. 

Необходимость, обязательство совершить действие 
выражается модальным словом керек «надо», «нужно», 
«необходимо» в сочетании с неопределённой формой 
глагола на -рга. Субъект в таких предложениях выра- 
жается именем или местоимением в направительно- 
дательном падеже. Для выражения необходимости 
совершения действия в прошлом или будущем употреб- 
ляется глагол-связка пол- «быть». Примеры: 

Мала ылардан кебе алып аларга керек. «Я должен (мне 
надо) взять у них лодку». 

Сага ыларга полуш саларга керек. «Ты должен им 
помочь». 

Алга ол книганы кыырып аларга керек полган. 
«Он должен был прочесть эту книгу». 

Ол кайда? Ага пора келерге керек полган. «Где он? 
Он должен был (ему надо было) прийти сюда». 


ГУ. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» 
ТЕКСТ 


Шолбан (продолжение) 

Комсомол, теп, сбсти айдарга ургенерин урген парып, 
ол ноо небези полчытканын уннап полбаанчам. Мен- 
нен сурабыза перзелер, уйаттын уйады, аксымны-ла 
адын одура перерим, сураарга, тезе, пазок уйат, тегенде 
тобертин шыккан кижи полып, ол чаннын кижилеринин 
чаанда пилбезем-да, позымны пилетчии тоолапчам. 
Нандыра меен ырызымга Кестенчи апшый Шолбаннан 
сурап ысты: 

— (Сен писке, ТШолбан, комсомол ол ноо небези 
полчытканнын айт перзен. 

Шолбан, чок айт ПЕрОЕЧЕК, теп, одур сал эрбектеп 
шыкты: 
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— Силер, аргыштар, ол-ок, туби чок орада чатчыткан 
ушкашсаар. Силердин чадыгларына по-чашка кун сузы 
четпеенча. Силер качан ырыс кбргензаар. По-чаштарына 
коксулеринни Талтак пай ушкаш пайлардын алынра 
пукчызаар, силер ылардын колларында олок апшак кол- 
ларында ушкашсаар. Силердин куштеринме садыгчылар 
торгуба шулганчалар, кбрнестелерде чаткылапчалар. Ноо 
кижилер ол садыгчылар, силер тобертин шыккан полган- 
ла кижини садыгчылар, тепчызаар, мине по канзаны 
ээдок садыгчы тепчызаар, ел силерок ушкаш чок 
кижи, кижи чалчызы, садыгчылар — ол пайлар, терижет- 
чилер, силердин ырыстарынны чапшыра пасчыткан кижи- 
лер. Силерге санаарга пееде чадарга кудай перген 
ушкаш, ол черде рай кадарчызаар. Чоок; ээде оэбес, 
рай чер устунде-ле полар, блген соонда чажачан «ол 
чер» чок. Чок кижилер парчын черде пар, пистин, 
Россиян рабочийлербе ишчилери кайма пайлар коллары- 
нан пожан пардылар. Ане чер устунин ол райын, комму- 
низмны пудур шыктылар. Кайде санапчызаар. Пайлар- 
дын, каннын пеглер пар полган, шериг пар полган; 
калык андиг-да полза, негип ысты. Чбк ээде? Силер 
кебебе парчытканнарынны кбрзаар. Эжип тузетпеен туш- 
сен, кебе полран-ла черге токтап парар, пирее черге 
тундерил парар. Эжип, тузетсен, кайаа-ла парайын 
тезен, ара парарзын. Коммунисттер партиязы ишчи 
калыктын тын улуг кужин пайлар властьзибе курежерге 
чепсеп алды, аан уштап-паштачаныба рабочийлер неги- 
бистилер, аан ок уштап-паштараныба паа, ырыстыг 
чадыг пудурчалар. Коммунисттер партиязынын руле- 
войы — Леник, ол тын кулук кижи, ол писке чарык 
перчыткан кур чилеп-ок, керек. 

Шолбан эрбектеп изине перди, эн полбаанда, пас 
чбрча. «Погда паш», теп, кижи полган: шишкен шырай- 
лыг, чоон эрнилиг, карактары арий-ле чылтырааш 
кбринчалар, азактарын крестее салын салып, бктенишкен 
чилеп, Шолбан нооны-ла айтса, аны айдып одурды. 

Пис Шолбаннын эрбегин тын кын кел уктыбыс, 
пайагы-ла тын кынныг ныбак ‘ысчыткан ушкаш; 
эрбектеп токтап ыскан шенде, Кестенчи айтты: 

— Большевиктер, тезе, чабал кижилер тепчалар. 

Шолбан паш чайкап айтты: 

— Чоок ээде эбес, эндиг сбсти пайлар чбргисча- 
лар, ноодан аара, тезе, коммунисттер (эбезе большевик- 
тер тепчалар) ишчилердин ырыстыг чадыгларынан учун 
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курешчалар, пайларга кижи кужибе чадарга пербеен- 
чалар. 

— Э5э, ээде, тезен, мен большевиктерди коммунист- 
терден пашка кижилер, теп, санагам,— теп, айтты Кес- 
тенчи. 

— Мен силер-ок ушкашсым,— теп, алынан аара чоок- 
тары Шолбан — меен абий силер-ок ушкаш анчы кижи. 
Мен комсомолга кир пардым, мен ага силер-ок 
ушкаш ырыс чок кижилерди ырыстыг иштеп саларга 
кирдим. Комсомол — большевиктердин помощниги. Ком- 
мунисттер комсомолецтербе пирге силердин алларында 
тартыл парган кара кожегени алыбызарлар: силер сустан 
турчыткан кун кбрип аларзаар! 

Ф. С. Чиспияков 


УПРАЖНЕНИЯ 
1. Переведите текст с шорского языка на русский. 


Ноога селейдин карактары кызыл? 

Пурун-пурун полтур. Пир катынап куску тужында 
тайга аразында куштардын пир чыылыг полран полтур. 
Пашка черге учугарга тем салыжарга чыылрган пол- 
турлар. 

Парчын куштар чыылыга келген полтур. Пирле селей 
куш чыылыга парбаан полтур. Эртен турала, куштар 
чыылыг полчан черге учук парган полтурлар. Чыылышкан 
черде аара чыылыг чанарга учук парыбысканнар. Селей 
тезе соок тайрада калган полтур. Анан ол ачыйы келип, 
ылрабыза перген. Маттап ылрап сыктаран полтур. Карак, 
чажы суг полуп аккан полтур. Анан-на селейдин 
карагы кызыл пол парган полтур. 

2. Ответьте на вопрос, поставленный в заголовке 
текста. 


УРОК 16 


Г. Повелительное наклонение, или формы обращения 
(императив). 


Н. Желательное наклонение. 
Ш. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» (продолжение). 


226 


ГРАММАТИКА 


В шорском языке можно выделить пять основ- 
ных форм глагола, выражающих наклонение. Это, 
наряду с изъявительными формами, формы, выражающие 
повеление, желание, условие и сослагательные формы. 

В данном уроке будут рассмотрены повелительное и 
желательное наклонения (изъявительные формы рассмат- 
ривались в предыдущих уроках, формы условного и 
сослагательного наклонений будут описаны в уроке 20). 


1. Повелительное наклонение, 
или формы обращения (императив) 


Формы обращения функционируют как сказуемое 
законченного предложения. Они образуются от основы 
глагола при помощи словоизменительных аффиксов. 
Значение этих форм — приказание, повеление, просьба 
совершить действие. 

1. Форма обращения ко 2-му лицу ед. числа совпа- 
дает с основой глагола: 

пар «иди», чат «живи», «лежи», нан «возвра- 
щайся», кел «приходи», ал «возьми», чет «достигай», 
иште «работай», узу «спи», тбле «плати», сарна «пой», 
одур «садись». 

Отрицательная форма обращения ко 2-му лицу 
образуется от основы глагола при помощи аффикса 
-па (с фонетическими вариантами): чатпа «не лежи», 
алба «не бери», четпе «не достигай», келбе «не приходи», 
нанма «не возвращайся», узуба «не спи», тблебе «не 
плати», одурба «не садись». 

Примеры употребления: 

Нандыра пур. «Поворачивай назад». 

Шым пол. «Молчи» ( букв. будь молчаливым). 

По тайгада аннаба. «В этой тайге не охоться». 

Пичен пугала. «Складывай сено в копны». 

Поны ук. «Слушай это». 

2. Вежливая форма обращения ко второму лицу ед. 
числа. Аффикс -сан / -зан / -сен / -зен. Её значение — 
вежливая просьба, менее категоричное приказание: 
чатсан «лежи», парзан «иди», четсен «достигай», келзен, 
«приходи», нанзан «возвращайся». 

Примеры употребления: 

айт перзен «расскажи» («рассказал бы ты», «рас-. 
скажи-ка») 


227 


Сарын уксан! Кайдниг чакшы сарын! «Послушай пес- 
ню!», «Какая хорошая песня!» 

Он устуме он колын салзан. «На моё правое 
плечо правую руку свою положи» («о, если бы ты по- 
ложил...»). | 

3. Форма обращения ко 2-му лицу мн. числа. 
Аффикс -аар (после согласных), -лаар (после гласных). 
Например: 

кбраар «смотрите», чадаар «живите», шыгаар «выхо- 
дите», полаар «будьте», сарналаар «пойте», тойлалаар 
«пируйте», нанаар «возвращайтесь», пблаар «делите», 
тблелаар «платите», тураар «стойте», анналаар «охоть- 
тесь», иштелаар «работайте», пераар «дайте», мунаар 
«ездите верхом», чбраар «ходите», келаар «проходите», 
параар «уходите», блаар «умрите», ойналаар «играйте». 

Отрицательная форма: бдурбелаар «не убивайте», 
тойлабалаар «не пируйте», шыкпалаар «не выходите», 
нанмалаар «не возвращайтесь», кбрбелаар «не смот- 
рите»; 

Примеры употребления: 

поны угар. «Слушайте это». 

Силер тын пактамалаар. «Вы слишком-то не хвас- 
тайтесь». 


Книгаларынны шеберлелаар. «Берегите ваши книги». 

4. Форма обращения к 3-му лицу ед. числа. Аффикс 
-сыи / -син / -сун / -сун / -зын / -зин / -зун / -зун (в зави- 
симости от фонетических условий). Значение — требова- 
ние или просьба, чтобы третье лицо совершило то или 
иное действие. Например: 

тутсун «пусть держит», четсин «пусть достигнет», 
чатсын «пусть лежит», парзын «пусть идёт», келзин 
«пусть придёт», чбрзин (чбрзун) «пусть ходит», нанзын 
«пусть вернётся», турзун «пусть стоит», ползун «пусть 
будет», корзин (кбрзун) «пусть смотрит», «пусть видит», 
капсын «пусть схватит», кессин «пусть режет», иштезин 
«пусть работает», конзун «пусть ночует». 

Отрицательная форма: тутпазын «пусть не держит», 
парбазын «пусть не идёт», келбезин «пусть не при- 
ходит». 

Примеры употребления: 

Ол писке позы айт перзин. «Пусть он нам сам скажет». 
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Примечание. Форма на -сын / -син может иметь значе- 
ния, не связанные с повелением. Чаще это форма выраже- 
ния риторического вопроса, категорического утверждения, а 
также предложения с сослагательным или условным оттен- 
ком значения, в современном языке слабо связанные или уже 
не связанные с повелением. Например: 

Эзе, сеен печен кай парзын? Турага парыбыскан. 
«О, куда твоя сестра уехала?! (Куда твоей сестре 
ехать?) В город она уехала». 

Адайдан кай парзын. «От собаки куда денется?» 

Аданма-да чакшы чайалган Чаш Салгын ползын. «Уж 
очень хорошо создан Чаш Салгын» (из эпоса). 

Кумакка бскен куба тал кубарбаанче . бссин-ме? «На 
песке выросшая бледная талина разве, не пожелтев, вы- 
растет?» (из песни). 

Менен пашка кем пилзин, мен пилчам. «Кроме меня, кто 
будет знать, я (только и) знаю». 

Айабаан тепселаар, ораннар, пичен кбп кирзин. «Топчите 
сильнее, ребята, чтобы болыше сена вошло (пусть больше 
сена войдёт)». 

Кбр, сага чабал полбазын. «Смотри, не случилось бы 
чего с тобой плохого». 


5. Форма обращения к 3-му лицу мн. числа. Аффикс 
-сыннар / -синнер / -суннар / -суннер / -зыннар / -зиннер/ 
-зуннар / -зуннер. 

Пример: 

парзыннар «пусть уходят», келзиннер «пусть придут», 
турзуннар «пусть стоят», ползуннар «пусть будут».. 

Отрицательная форма: парбазыннар «пусть они не 
уходят», келбезиннер «пусть они не приходят», полбазын- 
нар «пусть они не будут», нанмазыннар «пусть они не 
возвращаются». 

Примеры употребления: 

Тосканче чип алзыннар. «Пусть они досыта наедятся». 

Чолдан нанмазыннар. «С дороги пусть они не воз- 
вращаются». | 

6. Форма обращения к первому лицу ед. числа. 
Аффикс -йын / -йин / -айын / -ыйын / -ийин / -уйун / 
-уйун. Значение — заявление о своём желании или наме- 
рении совершить действие. Например: парайын «да 
пойду-ка я», келейин «приду-ка я»;’нанайын «вернусь- 
ка я», сарнайын «да спою-ка я», узуйун «да засну- 
ка я», чийин «поем-ка я». 

Отрицательная форма: парбайын «не пойду-ка я», 
келбейнй «не приду-ка я», нанмайын «не вернусь-ка я». 
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Сокращенная форма обращения к первому лицу 
ед. числа. Аффикс -й / -ай / -ей / -ый / -ий / -уй / -Уй: 
парай, келей, тоблей, аннай, узуй, келбей, парбай, 
нанмай, корбей; 

Примеры употребления: 

Ам ак-кор адымны пар кбрейин. «Теперь пойду-ка 
и посмотрю я на моего каурого коня». 

Позымнын чериме нанмайын. «В мою землю да не 
вернусь я». 

Мен сага айт перей. «Да скажу-ка я тебе». 

Мынан парай. «Отсюда да отправлюсь-ка я». 

Аны тилеп табай. «Его да найду-ка я». 


Примечание. Форма на -йын (с вариантами) может 
иметь значение, не связанное с повелением. Чаще это форма 
выражения риторического вопроса. Например: 

Кай полайын! Чакшыбын! «Что со мной будет?! Мне хорошо!» 


7. Форма обращения к первому лицу мн. числа: 

а) обращение двойственное (к себе и к другому лицу 
одновременно). Аффикс -н / -ан / -ен. Например: паран 
«пойдем-ка мы (вдвоём)», келен «придем-ка мы 
(вдвоём)», кбрен «посмотрим-ка мы (вдвоём)», суран 
«спросим-ка мы (вдвоём)», иштен «поработаем-ка мы 
(вдвоём } ›; 

Отрицательная форма: парбан «не пойдем-ка мы 
(вдвоем)», келбен «не придем-ка мы (вдвоем)», кбрбен 
«не посмотрим-ка мы (вдвоём)», сурабан «не спросим-ка 
мы (вдвоём) ». 

Примеры употребления: 

Андиг полганда, пирге паран. «Если так, пойдём-ка 
вместе (вдвоем) ». 

Тогус куннин пажында чуртыбыска айлан келен. 
«Через девять дней к нашему стойбищу вернёмся-ка мы 
(вдвоём) »; 

6) обращение множественное (к себе и к несколь- 
ким лицам одновременно). Аффикс -ннар / -аннар / -еннер. 
Например: параннар «пойдем-ка мы (несколько лиц)», 
келеннер «придём-ка мы», кбреннер «посмотрим-ка мы», 
сураннар «спросим-ка мы», иштеннер «поработаем-ка 
МЫ». 

Отрицательная форма: парбаннар «не пойдём-ка мы», 
келбеннер «не придём-ка мы», кбреннер «не будем-ка мы 
смотреть», сурабаннар «не будем-ка мы спрашивать», 
иштебеннер «не будем-ка мы работать». 
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Примеры употребления: 

Чарар, ам иштеннер. «Ладно, теперь поработаем». 

Бригадаларга пблунгулеп аланнар. «Разделимся-ка мы 
на бригады». - 

Пыжар кбреннер. «Попробуем-ка мы сварить». 

8. Форма нерешительной, вежливой просьбы. Аффикс 
-сабыс / -себис / -забыс / -зебис. (Форма условного на- 
клонения, о которой будет идти речь в уроке 20). 
Например: 

«Чуче, одурзабыс»,— туйукка айтты. «Посидим 
ешё»,— тихо сказал («а если ещё посидим...?!). 

Чее, иштеп алзабыс. «Давай поработаем» («а что, 
если мы поработаем?»). 


П. Желательное наклонение. 


Формы, выражающие желание (исполнимое или не- 
исполнимое) совершить действие, согласие на соверше- 
ние действия, неуверенное действие в будущем, образуют- 
ся от основы глагола при помощи аффикса -кай / -кей / 
-гай / -гей. Например: 

одургай «ладно, пусть сядет», «желательно, чтобы 
он сел», иштегей «ладно, пусть работает», паррай 
«ладно, пусть пойдёт», полгай «ладно, пусть будет», 
айткай «ладно, пусть скажет», уренгей «ладно, пусть учит- 
ся» (ср. ургензин «пусть он учится»— категорическое 
указание на совершение действия). 

Отрицательный аспект глагола в желательном накло- 
нении выражается аффиксом -па (с вариантами) 
аффикс -й. Например: 

одурбай «ладно, пусть не садится», иштебей «ладно, 
пусть не работает», айтпай «ладно, пусть не говорит», 
‚ нанмай «ладно, пусть не возвращается», ургенмей 
«ладно, пусть не учится» (ср. с сокращённой формой 
обращения к первому лицу ед. числа в теме «Повели- 
тельное наклонение») 

Глагол в желательном наклонении изменяется по 
лицам. 


Утвердительная форма 


ед. число ед. число 

мен паргайым (паргайбын) мен келгейим (келгейбин) 
сен паргайзын, сен келгейзин 

ол парргай ол келгей 
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мн. ЧИСЛО МН. ЧИСЛО 


пис паргайбыс пис келгейбис 
силер паргайзаар силер келгейзаар 
ылар паргайлар ылар келгейлер 


Отрицательная форма: 


ед. число ед. число 
мен парбайым (парбайбын) мен келбейим (келбейбин) 
сен парбайзын, сен келбейзин 
ол парбай ол келбей 

мн. число мн. число 
пис парбайбыс пис келбейбис 
силер парбайзаар силер келбейзаар 
ылар парбайлар ылар келбейлер 


Примеры употребления: 

Чолдан кедере паргайзаар. «Желательно, чтобы вы 
шли стороной от дороги», «шли бы стороной от дороги», 
«ладно, идите стороной от дороги», «пожалуй, вы пойдёте 
стороной от дороги». 

Парып, ага айткайзын. «Сходишь и скажешь ему». 

Силер ачыктан нанрайзаар. «Вы с промысла, навер- 
ное, вернётесь». 

Кумуш чустугим кунге айга шалрай. «Серебряное 
моё кольцо пусть блестит при солнце и луне» (из песни). 

Пис парып кбргейбис. «Ладно, мы сходим и по- 
смотрим». 

Чее, мен айткайым. «Ну, хорошо, я скажу». 

Пуун силердиннер турадан четкейлер-не? «Придут ли 
ваши сегодня из города?» 

Пире заводка иштерге паргайым. «Поступлю на какой- 
нибудь завод». 

Андиг полрай. «Ладно, пусть будет так». 

Чббк парбай (парбайым). «Почему бы не поехать». 

Сен палыкка паргайзын. «Ты на ‘рыбалку сходишь, 
ладно?» 

Сен тураа парып ноо-ла кбрбейзин. «Что только не 
увидишь в городе». 

Качан-на сен ишке парбайзын. «Когда ты только 
уедешь на работу». 

Для выражения отрицательного аспекта в жела- 
тельном наклонении вместо указанной выше формы (см. 
спряжение) чаще употребляется форма будущего време- 
ни изъявительного наклонения на -пас / -бас / -мас / 
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-пес / -бес / -мес (в значении будущего неуверенного) 
и одной из повелительных форм (в значении оттенка 
приказания). | 

Часто форма на -кай сочетается с глаголом э- 
(в значении вопроса, просьбы, неуверенности). Напри- 
мер: 
Айткан сбзим пар, айдып перзем, уккай-ба эдин? 
«У меня есть слово сказать (есть, что сказать), если 
скажу, станешь ли слушать?». 


По адай мага сыйлап пергей-бе эдин? «Эту собаку 
не подаришь ли мне?». 


Ш. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан». 


ТЕКСТ 
Шолбан (продолжение) 


Тоспаан Шолбаннын унин угып алып: 

—Ги-и,— теп, ызайыный ысты. 

— Ырак пардын ма-а, Шолбан? — теп, сурады. 

Шолбан ол сбеке ун пербеен, Тоспаанны бттурерин- 
ле бттурча. Тоспаан Шолбанга сбктурзе-да, карчы сбс 
айтпаан салды, позынын апшак тамажы ушкаш коллары- 
ба Шолбаннын тбжин аймаштаарга келди. Мен аны 
кбрип, карагымны нуунип истирим. Ол тушта кенетки 
Тоспааннын чабал уни шык парды. Карагым анан 
ажып ысканым, Тоспааннын азактары каш бре шабылыш 
чатчалар, пажы, тезе, тескере чатча — тур полбаан 
кичелешча. Анан кбрзе, Шолбан Тоспааннын азагынан, 
кап ал, андарыбыстыр. Позы пайары шыккан чолчага- 
жыба тобере эн чфр. 

Тоспаан кайт чбр турып алып, келегейленгенче, 
кыйРырды: - 

— Токта, Шолбан, меен колымра кирерзин, сурун- 
мештен собртебеенче. кайдан кбрдин! 

Эеде айдып ал, писке айланып, азыг шени пыш-. 
кырды: 

— Иште тепчам-а, токта, абийге парарзаар! 

Тоспаан улуг шыныбыза ‘перип, такпы сала перди. 
Пис пайаг-ок чилеп карак кбрбес, тынып тын ала 
маннанмас ишке кире пердибис. Ажа тынна аар полбас 
эди — ава тушкулуг тын чакшы унме кыс палазынын 
сарыны угыл парды, суг иштин наннандыра, комус чилеп 
каргыл туже перди. Анан кбрзе, Шолбан сарнап тушчат- 
тыр. Пееде могап чатчыткан кижиге часкы темнерде, 
мендиг шымыл турчыткан таг-сугба чбрчыткан кижиге 
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эндиг чакшы сарынны угарга тын аар. Паштапкы 
сдстери ол сарыннын мара шакПо угылды. 


«По терен сугдын палыгы 
Текши кайнап шыксачы. 
Ал-аймактын палазы 
Текши кбдуруп шыксачы». 


Аан соонда эрбектери пилдирбеен, чакшыы уУнме 
сарнап туже перди, кижи чурегинге ылам аар угыла 
перди. Пайагы-ла Шолбан пайагы айткан ырыстыг 
чадыгды позыба пирге ол туже перген ушкаш — па- 
зок таг-суг порас ал тура перди, кушчактар уни пазок 
ачыглыг угыла перди, каккуук пооны-пооны чидир сал- 
кан ушкаш, пир-ле чуунуг .унме «как-куук! Как- 
куук», теп, салча. 

Анан пеере Шолбаннын ады-шабы ман сайа угыла 
перди. Чылтыстар аразында «Таг Шолбаны» кайде 
чаалыш турча, Шолбан кижилер аразында ээдок 
чаальиш чбре перди. Корубине-да суктанчалар, сагыжын- 
ра-да чбпсунчалар. Шолбан полып, эрбектеп парган 
черде, парчазы ага чбпсинчалар, апчезинде чаш ораннар, 
чаш ооллар, чаш кыстар Шолбанга тын кбблене пер- 
дилер. Аан аргыштары пар, теп, айда пердилер, ол 
отка аттылар, тезе, аттыгадыгоктар тештилер. Пазок 
талаш полганда апшыйларды-да пег салча, теп, айдыш- 
тылар. 


Шолбаннан аара анан-да пашка кбн кабар чбрди, 
позы-ла келбеди. Пистин аалча келерге-да азыг колынга-— 
Тоспааннын колынга кир парзынма. Ады читкен Тоспаа- 
нак позынын аалынга паза келерин сактап полбаан, 
соонан соннан чбре перди. 

Пир катнап эртен Талтак пай мени позынра кыырын 
алды. Мен кулы кижи карышчам ма — келе пердим, 
нооны-ла айтса, аны иштеп саларга пелен одура пердим. 

— Сен, нанчы,— теп, айтты — Акпаштыг аалра пар 
кел, калбага качан шыкчытканнарын пил кел. Ноо керек 
келгенинни айтпассын, советтен нанчам терзин. Пилдир- 
тпеен чазаг оре парыбыза перип, аалча анан кирерзин. 

Уккан кулак эрткенче полдым, кабычакпа талганак 
азынып алып, парып ыстым. 

| Ф. С. Чиспияков 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Переведите текст на шорский язык. 
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Наша Родина. 

Наша Родина — это Российская Федерация. 

Все мы любим свою Родину. Любим её широкие 
поля, многоводные реки, глубокие моря и озёра, высокие 
горы. 

Наша Родина очень богатая. У нас есть хлеб, 
нефть, уголь, хлопок, железо, медь, золото, серебро. 

Миллионы людей разных национальностей трудятся 
на заводах, фабриках, на колхозных полях. 

Миллионы детей учатся в школах. 

Мы трудимся и учимся для того, чтобы наша жизнь 
стала ещё более радостной и счастливой. 

Мы любим свою Родину. 

2. Перескажите текст на шорском языке. 

3. Переведите текст с шорского языка на русский. 


Шорлар табак уннаган ма? 

Кыргыстар поога чбргеннерде, мында чатчаткан кижи- 
лер табак чипчатканын пилеп алраннарында ол кижилер- 
дин табактарын таптырып, тазыргаба шымактачан пол- 
турлар. Ол кижилер табактарын эн черге чажырып, 
чер кажип, ага улан тургужуп, табакты ара уруп, 
чичен полтурлар. Ол кыргыстар табак тап алранда 
Сарай саары аппарчан полтурлар. Табактарын кыргыстар 
аппарыбысканда — чир небелери чок, шейне пажы тбзун 
кас, картопка чылап-ок оралачан полтурлар. Кайазы 
малтырган тбзун казып оралачан полтурлар. Малтыр- 
ран тбзу капчыгай чиш парча. Малтырган тбзу ора- 
ланнары малтырган тбзу чыс парганда — карбакчан. пол- 
тур. Шейне тбзун ораланнары тириг калчан полтурлар. 

4. Составьте вопросы и перескажите текст. 


УРОК 17 


1. Выражение видовых значений в шорском языке. 
Выражение решительности действия (формы на 
-п ыс-). 

П. Выражение многократности действия. Аффикс -кыла / 

-киле / -кула / -куле / -гыла / -гиле / -гуле. 

Ш. Выражение длительности прохождения действия. 
Редупликация. Сложные глаголы со вспомогатель- 
ными глаголами тур-, одур-, чбр-. 

ГУ. Настоящее сложное длительное время на -п одур-. 
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У. Настоящее сложное продолженное время на -а(е) 
чбр-. 
УГ. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» (окончание). 


ГРАММАТИ КА 


1. Выражение видовых значений в шорском языке. 
Выражение решительности действия 
(формы на -п ыс-) 


Вопрос о грамматической категории вида является 
одним из самых сложных и спорных вопросов не только 
тюркского, но и общего языкознания и в настоящее 
время не может считаться разрешённым. Учитывая 
это, мы воздерживаемся называть грамматическим видом 
похожие на него явления в шорском языке и будем 
говорить лишь о видовых значениях, средствами выраже- 
ния которых данный язык достаточно богат. Эти значе- 
ния в шорском языке не заключаются в самом глаголе, 
а выражаются при помощи вспомогательных глаголов, 
входящих в состав сложных глаголов и аналитиче- 
ских временных форм. Таким способом выражаются 
оттенки совершённости, несовершённости, многократно- 
сти, длительности действия. С видовым значением можно 
связать и некоторые синтетические временные формы, 
выражающие значения совершённости (формы на -ды, 
-калак), длительности (форма на -чаткан), постоянного 
действия, присущего предмету (форма на -чан}, о которых 
говорилось в первых уроках. 

Значение решительности, неожиданности, внезапности, 
резкости действия, что в определённых случаях соответ- 
ствует совершенному виду в русском языке, передаётся 
полной формой соединительного деепричастия на -п основ- 
ного глагола в сочетании со вспомогательным глаголом 
ыс- «посылать», «отправлять», «отпускать». Эта времен- 
ная форма указывает также на начало (внезапное, не- 
ожиданное) действия и на однократность и закончен- 
ность его совершения. 

Вспомогательный глагол ыс- в произношении слива- 
ется с основным глаголом в отношении сингармонизма 
и в орфографиях 30-х годов писался слитно, т. е. орфогра- 
фическая запись была основана на фонетическом 
принципе (парыбысчам, корубусчам, чборибисчам, кели- 
бисчам), что, на наш взгляд, создавало нечёткий 
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зрительный образ этой временной формой, в част- 
ности, последняя буква основного глагола (6) и глагол 
ыс, сливаясь, создавали впечатление аффикса | лица мн. 
числа (-быс). 


Примечание; Исходя из этого автор предлагает 
орфографическое написание, основанное на этимологическом 
принципе, т. е. основной.и ‘вспомогательный глаголы пишутся 
раздельно: парып ысчам, кбруп ысчам, чбрип ысчам, келип 
ысчам. Но поскольку традиция прежнего написания более 
привычна, кафедра шорского языка Новокузнецкого пед- 
института в ходе доработки учебника решила сохранить 
устоявшуюся норму. | 


В орфографиях 30-х годов было колебание в отра- 
жении на письме ассимиляции конечного звука -п 
основного глагола (аффикса деепричастия) корневому н 
(пм). Написание было двоякое: нанмысчам и наныбыс- 
чам, что ‚отражало двоякое произношение в устной 


речи. Мы предлагаем в этом случае также 2 варианта 
написания — с конечным м или п деепричастия основ- 
ного глагола. 

Значение решительности действия может выражаться 
для настоящего, прошедшего и будущего времени, на 
что указывает форма вспомогательного глагола. Приводим 
парадигмы спряжения глагола пар- «идти» во времен- 
ных глагольных формах на -п ыс-. 


ед. число | МН. ЧИСЛО 


< 


1. Форма настоящего времени: 


мен парыбысчам ° пис парыбысчабыс 

сен парабысча. силер парыбысчазаар 

ол парыбысча ылар парыбысчалар 
2. Форма прошедшего 1-го: 

мен парыбыстым пис парыбыстыбыс 

сен парыбыстын силер парыбыстаар 

ол парыбысты Е ылар парыбыстылар 
3. Форма прошедшего 2-го: 

мен парыбыскам пис парыбысканмыс 

сен парыбысканзын силер парыбысканзаар 

ол парыбыскан — ылар парыбысканнар 


4. Форма будущего времени: 
мен парыбызарам пис парыбызарбыс 
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сен парыбызарзын, силер парыбызарзаар 
ол парыбызар ылар парыбызарлар 
Примеры употребления: 
Мен усканыбыстым (усканымыстым). «Я проснулся». 
Пир кушчак учугыбыза перди. «Птичка полетела». 
Ыракта чыш карарыбысты. «Вдали зачернел лес». 
Оолак ол айакты алып алып, ижип искен. «Мальчик, 
взяв ту чашку, выпил». 
Апшак чадып келип, узубыскан. «Медведь лёг и заснул». 
Нарбур эртибисти. «Дождь прошёл». 
По капты кайде аппар полбассым, аппарыбызырым. 
«Как это я не смогу унести этот мешок, унесу». 


П. Выражение многократности действия. 
Аффикс -кыла / -киле / -кула / -куле / 
-гыла / -гиле / -гула / -гуле 


Видовое значение многократности, повторности дей- 
ствия передается синтетически — при помощи аффикса 
-кыла (с фонетическими вариантами). С многократ- 
ностью действия связано также так называемое множи- 
тельное действие, т. е. одновременные или быстро 
следующие друг за другом подобные действия нескольких 
лиц или предметов, вместе составляющие как бы одно 
многократно повторяющееся действие. Например: 


ат- «стрелять» — аткыла- «стрелять неоднократно, 
много раз» 

кес- «резать» — кескиле- «резать много раз» 

сарна- «петь» — сарнагыла- «петь неоднократно» 

чбр- «ходить» — чбргиле- «ходить неоднократно», 
«похаживать». 


Примеры употребления: 
Мен уш катнап каккыладым. «Я трижды стучал». 
Куштар келгилепчалар. «Птицы прилетают (одна за 
другой) ». 
Парчазы узугулапчалар. «Все спят». 


Тегелек карлар тушкуледи. «Падали круглые сне- 
жинки». 


Ш. Выражение длительности прохождения действия. 
Сложные глаголы со вспомогательными глаголами 
тур-, одур-, чбр-. Редупликация 

Продолжительность, незаконченность, повторность 
действия выражается тремя способами: 1) редуплика- 
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цией (повторением одного и того же глагола в личной 
глагольной или, чаще, в деепричастной форме), 2) вспо- 
могательными глаголами тур-, одур-, чбр- в составе 
сложного глагола и 3) временной глагольной формой 
(форма на -а чбр- и др.). 

Выражение продолжительности, длительности и по- 
вторности действия при помощи редупликации. : 

1. Повторение одного и того же глагола в личной 
глагольной форме. Например: 

Тийин осты-осты — пир шубеде чок пол парды. «Белка 
перепрыгивала (с дерева на дерево) и исчезла на одной 
пихте». 

2. Повторение одного и того же глагола в деепричаст- 
ной форме. Например: 

а) Каза-каза,тебир тап алраннар. «Долго копая, нашли 
железо». 

Суре-суре, анны бдурип алдым. «Долго гоняя, зверя я 
убил». 

Кун, сустаа-сустаа, коныбысты. «Солнце, сверкая, 
село»; 

6) Ол кыс, каткырып-каткырып, нана перген. «Та 
девушка, всё время хохоча, стала возвращаться». 

Мен, таннап-таннап угып алдым. «Я, долго вслуши- 
ваясь, (наконец) услыхал». 

Выражение продолжительности, длительности и по- 
вторности действия вспомогательными глаголами тур-, 
одур-, чбр- в составе сложного глагола. 

Глаголы тур- «стоять», одур- «сидеть», чбр- «ходить» 
в качестве вспомогательного глагола в сочетании с деепри- 
частием на -п (в полной или оусечённой форме) 
смыслового глагола могут образовывать сложные глаголы, 
выражающие продолжительность, длительность или 
повторность действия или состояния. Например: 

Ылар мени иштерге ургет турдылар. «Они меня 
учили работать». . 

Ылардын каткылары наннаныш турча. «Их смех 
эхом раздаётся». 

Колындагы малтаны таштап полбаан турды. «Он был 
не в состоянии бросить находившийся в его руках 
топор». 

Разная степень продолжительности, длительности или 
повторности действия заключается в нескольких времен- 
ных формах глагола (настоящее время на -ча, про- 
шедшее-будущее время на -чан, прошедшее-настоящее 
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время на -чаткан, настоящее сложное время на -чаттыр, 
настоящее сложное незаконченное на -а тур-). Однако 
наиболее чётко данный видовой оттенок выражается 
временными формами глагола со вспомогательными 
глаголами одур- «сидеть» и чбр- «ходить». 


ГУ. Настоящее сложное длительное время на -п одур-. 


Настоящее сложное длительное (описательное) время 
образуется с помощью вспомогательного глагола одур- 
в сочетании с соединительным деепричастием на -п 
(в полной или’ усечённой форме) смыслового глагола. 
Например: 

. парып одур-, келип одур-, пас одур-, чугур одур-, 
кбрип одур-. 
Приводим парадигму спряжения: 
ед. число мн. число 


мен парып одурым пис парып одурбыс 
сен парып одурзын силер парып одурзаар 
ол парып одур ылар парып одурлар 


Примечание. В 1-м л. ед. числа ив 1-м л. мн. числа 
наряду с приведёнными формами ‘возможны также: мен 
парып одурчам, пис парып одурчабыс; возможно также спряже- 
ние с временными аффиксами: мен парып одурдым, пис па- 
рып одурдыбыс и так далее. 


Значение данной временной формы: действие длитель- 
ное, незаконченное, совершающееся в данный момент. 

Примеры употребления: 

Оолак пас одур. «Мальчик идёт (шагом) ». 

Апшак чолба парып одур. «Медведь идёт по дороге». 

Койлар шолбе парып одурлар. «Овцы идут по степи». 

Кайдиг черге парып одурзын. «В какую землю ты 
идёшь?» 

Кайдан чугур одурзын? «Откуда ты бежишь?» 

Сыннын тегейиннен кбрип таннап одур. «С вершины 
хребта наблюдает». 

Чаткан аташ чада сыныш одур. «Лежащее дерево, 
лёжа, разламывается». 


У. Настоящее сложное продолженное время 
на -а (-е) чбр- 


Настоящее сложное продолженное время на -а(-е) чбр- 
образуется с помощью вспомогательного глагола чбр- 
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в сочетании со слитным деепричастием на -а(-е) смысло- 
вого глагола. Например: ‘ 

пара чбр-, келе чбр-, паза чбр-, чугуре чбр-, кбре чбр- 
Приводим парадигму спряжения: 


ед: число мн. число 
мен пара чбрим пис пара чбрбис 

сен пара чбрзин силер пара чбрзаар 

ол пара чбр ылар пара чбрлер 


Значение данной временной формы: действие, протека- 
ющее в настоящем, не исполненное (начавшееся, но 
не законченное), которое вот-вот должно закончиться; 
действие, которое вот-вот должно начаться. 

Примеры употребления: 

Электростанция пут пара чбр. «Постройка электро- 
станции заканчивается». 

Ол книганы пир ужыннан пир ужынга шырара 
кыыр пара чбр. «Он ту книгу прочитывает (от края 
до края)». 

Соокка тооп пара чбрим. «Я замерзаю (вот-вот 
замёрзну) ». 

Пис чет пара чбрбис. «Мы вот-вот подойдем». 

Алчан кижин пашка колына кир пара чбр. «Твоя 
невеста вот-вот другому богатырю достанется (в руки 
войдёт) ». 

Нарбур чет келе чбр. «Надвигается дождь». 

Пир ай эрт пара чбр. «Проходит уже месяц». 


УТ. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан». 
ТЕКСТ 


Шолбан (окончание) 

Мине`артыга четтибис, суг кебеден ажыра шаба перди, 
кыйыбыспа уун ушкаш таштар шаалакла эрте перчалар: 
кебе толкуг аразында пир черде турчыткан ушкаш, 
таштар, тезе, кебе шени палыктар чилеп эрте перчыт- 
каннар ушкаш. 

Мен по артыгдын тушчен черин`чакшы уннапчам, 
анан аара чакшы туш пардыбыс. Артыг шооларРы 
сообыста угула перди, пазок карангы акчыткан ужы- 
пажы чок кбнуге кирибыстыбыс. Артыг соо учун, 
кебени суг пеебей чилеп чайкапча. Кижи эрбеги чарыда 
угула перди. Тоспаанныг ырак тужибыскан поларлар, 
теп, эрбектештибис. 
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Кенетки кебе пажы чанда суг шолбрап парды, 
кебени кижи кел капты. Пис паштап чексин пардыбыс, 
анан олок чабал керек пол парганын сеткип алдыбыс. 

— Кап, кап, Астанчы! теп, кыйрырдыбыс. 

Астанчы ол кижини кап алды, сбобртеп чада парды. 
Шырар полбаан, элееде перишти, анан кенетки ол кижини 
нандыра идибысты. Ол кижи кыйгыПа пазок сугда 
шакплана перди. 

— Ала пергле! — теп, кыйгырыбысканын, Тоспааннын 
Унин танып алдыбыс. Аргыштар Астанчыга сббрте, теп, 
кыйгырдылар, мен, тезе, кебени Тоспааннан кедере 
тудып ыстым. Астанчы, тезе, эшкизи пе шакпылан- 
чыткан Тоспаанра ширенип, кебе пажын кырыга тебе 
идип ысты. Ол тушта кырыгда кижи кыйргызы урул 
парлы. Пис козагара кырыга пардыбыс. Кебе пажын 
Алексей кел капты, позы эрбектеп полбаан, келегейленча: 

— Ш-Шолбан! Ш-Шолбаннын колы паглыг... 

Пис ноо пол парганын сурадыбыс. 

— Шолбан кебени кыйын пазыбысты! — теп, айдып, 
писти Шолбанны телеерге табырактандырды. Пис олок 
озыба артык кижилерди кебеден шыгарып, Астанчы па 
кбнуни карчы-перчи чбре пердибис. Катнап-катнап кош 
чорчабыс, артыг пажынга парчабыс — чоок, Шолбан чо- 
рул, по карашкыда, чалбак, терен кбнуге шбге перген 
Шолбанны кайдан табарзын, тапаан салдыбыс. 

Кебебис кайа пагрында, ийги таш аразында кыстал 
пар, чайкыл тура перди. Мен кебеге урунып, нырслапчыт- 
кан толкугларды тыннан одура пердим. Астанчы кебе 
пажынра тундере чадыбысты... Пайагы-ла чаткан озыба 
чок полыбыскан ушкаш, карар кбрунчыткан кебе пажын- 
да позы кбрунмеен, сорсугы-ла угыла перди. Мара тын 
аар полыбысты, менен шыгара кезек кайачак турчыткан 
полрРан, анда угу одурып уук тепчыткан полран, 
кенетки узуган чилеп полыбыстырым: тужимде олок 
кайаны кбрчам, ол кайа апшак полыбысты, тагдан, те- 
зе, ара удуре кижилер, эндилер, ылар ургунуштуг 
сарын сарнапчалар. Тириг соок апшак кезинги азактарын- 
ра турып алып, ооннабысты. Ол тушта, кижилерден 
учун турышчыткан чилеп, корум таштары кбдурунин 
алып, апшакты нанчыы пас пардылар. 

Мен усканыбыстым. Пистин адыбыста турчыткан 
кезек кайачакка кун сузы келип урунча — кижилер 
аны кбрип одурчалар. 

Канза позынын эрбегин тоозыбысты. Сыра одуннар 
кбйип, уже пертилер. Пис канче-канче минут шым 
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одурдыбыс. Пистин карактарыбыс чылтыстар сара айлан- 
ча. Шолбан чылтысты тап, маттап кбрип аларга 
санапчабыс. 

Чуче одурганда Петрончы Канзадан: 

— Талтак пайга нандыра келдаар па? — теп, сура- 
бысты. 

— Чоок, парчын ноо полраннын сельсоветке парып 
айт пергенмис, теп, ун перди Канза. 

Ф. С. Чиспияков 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Переведите текст с русского языка на шорский. 


Москва 

Москва — столица Российской Федерации. Это очень 
болыной и красивый город. В Москве находится Рос- 
сийское правительство. В центре Москвы находится 
Кремль. Около Кремля — Красная площадь. На Красной 
площади стоит собор Василия Блаженного. 

В Москве широкие улицы, большие парки, высокие 
красивые дома. По улицам движутся трамваи, автобусы, 
троллейбусы, автомобили. Под землёй работает метро. 

В Москве очень много фабрик, заводов, школ, 
вузов. 

Каждый год со всех концов страны сюда приез- 
жают учиться тысячи студентов. По окончании учёбы 
они едут на работу в разные концы нашей Родины. 

2. Расскажите о ваших впечатлениях или о впечат- 
лениях ваших товарищей о Москве на шорском языке. 


3. Переведите текст с шорского языка на русский. 


Кандус | 

Кандус тын чабал ан: сугдун эзине-да, тагдын 
гзине-да албан салбачан. Кандус тугун орнаш тырба- 
чан: таг суг элерине албан салбачан. Таг эзи сура- 
гранда: «Кайда чатчан?» теп.— Кандус айтчан: «Сугда 
чатчам! теп. Суг эзи сураганда: «Сен кайда чатчаткан 
ан-зын? теп.— Кандус айтчан: «Тагда чатчам», теп. 
Таг эзи сураранда: «Кемге албан салчан?» теп, кандус 
айтчан: «Сугдун эзинге». Суг эзи сураганда, кандус — 
«Тагдын эзине тблепчам» теп айтчан. Анан ара албан 
тблебеенча, часкыда тук алышпаанча. 

4. Перескажите текст. 


243 


УРОК 18 


{. Залоги в системе шорского глагола. 

П. Аффиксы — показатели лица (предикативные аффик- 
сы, или аффиксы сказуемости; посессивные аффиксы, 
или аффиксы принадлежности). 

Ш. Глагол-связка. 
ГУ. Форма сказуемого простого предложения в шорском 
языке. 
У. Отрывок из сказки Г. Ф. Бабушкина «Чагыс 
Ак-Кан». 


ГРАММАТИКА 
|. Залоги в системе шорского глагола. 


Залог — это грамматическая категория глагола, выра- 
жающая различные отношения между субъектом и объек- 
том действия. 

В современном шорском языке можно выделить 
пять глагольных форм, имеющих залоговое значение. 
Все они выражаются синтетически, т. е. при помощи 
особых аффиксов. Это действительный, страдательный, 
возвратный, взаимно-совместный и понудительный залоги. 

1. Действительный залог (актив). 


Действительный залог (актив) показывает, что дей- 
ствие, выраженное сказуемым, исходит от лица или 
предмета, выраженного подлежащим. 

Глагол в действительном залоге особым залоговым 
аффиксом не оформляется и может выступать в любой 
временной глагольной форме. Например: 

Мен турада чатчам. «Я живу в городе» (наст. 
время на -ча). 

Кече мен аргыжыма аалап пардым. «Вчера я ходил 
в гости к моему другу» (недавнопрошедшее время на -ды). 

Ол шахтада иштеген. «Он работал на шахте» (давно- 
прошедшее время на -ган). 

Алында кыраны абылба шапчаннар. «Раньше пашню 
вскапывали абылом». 

Кийик палазы туктуг полчан, кижи полазы аттыг 
полчан. «Детёныш косули бывает с шерстью, дитя 
человека бывает с именем». 

Парчанмыс. «Мы должны поехать» (прошедшее- 
будущее время на -чан). 
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Эзенги чылда нанарым. «В будущем году вернусь» 
(будущее время на -р). 

Амды пис-та тынанргадыгбыс. «Теперь-то уж и мы, 
пожалуй, отдохнём» (будущее возможное время на 
-гадыг). 

Кижилер узугалактар. «Люди ещё не спали» (про- 
шедшее несовершенное время на -галак). 

Кбк тегри бе пулуттар ыкчатканнар. «По голубому 
небу плыли облака» (настоящее-прошедшее несовершен- 
ное время на -чаткан). 

Мен мында турчаттырым. «Оказывается, я здесь 
стою» (настоящее неожиданное время на -чаттыр). 

Ур узуптырбыс. «Мы, оказывается, долго спали» 
(прошедшее неожиданное время на -п - тыр). 

По таштарды аппарып, пайлап парадырым-ма? 
«Унеся эти камни, разве разбогатею? (настоящее- 
будущее время на -а(-е) + тыр). 

Нарбур чет келе чбр. «Надвигается дождь» (настоя- 
щее продолженное время на -а(-е) -{ чбр). 

Койлар чолба парып одурлар. «Овцы идут по до- 
роге» (настоящее сложное описательное время на 
-п одур). 

Анда алтын брге турган полран. «Там золотой 
дворец стоял». 

Мен узугалак полрам. «Я ещё не спал». 

Меен кужим ага алгадыг полран. «У меня была 
(тогда) возможность его победить» (прошедшие времена 
сложные со вспомогательным глаголом пол-). 

Мен атыбыстым. «Я выстрелил» (временная форма 
решительного действия на -п ыс-). 

2. Страдательный залог (пассив). 

Страдательный залог (пассив) показывает, что дей- 
ствие исходит не от лица или предмета, выраженного 
подлежащим, а, наоборот, направлено на него. 

Аффикс страдательного залога -л (после основ на 
гласный), -ыл / -ил / -ул / -ул (после основ на соглас- 
ный). Например: 


сарна- «петь» — сарнал- «быть спетым» 

ташта- «бросать» — таштал- «быть брошенным» 

эсте- «слышать» — эстел- «быть услышанным» 

аш- «открывать» — ажыл- «быть открытым», 
«открываться» 

тап- «найти» — табыл- «быть найденным», 
«найтись» 


245 


кес- «резать» — кезил- «быть срезанным», 
- «резаться» 
кодур- «поднимать» — кбдурул- «быть поднятым» 


Глагол в страдательном залоге может иметь любую 
временную глагольную форму. Например: 

ташталча «бросается», ташталды «брошен», ташталган 
«был брошен», ташталар «будет брошен», ташталчан, 
«бросали» ит. д. 

Примеры употребления: 

Кускуде агаш чылаштанча. «Осенью деревья обна- 
жаются». 

Уш конук пажында аттын туйгагынын табыжы 
кулактарына кел урулды. «Через трое суток послы- 
шался стук конских копыт (ушам их послышался 
стук конских копыт)». 

Эжик кайра ташталды. «Дверь распахнулась». 

Алаш чылтызы ба кодурул парды. «Дерево с корнем 
вырвалось». 

Меен ныбагым’ тезе тозыл парды. «Сказка же моя 
окончена». 

Ак-ой ат паглал партыр. «Бело-сивый конь привязан 
был». 

Текши калык таралды. «Весь народ разошёлся». 

3. Возвратный залог. 

Возвратный залог показывает, что действие направ- 
лено на само действующее лицо, которое является, 
таким образом, одновременно и субъектом, и объек- 
том этого действия. 

Аффикс возвратного залога -н (после основ на 
гласный), -ын / -ин / -ун / -ун (после основ на соглас- 
ный). Например: 


шеберле- «беречь», — шеберлен- «беречься» 
«хранить» 

сана- «думать» — санан- «думать про себя» 

темне- «готовить», — темнен- «готовиться» 
«приготовлять» 

тут- «держать» — тудун- «держаться» 

ал- «брать» - — алын- «брать для себя» 

тарт- «тянуть» — тартын- «тянуть к себе» 

кес- «резать» — кезин- «резать для себя» 

айт- «сказать» — айдын- «сказать самому 


себе», «про себя» 
Глагол в возвратном залоге может иметь любую 


временную глагольную форму. Например: 


246 


айдынча- «говорит про себя», айдынды «говорил про 
себя», айдынган «говорил про себя» и т. д. 

Примеры употребления: 

Аргаштар пурлен шыктылар. «Деревья покрылись 
листьями». 

Ур-да полбады, кийик каракка кбрунди. «Долго не 
прошло, как показалась косуля». 

Поны кбрген, иштинде сананды. «Увидев это, про 
себя подумал». 

Тайгаа парып, позына агаш кезин. «Поезжай в тайгу 
и наруби себе дров». 

Аны кбреле, тооланды. «Лишь только увидел это, 
подумал». 

4. Взаимно-совместный залог, 

Взаимно-совместный залог показывает, что действие 
двух или нескольких лиц происходит совместно или 
направлено друг на друга. 

Аффикс взаимно-совместного залога -ш (после основ 
на гласный), -ыш / -иш / -уш / -уш (после основ на 
согласный). Например: 


чоокта- «говорить» — чоокташ- «разговаривать» 

сарна- «петь» — сарнаш- «петь вместе» 

чбпте- «уговаривать» — чбптеш- «согласиться», 
«сговориться» 

пас- «ступать» — пазыш- «идти вместе» 

те- «говорить» — теш- «говорить вместе» 


Глагол во взаимно-совместном залоге ‘может иметь 
любую временную форму. Например: 

сарнашчалар «поют вместе», сарнаштылар «пели 
вместе», сарнашканнар «пели вместе» ит. д.. 

Примеры употребления: 

Саста куруг камыштар кагжырашчалар. «На болоте 
шуршат сухие камыши». 

Тегриде чылтыстар пызыннашчалар. «В небе сияют 
звёзды». 

Куштар усканып кбглешчалар. «Птицы, проснувшись, 
щебечут». 

Ийги алып кыйрыштылар. «Два богатыря перекли- 
кались». | 

Тайгалар паштары кбгеришчалар. «Вершины лесов 
синеют». 

Он колларын сугужып, эзен-менчи сураштылар. 
«Правую руку друг другу протянув, поздоровались». 
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Тил пилишпес чон полран. «Языка друг друга не 
понимающий народ был». 

Чоругы пашка ат келтир — тештилер. «Иной поступи 
конь пришёл, говорили». 

Чабал адай шени кабыш пардылар, чабал инек 
шени сузуш пардылар. «Словно злые собаки, хватали 
друг друга, словно злые коровы, бодались». 

Совместно-взаимная форма глагола при имени в един- 
ственном числе выражает усиленную степень действия. 
Например: 

тегри карарыш келди «небо почернело» 

тегри тбзи арарыш келди «основание неба (гори- 
зонт) побелело» 

тегри тоза арарышча «всё небо белеет» Ср.: 
тегри тоза агарча «все небо белеет» («белеет» слабее, 
чем в первом случае) 

Совместно-взаимная форма глагола в отдельных слу- 
чаях имеет значение, отличное от глагольной основы. 
Например: - 


пол- «быть» —  — полуш- «помогать» 

кор- «видеть», — кбруш- «заступиться», наряду с 
«смотреть» «видеться» 

тур- «стоять» — туруш- «заступиться» 

кел- «приходить» — — келиш- «соответствовать», «под- 


у ходить», наряду с «сходиться» 


5. Понудительный (побудительный) залог. 

Понудительный залог показывает, что лицо, выражен- 
ное подлежащим, даёт повод к действию, заставляет, 
побуждает что-либо сделать другому лицу или допус- 
кает что-либо сделать с самим собой. 

Для выражения значений побудительного залога в 
шорском языке употребляются пять аффиксов, к кото- 
и могут присоединяться аффиксы любой временной 

ормы: 


а) аффикс т: | 

чугур- «бегать» — чугурт- «заставить бежать» 

сыкта- «рыдать» — сыктат- «заставить рыдать» 

° брте- «жечь» — бртет- «заставить сжечь» 

кызар- «краснеть» — кызарт- «заставить покрас- 
ы неть» 

азыра- «кормить» — азырат- «заставить кормить» 

одур- «сидеть» — одурт- «посадить» 

эзерле- «седлать» — эзерлет- «заставить осед- 

лать» 
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Примеры употребления: 
Аннарга ургетти. «Он учил охотиться». 
Кыска ныбак теп узатпа. «Короткую сказку не 
удлиняй». 
Аны аккелип, одуртты. «Его приведя, усадили». 
Палалар чулат бре кебечектерин чоктат ойнапча- 
лар. «Дети играют, пуская лодочки вверх по реке». 
Пурунда чок кижилер пайларга кыстатчаннар. 
«Раньше бедняки были притесняемы богачами»; 
6) аффикс -тыр / -тир / -дыр / -дир / -тур / -1ур / 


-дур / -дур: . 

кап- «хватать» — каптыр- «заставить схва- 
тить» 

ат- «стрелять» — аттыр- «заставить стрелять» 

кес- «резать» — кестир- «заставить резать» 

ТИК- «ШИТЬ» ° — тиктир- «заставить шить» 

кал- «оставаться» — калдыр- «оставить» 

тол- «наполняться» — толдур- «наполнить» 

айлан- «поворачиваться» — айландыр- «повернуть» 

кбр- «смотреть» — кбрдур- «заставить смотреть» 


Примеры употребления: 

Пир кижи узун агаш сугып апшакты каныктырча. 
«Кто-нибудь длинную жердь всунув, медведя сердит». 

Сен албыганы тайдырба. «Ты не давай соболю 
ускользнуть (из сети)». 

Ол ан пашка когдурып чбрди. «Тот зверь, заставляя 
других зверей за собой ходить, ходил». 

Ныбак ыстыр. «Заставь рассказать сказку». 

Ылар оолакты кара атка мундурип, чери-чуртына 
нандырыбысты. «Они, посадив мальчика верхом на во- 
роного коня, отправили назад в его землю-стойбище». 

Колынга туттурба, табанымга пастырба, эргектиге 
аттырба, эринниге сбйлетпе. «Не давай себя хватать 
имеющему руки, не давай наступать на себя имеющему 
пятки, не давай застрелить себя имеющему большой 
палец, не допускай наговаривать на себя имеющему 
губы» (из эпоса). 

Чидик-падыг чолчараш арий-ле пилдирча. «Теряюща- 
яся тропинка еле заметна»; 

в) аффикс -р / -ыр / -ир /-ур / -ур, более редкий 


аффикс -ар: 

туш- «спускаться» — тужур- «спускать» 

кач- «убегать» — качыр- «гнать» 

кеш- «переезжать — кежир- «перевозить через реку» 
через реку» 
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аш- «переваливать — ажыр- «переваливать через гору» 
через гору» 

уш- «падать» — ужур- «валить» 

шык- «выходить»  — шырар- «выпускать», «выводить» 

Примеры употребления: 

Отты Ужур. «Погаси огонь». 

Ол оолакты аттан тужурдилер. «Того мальчика 
с коня спустили». 

Сугды кежирдим. «Я переправил через реку». 

Аны уккан алып кырык тижинен ун шыгарбады. 
«То услышав(ший) богатырь сквозь сорок зубов слов 
не уронил (звук не выпустил)» (из эпоса); 

г) аффикс -гыс / -гис / -вус / -гус: 


кал- «оставаться» — калрыс- «оставить» 

тур- «стоять» — Турргыс- «заставить стоять», 
«поставить» 

чор- «ходить» — чбргис- ‹заставить ходить» 

пер- «давать» — пергис- «заставить дать» 


Примеры употребления: 

Мага кбргус. «Покажи мне». 

Уйге аккелип, кбргускен. «Принеся домой, показал». 

Одаг  тургузып, чада перген. «Поставя шалаш, 
жить стал»; 

д) аффикс -ыс / -ис 


эм- «сосать» — эмис- «кормить грудью» 
ак- «течь» — арыс- «заставить течь» 
эрт- «проходить» — — эртис- «пропустить» 


Примеры употребления: 

Эртисти. «Пропустил мимо». 
Карак чажы пош агысты. «Он проливал слёзы» (досл. 
заставлял слёзы свободно течь). 

Глагольная основа может принимать одновременно 
по два аффикса понудительного залога. Например: 

туш- «падать» — тужур- «спускать» — тужурт- «за- 
ставить спускаться» 

‚ Кбр- «смотреть» — кбргус- «показывать» — кбргус- 

тУр- «заставить показать» 


тур- «стоять» — тургус- «поставить» — тургустур- 
«заставить поставить» 
ыс- «посылать» — ыстыр- «отправлять» — ыстырт- 


«заставить послать» 
кеч-, кеш- «переправляться» — кечир-, кежир-, «пере- 
править» — кечирт-, кежирт- «заставить переправиться» 
Глаголы с двойным аффиксом понудительного залога 
могут получить характер страдательного значения (при 
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имени в направительно-дательном падеже или с после- 
логом ба). Например: 


тыы- «укрепляться» — тыыт- «укрепить» — тыыт- 
тыр- «быть укреплённым кем-то». 

абыла- «нападать», «окружить» — абылат- «заста- 
вить окружить» — абылаттыр- «быть тем, на кого 
нападают», «быть окружённым» 

тала- «ломать», «разрушать» — талат- «заставить 
разрушить» — талаттыр- «быть разрушенным кем-то» 


В отрицательной форме аффикс отрицания присоеди- 
няется после аффикса залога. Например: 


кбргус- «показывать» — кбргуспе- «не показывать» 
ускат- «будить» — ускатпа- «не будить» 

нандыр- «возвращать»  — нандырба- «не возвращать» 
корун- «показываться» —— кобрунме- «не показываться» 


Н. Аффиксы — показатели лица 
(предикативные аффиксы, или аффиксы сказуемости; 
посессивные аффиксы, или аффиксы принадлежности) 


1. Предикативные аффиксы, или аффиксы сказуемости 

Одной из характерных черт шорского языка является 
то, что все имена, в том числе причастия (в позиции 
сказуемого), и большая часть глаголов изменяются по 
лицам с помощью аффиксов сказуемости (иначе — 
предикативных аффиксов), которые исторически восходят 
к личным местоимениям. 


Предикативные аффиксы: 


ед. число мн. число 

1-е л. -бын (-бым) -быс 
-бин (-бим) -бис 
-пын (-пым) -пыс 
-пин (-пим) — 
-мын (-мым) пис 
-мин (-мим) 

2-е л. -зын -заар 
-ЗИН -саар 
-сын 
-син 

3-е л. - -лар 


Примечания: 1. В отдельных сочетаниях для 1-го л. 
ед. числа могут употребляться фонетические варианты 
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-бын / -кым / -ким / -сым / -сим; для 1-го л. мн. числа: -кыс 
сыс(в результате ассимиляции начального звука аффикса 
конечиому основы). 


2. Иногда для З-го лица аффиксом сказуемости при 
имени служит аффикс -тыр / -дыр. 


а) Предикативные аффиксы при имени (или при 
местоимении). 

В предложении с именным составным сказуемым 
именная часть сказуемого (предикатив) оформляется 
показателем лица — предикативным аффиксом, что яв- 
-ляется необычным для носителя русского языка. 
Например: 

мен студентпын «я студент» 
сен анчызын «ты охотник» 
ол садыгчы «он торговец» 


пис ургедигчибис «мы учителя» 
силер шор кижизаар «вы шорцы» 
ылар орустар «они русские» 

пис улугбыс «мы большие» 

В подобных предложениях наличие личных место- 
имений необязательно. Например: 

Студентпын. «Я студент». 

Отрицательная форма в предложениях с именным 
составным  сказуемым образуется при помощи отри- 
цания эбес. При спряжении предикативные аффиксы 
присоединяются к отрицанию эбес. Например: 

мен кичиг эбессим «я не маленький» 

сен кичиг эбессин «ты не маленький» 

ол кичиг эбес «он не маленький» 

пис кичиг эбеспис «мы не маленькие» 

силер кичиг эбессаар «вы не маленькие» 

ылар кичиг эбестер «они не маленькие» 

мен иштечи эбессим «я не рабочий» 
Примеры употребления: 

Сен ноо кижизин? — Мен палыкчыбын. «Ты что за 
человек? — Я рыбак». 

Силер колхозчызаар-ба? — Чее, пис колхозчыбыс. 
«Вы колхозники? — Да, мы колхозники». 

По колхозтын председатели сензин-ме? — Чее, пис 
колхозчыбыс. «Ты председатель этого колхоза? — Да, я». 

Мен кат кыырып пилбезем, авлаш аразында катчыбым. 
«Хотя я и не умею читать, но в лесу я грамотный». 

Сен ара чуннугзин. «Ты на Веро похож». 

Пис лайбыс. «Мы богаты» 
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Канче чаштыгзын? — «Сколько тебе лет?» 

Силер чок кижи эбессаар. «Вы не бедняки». 

Мен студент эбессим, мен инженербин. «Я не 
студент, я инженер». 

Анда канча кижидир? «Сколько там человек?» 

По кемдир? «Кто это?» 

Кар-ат кайдадыр? «Вороной конь где?» 

Предикативный аффикс при имени употребляется 
также в том случае, когда имя оформлено одним 
из косвенных падежей (аффиксом или послелогом) 
и выполняет функцию 9бстоятельства. Например: 

Мен кебе соондабын. «Я на корме лодки». 

Чок школда эбессим? «Почему ты не в школе?» 

Мен орда эбессим, мен мбзуктебим «Я не в яме, я 
на высоте». 

6) Предикативные аффиксы при глаголе. 

Предикативные аффиксы употребляются при боль- 
шинстве глагольных форм, кроме недавнопрошедшего 
времени на -ды (см. урок 2) и форм условного 
наклонения (см. урок 20), где в качестве показате- 
ля лица выступают посессивные аффиксы (аффиксы 
принадлежности). Однако и в других временных гла- 
гольных формах допустимо, а часто и предпочтитель- 
но применение не предикативных, а посессивных аф- 
фиксов: поллам наряду с полранмын, полчаным наряду 
с полчанмын ит. д. (см. уроки Г, 2, 5, 6, 8, 9, 12, 13, 14, 
15, 17). 

Приведём образец спряжения глагола при помощи 
предикативных аффиксов (в прошедшем времени на 
-калак): 


ед число мн. число 
мен паргалаклым пис паргалакпыс 
сен паргалаксын силер парралаксаар 
ол парралак ылар паргалактар 


2) Посессивные аффиксы, или аффиксы принадлеж- 
ности. 

С аффиксами принадлежности мы познакомились 
в Вводном курсе (урок В). Напомним эти аффиксы: 


ед. число мн. число 
1 -м / -ым / -им -быс / -бис / -ыбыс / -ибис 
р -ц / -ын / -ин -ларын/-лерин/-тарын/-терин/ 


-нарын / -нерин, 
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Зл.-ы /-и/-зы / -зи слары / -лери / -тары/-тери/-нары/ 
-нери 


Из урока Г известно, что эти аффиксы указы- 
вают на принадлежность лица или предмета, выра- 
женного именем, какому-либо другому лицу или пред- 
мету, которые выступают в 1, 2 или 3-м лице 
единственного или множественного числа. Таким обра- 
зом, посессивные аффиксы могут заменять притяжа- 
тельные местоимения. Например: 

аба «отец» — абам «мой отец», абан «твой отец» ит. д. 

Другая функция посессивных аффиксов — выступать 
в качестве показателя лица во временных формах 
глагола. В этой функции они конкурируют с преди- 
кативными аффиксами, во многих случаях вытесняя 
их. Приведём образец спряжения’ глагола при помощи 
посессивных аффиксов (в недавнопрошедшем времени 
на -ды): 


ед. число мн. число 

мен пардым пис пардыбыс 

сен пардын силер пардаар (< пардыннар) 
ол парды ‚ ылар пардылар 


В современном шорском языке наблюдается смеше- 
ние обоих типов аффиксов — показателей лица, и, как 
видно из приводившихся в предыдущих уроках парадигм 
спряжения глаголов в разных временных формах, 
предпочтение отдаётся посессивным аффиксам, особен- 
но в | лице ед. числа (см. уроки Г, 2, 5, 6, 8, 9, 
12, 13, 15, 17). Так, во всех случаях из двух 
вариантов аффиксов 1 л. ед. числа на первом мес- 
те, как правило, приведён аффикс -м. 


Ш. Глагол-связка 


Роль связки в шорском языке, как и во многих 
языках, чаще всего играет глагол пол- «быть» (ср. рус. 
«быть», нем. «зет», англ. «юБе»). Однако сфера его 
применения в шорском языке не столь широка, как, 
например, в английском или немецком языках. В этом 
отношении шорский язык можно сравнивать с русским 
языком. В обоих языках связка «быть» употребляется 
в прошедшем и будущем временах и чаще всего опус- 
кается в настоящем времени. Например: 
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Улуг чурт полды. «Большое селение было». 

Тайгада кадыг чыл полды. «В тайге был тяжёлый год». 

Анда кбс четпес суг полран. «Там была река, ко- 
торую глаз не охватит». 

Ады-шолан кем полар? «Имя-прозвише твоё как 
будет?» 

Аалга тббнче чус-ле километр полар, анан артык 
полбас. «До селения сто километров будет, больше не 
будет». 

Ол тайгада албыгалар кбп полтур. «В тайге было 
много соболей». Но: Меен абам шахтёр. «Мой отец 
шахтёр». 

Роль связки в шорском языке может играть также 
глагол чат- «лежать» в форме чадыр. В отличие 
от глагола пол-, который только констатирует наличие 
лица или предмета, чат- выражает предположение, 
сомнение. Глагол-связка чат- не опускается. Например: 

Пбдир ургетчи чадыр. «Фёдор, видимо, учитель». 

Ол кичиг пала чадыр. «Он, видимо, маленький 
ребёнок». 

Сеен пир-да небе чок чадыр. «У тебя, видимо, 
ничего нет». 

В более редких случаях глагол-связка пол- также 
не опускается и в настоящем времени. Например: 

Ачам совхозта полча. «Мой старший брат в совхо- 
зе бригадир». 

Чайгыда кун узун полча. «Летом день долгий». 

Роль связки для 3-го Л. ед. числа может играть 
также глагол тур- «стоять». Например: 

Ол ит кайдадыр? «Где та собака?» 


ТУ. Форма сказуемого простого предложения 
в шорском языке 


Сказуемое в шорском языке — это главный член 
двусоставного предложения, выражаемый чаще всего 
формами глагола, а также причастиями и деепри- 
частиями (в придаточном предложении), существи- 
тельными, прилагательными и другими частями речи. 
Сказуемое обозначает действие, состояние или признак 
лица или предмета (субъекта), который обозначен 
подлежащим, а также содержит в себе указание на 
наличие или отсутствие лица или предмета. Итак: 

а) сказуемое обозначает действие субъекта. Напри- 
мер: 
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Ит урча. «Собака лает». 

Ачам келди. «Мой дядя приехал». 

Мен парарым. «Я поеду»; 

6) сказуемое обозначает состояние субъекта. На- 
пример: 

Мылтык анмарда. «Ружьё в амбаре». 

Мен анда полдым. «Я там был»; 

в) сказуемое обозначает качество субъекта. Напри- 
мер: 

Тун айас. «Ночь ясная». 

Кышкыда козан ак. «Зимой заяц белый»: 

г) сказуемое обозначает вид субъекта. Например: 

Тайым — анчы. «Мой дядя — охотник». 

Турна — куш. «Журавль — птица»; 

д) сказуемое указывает на отсутствие субъекта. 
Например: 

Пуул кар чок (чогул). «Нынче снега нет». 

Пир-да небе чогул. «Ничего нет»; 

е) сказуемое указывает на наличие субъекта. На- 
пример: 

Меен кебе пар. «У меня есть лодка». 

Акча пар. «Деньги есть»: 


ж) сказуемое указывает на количественное качество 
субъекта. Например: 


Толгай сугдын аргылар кбп. «У извилистой реки 
островов много». 


По корумда албыга (албыгалар) ас. «В этих рос- 
сыпях камней соболей мало». 

В зависимости от того, какое слово выступает 
в роли сказуемого (или несёт основную смысловую 
нагрузку в составе сказуемого), выделяются два типа 
сказуемых: глагольное и именное. 

По своему составу сказуемое в шорском языке 
бывает либо простым, либо сложным (составным). 


1. Простое глагольное сказуемое. 

Простое глагольное сказуемое выражается одной 
глагольной формой. Как простое глагольное сказуемое 
функционируют глаголы в изъявительном, повели- 
тельном, желательном, условном, сослагательном накло- 
нениях (см. уроки Г, 2, 5, 6, 8, 9, 12, 13, 14, 15, 17), 
в действительном, страдательном, взаимно-совместном, 
возвратном, понудительном залогах (см. данный урок 
выше). 
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2. Именное составное сказуемое. 

Именное составное сказуемое выражается именем 
(существительным, прилагательным, местоимением, чис- 
лительным, наречием, причастием) в основном падеже и 
глаголом-связкой, который в настоящем времени, как 
правило, опускается. Таким образом, именное сказуемое 
состоит из именной части (предикатива) и глагола- 
связки. Например: 

Меен абам анчы полды. «Мой отец был охот- 
ником». 

Меен ачам геолог. «Мой старший брат геолог». 

Меен оолым студент. Ол врач полар. «Мой сын студент. 
Он будет врачом». 

Пбдир ургетчи чадыр. «Фёдор, видимо, учитель». 

Кышкы кун кыска, карагызы узун. «Зимний день 
короткий, ночь длинная». 

Аан шажы кара. «Его волосы чёрные». 

Ас ак, кузуруты кара. «Горностай белый, а хвост 
его чёрный». 

Сен кем, адын кем? «Кто ты, как твоё имя?» 

Амды парчын кижинин карактары анда. «Теперь 
глаза всех людей устремлены туда» (досл. теперь 
глаза всех людей там). 

По мылтык сенийи. «Это ружьё твоё». 

Кебен кайда?«Где твоя лодка?» 

Ийги катнап пеш — он. «Дважды пять — десять». 

Меен уйим — ийгинчи.«Мой дом — второй». 

Пош бочкеде сынырагы кбп. «В пустой бочке много 
звону». 

Имя, выступающее в функции предикатива, может 
сопровождаться послелогом. При этом. само имя может 
выступать в притяжательно-родительном падеже. На- 
пример: 

Турна уйазы узун састын ортада. «Гнездо журавля 
посредине длинного болота». 

Кебе чар тбзинде. «Лодка у крутого берега». 

Именная часть (предикатив) может оформляться 
показателем лица — предикативным аффиксом (см. дан- 
ный урок — выше). Например: 

Мен анчыбын. «Я охотник». 

Сен геологсын. «Ты геолог». 

Пис шор кижибис. «Мы шорцы». 

Предикатив может иметь определение. Например: 

Торчук кбги — чакшы кбг. «Пение соловья — красивое 
пение». 
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Наличие, существование или отсутствие выражаются 
именами пар- «есть» и чок «нет», «не имеется», 
со связкой пол- или без неё. Например: 

Меен тук небе чок. «У меня нет пушнины». 

Кускуде анчы кижилер уйде чок. «Осенью охот- 
ников дома нет». 

Пистин кебе чок полран. «У нас не было лодки». 

Пистин мотор пар полар. «У нас будет мотор». 

Пистин кой пар полган. «У нас была овца». 

3. Глагольное составное сказуемое. 

Глагольное составное сказуемое выражается: а) 
сложными глаголами, б) всеми формами со вспомо- 
гательным глаголом пол-, в) формой со вспомога- 
тельным глаголом ал- (форма возможности совершения 
действия), г) формами, выражающими намерение совер- 
шить действие (формы на -рга эт-, -рга санан-), 

а) Глагольное составное сказуемое, выраженное слож- 
ными глаголами. 

Сложные глаголы — это сочетание деепричастий на 
-Ц или на -а(-е) ‘со вспомогательными глаголами пер-, 
пар-, кел-, шык-, кал-, сал-, туш-, эрт-, кбр-, ал-, тур-, 
одур-, чёр-, (см. урок 14). Например: 

Мен наа книгалар садып алдым. «Я купил новые 
книги». 

Поран токтап парды. «Метель утихла». 

Мен эртен ускан келдим. «Я проснулся рано». 

Суг кайнап шыкты. «Вода закипела». 

Темир чолды паспаан калдыбыс. «Мы опоздали на 
поезд». 

Мен карбакты сук салдым. «Я спрятал удочку». 

Нагбыр соонда кар чаг тушти. «После дождя пошёл 
снег». 

Суг толкуп эртти. «Река взволновалась». 

Кыйгыр кбр. «Попробуй крикнуть». 

Мен аны кбрип алдым. «Я его видел». 

Глагольным составным сказуемым являются и те 
сложные глаголы, в состав которых входит имя, а 
также сложные глаголы, образованные от русской 
неопределённой формы и вспомогательного глагола эт-. 
Например: 

суг тайыс полды «река обмелела» 

сагыштан шык парды «забыл» 

мен конну туштим «я взгрустнул» 

мен аны критиковать эттим «я его критиковал» 
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Глагольное составное сказуемое может быть выраже- 
но также редупликацией и парными словами, также 
являющимися сложными глаголами. Например: 

Ол кижи побгунип-погунип айтты. «Тот человек, 
подумав, сказал». 


Ырак тагды карап кбрди. «На далёкую гору он 
глядел». ; 

6) Глагольное составное сказуемое, выраженное всеми 
формами со вспомогательным глаголом пол-, имеющими 
модальное значение. Сюда можно отнести такие формы, 
как форма на -чан полран, форма на -р полган (полды), 
форма на -чан полтыр, форма на -п полба- (см. 
урок 15). 

Ввиду того что перечисленные формы выражения 
модальности тесно связаны с временными глаголь- 
ными формами, образованными с участием вспомога- 
тельного глагола пол-, но не имеющими модального 
значения, а также ввиду ослабленности выражаемой 
ими модальности, эти формы можно рассматривать и 
как формы выражения простого глагольного сказуе- 
мого (кроме формы на -п полба-, выражающей не- 
возможность совершения действия). Например: 

Ол писке келчен полган. «Он должен был (ему 
предстояло) к нам прийти» (выражение долженство- 
вания‘. 

Ол келер полран. «Он обещал прийти», «он мог 
прийти» (выражение возможности). 

Возможность и долженствование в данных пред- 
ложениях выражены слабо. 

°Сравните с другими формами с пол-: 

Алтын брге турган полган. «Золотой дворец стоял». 

Ай шыккалак полран. «Луна ещё не взошла». 

Данные предложения имеют сказуемые, выраженные 
формами без значения модальности; такие сказуемые 
никак не могут быть отнесены к составным. 

Из всех форм со вспомогательным глаголом пол- 
более уверенно можно считать выражающей глагольное 
составное сказуемое форму на -п полба- как форму, 
категорически выражающую невозможность совершения 
действия. Например: . 

Мен аны иштеп полбассым. «Я это не смогу сде- 
лать». 

в) Глагольное составное сказуемое, выраженное фор- 
мой выражения возможности или невозможности совер- 
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шения действия (формой со вспомогательными глаго- 
лами ал-, -п полба-). Например: 

По аар капты аппарып аларзын-ма? «Сможешь ли 
унести этот тяжёлый мешок?» 

г) Глагольное составное сказуемое, выраженное фор- 
мами, выражающими намерение совершить действие 
(формы на -рга эт-, -рга санан-). Например: 

Ылар карга палаларын тудып аларга сананрганнар. 
«Они хотели поймать воронят». 

Нагбур чагарга санапча. «Собирается идти дождь». 

Ол параркга эткен. «Он хотел ехать». 


У. Отрывок из сказки Г. Ф. Бабушкина 
«Чагыс Ак-Кан». 


ТЕКСТ 


Чагыс Ак-Кан. 
Амдыгы тблдин алында, пурунгу толдин соонда пол- 


чан пбдуш, чер полза пудерде полчан пббуш, черсил 
полза кабарда полчадырзын, тбрт толуктуг алтын брге 
согулган полтур, алтынгызы одус таам чер алтынан 
аала тазылл&н кел алтын шарчын тозел шыккан пол- 
турзын. Алтын брге иштинде, пагрынан шыккан палазы 
чок, паскан черде нанчы чек, эр чагызы Чаргыс Ак 
Кан чурттап чаткан полтур. Алран кижизи артык 
‚Туган Алтын-арыг полран полтур. 


„ Алтын-арыг алрган кижизи чугур чбр, алтын усталга 
ашпа табак сал чбрди: Алып туган Ак-Кан, алтын 
усталдын арразынга одурып, аштаранын тостырынды, 
арынганын куштендирди. 

Эр чагызы Чагыс Ак-Кан арынганыи куштендирип, 
пир четти кунге шыграра улуг ижиге киргени. Четти 
куннин пажында эзирбес позы эзирди. Алтын тайранын 
тбзинге шыгып, чыгыл кел, чат узубыза пергени. 

Адазы парий Ак-Кан эзирип кел, чыгылыбыскан 
шеннерде, по черге чибек тискинин чер сббртеп, ок, 
шенинге Чаш-Кула ат чугур кирди. Алтын шарчын 
тбзине казала тужин, ат Униба киштеди, алып униба 
эрбектеди — Аттыг-шаптыг Чарыс-тайчы Улуг Каннын че- 
ринде чарык черден чазып ажарга чбр, тек табырак 
парып, орыг тынын ала пераар, тедир. Аны уккан 
Алтын-Манныс кат куйагын каданып ал, Ак-Кыратка 
чапшынды, Чаш-Кулаттын сооба качырыбыза пергени. 
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Ат чакшызы Ак-ой ат алтын шарчын тбзине тур 
шыдабаан, ат униба киштеди, алып униба эрбектеди, 
Ак-Каннын алган кижизин кыырын ал,— меен эзеримни 
устумнен андара тискинимни пажыма орабыс, тедир. 
Мен Улуг-Каннын черинге парып, Чарыс-тайчынын 
олип, ашчыткан черин кбр келейин, тедир. 

Адазы парий куртуйак арыг кушпе аттын эзерин 
андар келип, чибек тискинин пашка орабысканы, поштан- 
пошка Ак-ой ат шачыл, чугур шыкканы. 

Мынан тебинген Ак-ой ат Улуг-Каннын черинде 
кежре чугурген полтурзун. Улуг-Каннын черинге чедип, 
анан кбргени, Чагыс-тайчы алып колына кирип, чаш 
кайышче толрашча, чаш палаче шаптырча. Алтын- 
Маннык кыс палазы пир чангы кырыгда тудушча, алып- 
ты анда алыппа шабыштырча. 

Аны кбрген Ак-ой ат нандыра кел тебинди. Ак- 
Каннын черинге анан четкени, Ак-Кан наа айылып, 
пажын наа-ла кбдуртур. Ак-ой адын кбрип,— пай- 
пай Ак-ой адым, мен чыгы-ла перген тертигде кайа пар 
келдин тедир. 

Кайа пар келейин, тедир, аттыг-шаптыг Чарыс- 
тайчы палаан Улуг-Каннын черинде чарык черден 
блип ашча, аны пар, кбр келдим, тедир. Алтын Маннык 
кыс палази ага полужарга парган, андок тудушча, 
тедир.” 

Аны уккан кат куйагын каранды, Ак-ой адынра 
чарганат шени чапшынды, камчы шаппас Ак-ой адынра 
канык кел камчы шабысканы, Адазы парий Ак-ой 
ат салтын шени сабырыл калды, куйун шени куйбур 
калды. Тебин келип чугурибыза пергени, Ак-Каннын 
улуг саглыжы шала шыгып айланды. Алып туран Ак- 
Кан Ак-ой адынга камчыны ужинчизин шабыскан пол- 
тур. 

Мынан тебин чугурген Ак-ой ат Улуг-Каннын черин- 
ге киире чугурген полтур. Кара тубанны арлап 
тужип, палазы тудушчыткан черге чугуртип парды. Ат 
устунен аттып полза, палазын чара тарттып куре- 
бысты, алып тблин чара-паштан кел капты, чазы шблге 
сббртештилер. Таг дспестен, таг бстурдилер, суг акпастан 
суг агыстылар пылар ийгеле. Пир уш куннин пажында 
Алып туган Ак-Кан чаза-чуга кабынын, чарын арта 
туттурды. Поны кбрген Ак-ой ат, чугур келип,— пай- 
пай аттыг-шаптыг алып Ак-Кан, чбк ээде улуг коксун 
тун парган, алыпка ээде шаптырчаан, он колынны 
чбок кбодурбеенчаан, тедир. Ак-Кан, эпче-да сагыжы 
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кирип, он колын кбдур кел, анан шабысканы алыптын 
улуг сагыжын шыгара шапкан ‘ полтур. Алып тбли 
паза келип тудунранче, алып туган Ак-Кан кара черден, 
туре тутты, кырык кбкке кынады, айландыр кел шап- 
каны, сыны-сайы сынмады, алып тблинин арыг тыны 
шыгып блтур. Айлан келип кбргени бре турар калбаан-‘‹ 
дыр, орлеп шабар чогулзун. Ак тубанны арлап шыгый, 
палаларынга пар чбрди. Ашкан кушче тораштылар, 
арганатче киштештилер. 

Пылар ужеле алтын бргеге амды кир чбргеннери. 
Эжик ажа эзенижип, эгбен кодир менчилештилер. Ада- 
зы парий Улуг-Кан пыларды колдан кап, алтын усталга 
одуртты. Аштааннарын тостырып, арынганнарын куштен- 
дирдилер. Улуг-Кан кызын полза ал шыгып; Чарыс- 
тайчыба ийги паштарын ам кош чбргени. 

Чагыс-тайчы кыс палазын алтын ныбыртка эдип, 
он изепке сугунду. Алтын-Манныспа ийгеле чери чурт- 
тарынга нанарга, эзен-менчи периштилер. Алтын брге- 
ден шыга пазып, аттарынга кел мунгеннери. Аттарына 
мунип ал пылар ийгеле чери чурттарынга нан чбрдилер. 

Аттыг-шаптыг Чагыс Ак-Кан кудазынга чадып, пир 
тогус кунге шыгара аш ижип, чат чбргени. Торус куннин 
пажында кудазыба эзен менчи перишти, Ак-ой адынга 
мунип ал, чери-чуртынга нан чергени. Сагыжы чарык 
Ак-ой ат, чалбак кулакты час салып, чайбаннап кел 
чбрт шыкты. Келе-келе келгенде Ак-Кан сылагалыг 
сынтРа шыкты, эзер койны пелге тушти. Сын карап 
кел коргени, малы полза малдан ажып, чоны чоннан 
аш турган полтур. Ак тайгадан пастыр тужип одурган- 
да, Чагыс-тайчыба Алтын-Маныс удуре чугур шырып, 
аттыг-шаптыг Ак-Канны чблеп чбр аттан тужирдилер, 
ийги колтуктан кап чблеп, алтын оргеге аккирдилер. 
Алып туган Ак-Кан улуг ашка амды кирип, эштен 
кел чадып, мында чурттап чбргени. 

Г. Ф. Бабушкин 


УПРАЖНЕНИЯ 
1. Переведите текст с шорского языка на русский. 


Алып Алабей 

Алабей чылаш суга шомган. Калтал теп кбнуде 
шомарда, тебир куйагын шур салган. Тадар кижилер 
аны чаларга келгеннер. Аан тебир куйактарын ‘парчан 
тудуп алганнар. Соонда адын алып-ок алраннар. 
Тебир куйагын адын-ок артып алраннар. Сорган окчагын 
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артып-ок алрганнар. Ол Алабейди позун-ок чуртунга 
ашыкканнар. Ол айткан «Мени бдурбеделе, эдок, силер- 
дин колларындазым. 

Алабейдин эпчизи арара тиккен, ам ыларга арара 
перча. Ылар эзир парган тушта Алабей окчазын со- 
ганын алып, тебир куйагын парчан кес салган. Малын 
алып-ок алран. Анан тадарларды ускадып алып, айткан: 
«Мен када чайалдым», теп. Аан соонда. айткан: 
«Мен када чайалып алдым, силер ам нанрыла. Мен 
силерге пил-ле ок адарым», теп, айткан. Ылар Прас- 
тын кырыйынча парчытканнарда — пир соган ма товус 
кижини бдере аттыр. Паза атпаандыр. 

Алабей ийги тыргагын шагыштырганда — оттуг шаРын 
шыРгып одурган. От анан чайалган. 

2. Поставьте вопросы к тексту и перескажите его 
на шорском языке. 


УРОК 19 
[. Сложноподчиненное предложение. 
ИП. Шорские сказки и предания. 


ГРАММАТИКА 


1. Сложноподчинённое предложение 


Вопрос о сложном предложении в шорском языке, 
как и в других родственных ему языках (в хакас- 
ском, алтайском, Татарском, казахском, узбекском, 
турецком) является сложным и спорным: некоторые 
учёные считают, что в них нет сложного предложе- 
ния, а другие, напротив, признают в тюркских языках 
наличие системы придаточных предложений. 

В данном учебнике вопрос о сложном предложе- 
нии мы рассматриваем с точки зрения тех учёных, 
которые придерживаются взгляда на наличие в тюркских 
языках придаточных предложений. 

Следует учесть, что структура сложноподчинённо- 
го предложения в шорском языке значительно отли- 
чается от структуры русского сложного предложения. Это 
отличие в основном выражается в следующем. В искон- 
но шорском предложении: 1) почти полное ‘отсут- 
ствие союзов; 2) фиксированное расположение глав- 
ного и придаточного предложений; 3) своеобразная 
форма сказуемого придаточного предложения. 


Заметим, что по структуре шорское придаточ- 
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ное предложение напоминает причастные и деепри- 
частные обороты, каковые в шорском языке также 
очень часто встречаются (см. уроки 10, 11). Однако 
по своим функциям обороты-предложения характеризуют- 
ся всеми основными чертами придаточного предложе- 
ния, и шорское предложение с указанными оборотами 
включает несколько предикативных центров, каждый из 
которых имеет своё подлежащее. Этим они отличают- 
ся от бессубъектных причастных оборотов. 

Например: 

По школда ургенген оганнар ам иштепчалар. «Дети, 
‚учившиеся в этой школе, сейчас работают», «учив- 
шиеся в этой школе дети сейчас рта ‚(обычный 
причастный оборот). 

Мен по айакты иштеп алганче, сен аймакка пар кел. 
«Пока я делаю эту чашку, ты сходи в деревню». 

Чер чарыла, агаш бсчаттыр. «Земля расщёплялась, 
вырастали деревья» (придаточное предложение). 

Особенностью шорского придаточного предложения, 
отличающего его от причастного оборота, является 
способность принимать аффикс лица (правда, не обяза- 
тельно во всех случаях), что отличает шорское. при- 
даточное предложение от причастного или деепричаст- 
ного оборота. 

Например: 

Анан пис кбргенибис — кебе ак партыр. «Когда потом 
мы взглянули — лодка уплыла». 

Мен иштеп алкамче, ол келеберди. «Он (уже) 
пришёл, когда я сделал работу». 

Ещё одна особенность шорского придаточного пред- 
ложения, совершенно необычная для русского языка. 
Это оформление сказуемого придаточного предложения 
падежным аффиксом или послелогом, которые выра- 
жают зависимость придаточного предложения от главного. 
При этом такое падежное оформление имеет иное 
содержание, иное грамматическое назначение, чем при 
именах: падежный аффикс при именах связывает члены 
предложения, показывает отношение членов предложения 
друг к другу. 

Мен Уйден шыктым. «Я вышел из дома». 

В данном примере аффикс исходного падежа -ден 
выражает направление движения от объекта. 

Падежные же аффиксы приобретают новое содер- 
жание, когда они наращиваются на причастия, функци- 
онирующие в качестве сказуемого придаточного пред- 
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ложения — становятся синтаксическими средствами связи 
придаточного предложения с членами главного пред- 
ложения. 

Например: 

Мен агрыбысканнан учун, ишке парбадым. «Так как 
я заболел, я не пошёл на работу». 

В данном примере аффикс исходного падежа -нан 
в сочетании с послелогом учун выражает причинное 
отношение (другие аффиксы выражают иные отно- 
шения). 

’ Говоря о функции сказуемого шорского придаточ- 
ного предложения в форме причастия или деепри- 
частия, подчеркнём, что отмеченные выше формы 
являются преобладающими. Это говорит о том, что 
шорские‘«неличные формы» обладают болышими глаголь- 
ными свойствами, чем, например, русские. Поэтому это 
делает границу между причастными, деепричастными и 
личными глагольными формами в шорском языке, 
выступающими в функции придаточного предложения, 
условной. 

При этом, однако; следует помнить, что в форме 
сказуемого шорского придаточного предложения может 
выступать также — в более редких случаях — и личная 
глагольная форма. 

Придаточные предложения, подчиненные главному при 
помощи аффиксов и послелогов. 

1. Придаточное предложение, сказуемым которого яв- 
ляется причастие, оформленное в винительном падеже. 

Такое предложение выражает прямой объект действия, 
обозначенного подчиняющим членом главного предложе- 
НИЯ. 

Например: 

Мен пел тудуп алганымны, ол парчын кижиге айт- 
кылап салтыр. «То, что я поймал тайменя, он расска- 
зал всем». 

Мен, сен чакшы чусчитканынны, уннапчам. «Я знаю. 
что ты хорошо плаваешь». 

Эзе, палам, кайзынын чолуна киргенинни, мен 
пилбеенчам. «Дитя моё, по чьей дороге тебе следовать, 
я не знаю». 

2. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие, оформленное в направительно- 
дательном падеже. 

Такое придаточное предложение выражает чаще. 
всего объект, который является причиной действия 
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или состояния, выраженного сказуемым главного пред- 
ложения. 

Например: 

Меен оганнарым школды позубысканнарынгка, мен тын 
Ургунчам. «Я очень радуюсь тому, что мои дети 
окончили школу». 

Пистин колхоска келгенине, парчын кижилер маттап 
ургунип истилер. «Твоему приезду в наш колхоз все 
очень обрадовались». | 

Кроме причины совершения действия, придаточное 
предложение данного типа может выражать действие, 
за которым сразу же следует неожиданное действие, 
выраженное главным предложением. Сказуемое такого 
придаточного предложения выражается формой причастия 
несовершенного, нанаступившего действия или состоя- 
ния (формой на -калак / келек). 

Например: 

Суга четкелегибиске, одртектер кбдурулуп учук 
парыбыстылар. «Не успели мы подойти к реке, как 
утки поднялись и улетели». 

Мен орта чолра четкелегимге, нагбыр шачрап келди. 
«Не успел я дойти до середины пути, как закапал 
дождь». 

3. Придаточное предложение, сказуемым которого яв- 
ляется причастие, оформленное в местно-временном па- 
деже. 

Такое придаточное предложение может выражать 
время, условие, причину, реже — место действия, а иногда 
также (в редких случаях) выступает в качестве 
придаточного уступительного. 

Например: 

Ак талайды качырып кешкенде, алынан парган 
мал суг ижип кешча. «Когда через белое море пере- 
гоняет, ` впереди идущий скот воду пьёт» (из эпоса). 

Сен пербеенде, кем перчен полган. «Если ты не 
отдашь, кто же отдаст». 

Педе миндиг кептер кес салгамда, по чер устунде 
коп кан, кбп пий полбазын. «Поскольку я такую 
одежду надел, пусть на этой земле много ханов, 
много биев не будет» (из эпоса). 

Мал турганда, мал ок турысты. «Где (раньше) 
скот пребывал, (они) возвратили скот туда же» (из’ 
эпоса). 

Сен алыг полганда, пистин тыныбысты алдын. 
«Ты хотя и дурак, но выручил нас» (В. Вербицкий). 
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4. Придаточное предложение, сказуемым которого яв- 
ляется причастие, оформленное в исходном падеже. 

Такое придаточное предложение выражает причину, 
время совершения действия, а также отношение сравне- 
НИЯ. 

Например: 

Сен келгеннен, туза мендиг: пичен теминде чыгыл 
парды. «От того, что ты пришёл, польза такова: сено 
было убрано вовремя». 

Алыгдан мун сбс укканнан, керседен пир сбс укканы 
артык. «Чем от дурака тысячу слов слышать, лучше 
одно слово слышать от умного». 

5. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие на -ган в форме инструменталь- 
ного (орудного) падежа. 

Такое придаточное предложение выражает условие, 
следствием которого является действие, выраженное 
сказуемым главного предложения, а также указывает, 
что за действием, выраженным сказуемым придаточ- 
ного, следует неожиданное действие главного. 

Кан Мерген кбргенин — четти алып анан аара 
паскан азак пар полду, паррган черлери чок полду. 
«Когда Кан Мерген глянул — следов сюда ведущих 
семи богатырей, не было, куда уехали — следов не 
было» (из эпоса). 

Карбажа-карбажа, кун эртти тегенин — тогус кун эрт 
партыр. «(Они) дрались, дрались, (что) думали, что 
день прошёл — девять дней прошло» (из эпоса). 

6. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-наречием ала. 

Послелог ала указывает, что действие в главном 
предложении началось (или не началось) со времени, 
указанного в придаточном. 

Например: 

Эзе, Ак Кан, анначан ак тайлрана аннап куштап 
шыкпааннан ала, пир кырык чыл эрт парды. «О, Ак 
Кан, с тех пор как ты не поднимался в белую 
‘тайгу твою охотиться на птиц и зверей, уже прошло 
сорок лет» (из эпоса). 


7. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-наречием ара. 

Послелог ара указывает на то, что действие или 
состояние в придаточном является причиной соверше- 
ния действия в главном предложении, реже он указы- 
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вает на время, предшествующее времени действия в 
главном. 

Например: 

Кбзунек чоктан ара, кас-уг иштинге кун шалба- 
анча. «Так как нет окна, в юрту ‘не проникает 
солнце». 

Кан Перген паррган ара, Кан Арго печези Кара Мос 
пыла игиле чонын малын парчын сурун парды. «После 
того как Кан Перген уехал, его сестра Кан Арго с Кара 
Мосом оба весь скот и народ угнали» (из эпоса). 

Чакшы ургенгеннен ара, мен пашка класска кир пар- 
дым. «Так как я хорошо учился, я перешёл в следую- 
щий класс». 


8. Придаточное предложение, сказуемым ` которого 
является причастие с послелогом учун. 

Данный послелог указывает, что действие или со- 
стояние в придаточном предложении является причиной 
или, реже, целью совершения действия в главном. 
Послелог учун в этой функции может быть без 
ущерба для смысла заменяться послелогом ара. При- 
меры: 

Кижиге айтпастан учун, сара ноо перерге? «Чтобы 
ты никому не сказал, что тебе дать?» 

Чакшы ургенгеннен учун, мен пашка класска кир 
пардым. «Так как я хорошо учился, я перешёл в сле- 
дующий класс» (сравните с подобным примером выше). 

9. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-наречием пере (пертин). 

Послелог-наречие пере (пертин) указывает, что дейст- 
вие, выражаемое сказуемым главного предложения, на- 
чалось со времени действия, выраженного сказуемым 
придаточного. Таким образом, послелог пере (пертин) 
синонимичен послелогу ала. Примеры: 

Пис келгеннен пертин, уш ай эрт парды.` «С того 
времени как мы приехали, прошло три месяца». 

Ылар парганнан пертин, тогус кун эртти. «С тех пор 
как они уехали, прошло девять дней». 

Пистин чуртка чер путкеннен пере, шаг кирбеен. 
«В наше стойбище с тех пор как земля сотвори- 
лась, войско не приходило». 

10. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-наречием артын. 

Послелог-наречие артын указывает, что придаточ- 
ное предложение является причиной действия в глав- 
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ном. Таким образом, данный послелог синонимичен 
послелогам ара и учун. Примеры: 

Мени чыылыга кыырбааннан артын, келбедим. 
«Так как меня не позвали на собрание, (я) не пришёл». 

Ур эбесте кар чагардан артын, кабыстаны чыгыП 
аларрга керек. «Так как скоро пойдёт снег, надо убрать 
капусту». 

11. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом — служебным именем 
соенда, соонан. 

Послелог — служебное имя соонда, соонан указы- 
вает, что то, о чём говорится в главном пред- 
ложении, произошло или произойдёт после того, о чём 
говорится в придаточном. Примеры: 

Ас-па, коп-пе чаткан соонда улуг куйбур шайбып 
кирди. «Много ли, мало ли он лежал — великий вихрь, 
бушуя, ворвался». 

Улуг тойлары эрткен соонда, Кан Мерген эштен 
келип чадыбысты. «После того как кончились великие 
пиры, Кан Мерген, удобно расположившись, спокойно 
зажил» (из эпоса). 


Ол эртен нанган соонан, пазок кижи сырыррган. 
«После того как он утром стал возвращаться домой, 
опять кто-то свистнул». 

12. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-служебным именем 
алында, алтында. | ` 

Послелог-служебное имя алында, алтында указывает, 
что действие, о котором говорится в главном пред- 
ложении, предшествует действию, о ‘котором говорится 
в придаточном. Примеры: 

Кам камнар алында, ал келген (аакелген) аш табак- 
тарын ‘пир улуг агаш шарара салчалар. «Прежде чем 
кам камлает, принесённую пищу кладут в болышую 
чашку». 

13. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-аффиксом -па / -пыла. 

Значения, вносимые данным послелогом: а) значение 
орудийности, 6) значение сравнения с оттенком уподоб- 


ления, в) временное значение. При этом действие в 
придаточном предложении имеет либо полное совпаде- 
ние во времени с действием в главном, либо дей- 
ствие, о котором говорится в главном предложении, 
совершалось или начало совершаться сразу после дей- 
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ствия, о котором говорится в придаточном. Примеры: 

Сеен айтканынма, сеен абан писте учителге иштеген 
полтур. «Как ты говорил, твой отец работал у нас 
учителем». 

Ол айтканы пыла, по чылда торум чок полар. 
«Как он говорил, в этом году ореха не будет». 

Мен паргалагымма, сен пар. «Езжай так, как я ешё 
не ездил». 

По черден ырараныба, агаш таглар кбрунмеен. 
«По мере удаления отсюда горы (и) леса посте- 
пенно исчезали». 

14. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом сайа, сайтын, сайын. 

Значения, вносимые данным послелогом: а) регуляр- 
ное совпадение повторяющихся действий в главном 
и в придаточном предложениях, 6) количественное воз- 
растание того, о чём говорится в придаточном пред- 
ложении. Например: 

Сбзурбе сугдан шыгара тарткан сайа (сайтын), 
отка палык пыжырып одурганмыс. «Всякий раз, как вы- 
таскивали сеть, мы на огне жарили рыбу». 

Айткан сайын, сагыжим чарып турды. «Чем более 
(он) говорил, тем веселее мне делалось на душе» 
(В. Вербицкий). 


15. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогами-сравнительными сло- 
вами шен / шени, чилеп, ошкаш. 

Данные послелоги указывают, что то, о чём гово- 
рится в главном предложении, поясняется при помощи 
сравнения в придаточном предложении. Тот или иной 
послелог употребляется в зависимости от характера 
заключающегося в нём сравнения (собственно сравне- 
ние или уподобление). Примеры: 

Каткырыбысканын ол-ок молат сыныраган шени, 
пилдирди. «Казалось, что точно сталь зазвенела — 
засмеялся». 

Шынык анчылар атчыткан чилеп, ат. «Стреляй так, 
как стреляют настоящие охотники». 

Меен чериме качыр эдим, силерди мен, олча 
аппарчыткан ошкаш поларым. «Если бы я вас повёз 
в свою землю, то было бы похоже, как будто я вас 
в плен везу». 

16. Придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие с послелогом-аффиксом че. 
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Значения, вносимые данным послелогом: а) обозна- 
чение того, что действие, о котором говорится в главном 
предложении, предшествует действию, о котором говорит- 
ся в придаточном, или совершается параллельно ему 
до его завершения, б) указание того, с чем сопостав- 
ляется то, о чём говорится в главном предложении 
или что следует предпочесть тому, о чём говорится в 
главном предложении. Примеры: 

Сен тонанганче, мен орамда тапкы тарткам. «Пока 
ты одевался, я курил на улице». 

Элиг палык шени тудуп албаамче, эмге парбассым. 
«До тех пор пока не поймаю пятидесяти рыб, не пойду 
домой». 

Сен эмде калып, чарыска одурганче, ачыкка пар- 
байын. «Чем тебе одной сидеть дома, лучше я не пой- 
ду на охоту». 


И. Шорские сказки и предания 


ТЕКСТЫ 
Ас пая-бая (Ас пайа-байа) 
(сказка) 


Пир аалда ийги эр эпчи чадып чуртаптыр. Ылардын 
пир оолак полран полтур. Оолакка ман-сая айдып 
одуртырлар: 

— Эмнен ырак чбрбе, агаш аразынга кирбе. 

Оолак, айткан сдсти укпаан, пир катнап агаш аразын- 
га кирибистир. Кбрзе, аглаш тбзунде пир кижи одур- 
ча. Эр кижи полтур. Оолакты кыырча: 

— Кел, кел, палам, мен кижи эди чибеенчам, киик 
эди чипчам. ^ 

Оолак анан кбргени, ол кижинин карагы кызыл 
полтур. Чбк эндиг карак — ол уннабаандыр. Кыырчыт- 
канда, келе пербеен кайтсын. Ол кижи, тура серкип, 
оолакты кап ал, чугур шыктыр. Улуг кижинин колунан, 
кая парзын. Шабылын-шабылынып, токтап парды. Чыш 
чербе парчалар. Кун кбрунмеенча. 

Кбрзе оолак, кыранаш чарыпча, аан ужында, чула- 
дак кажында кас-уг тудунепча. Оолакты ара аккир- 
бисти. 

Кас-угдин ишти постарыннын-ок ошкаш: эбире чалбак, 
оруннар, эжиктин сол чанда шаал. Ага тик тир сал- 
ран одуннар нызырыкпа койчалар. От эбире оганнар. 
Ылардын кыйында тижи кижи ноо-ноо иштеп одурча. 
Коорук парган, оолак аны-да чакшы кбрбеди. 
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Ол эр кижи оолакты тбр оруна тургус салды. Амды 
оолак маттап кбре перди. Тббере кбрбускени, аан 
алында шиштер тарбаай турчалар. Уштары марат чи- 
диглер. Салтым чок полтыр, кара черге казап салтыр- 
лар. Анан пазок кбргени — шаалда позы-ок ошкаш 
оганарды шиштелчалар, эн полбазын да шырлап кел 
койчалар. Ой ок озыба оолак пилип алды: по каш- 
качактар полтур. Парчазынын карактары кызыллар. 
Тын коргуштуг пол парды. Пайагы эр кижи, позынра 
келе перип, кыйгырча: 

— Атты, атты, оолак! 

Аттыбысса, шиштерге казыл паргадыг. Аттыбаан 
салды. Тиге кижи пазок кыйгырча. Оолак кыйбыран- 
маан турча. Ур турды оолак. Тиги кижи, аны аттыт 
полбаан, шаалга парып, кижи эдинен пычакпа кезип, 
чии перди. Анан кбрзе, бскелери чии пердилер. Ол 
тушта кббче эжик кыстала ажылбысты. Тигилер сеспеен- 
чалар. Этке кирибискеннерде, ноо сесиннер. 

Оолак танып алды: эжикти аан ичези ажыбыстыр. 
Позы эмге кирбеенча, палазын колба манзпча. Оолак, 
оруннарба чугуруп, эжикке тебе аттыбысты. Ананзна 
ичези, аны кап ал, чугур шыкты. Кашкачак, пиле 
тартып ал, ылардын сооба: тееп шыкты. Суруш полбысты. 

Оолактын ичези нойа перди: колында палазы, ап- 
парарга аар, кашкачак, тезе, пош чугурча, ичелиг- 
палалыгды кыза перди. Эннее полбаста, ичези палазыба 
пирге улуг кара таш алтынга кирип, чажынмысты. 

Кашкачак, келе перип, ол ташка одур салып, 
коккуйлаанча: 

— Ас пая-бая. 

Ур одурды, соонда парбысты. Анан кбрзе, ол таштан 
эртизе сурерге чок полран полтыр. Ане, ичелиг-палалыгды 
ол таш ал калтыр. 

Оолак поон соонда абазыба ичезинин сбзин чакшы 
уга перди. 


Кашкачактар 
(сказка) 

Пир аалга ман-сая кашкачактар чбре пертирлер. 
Тем-тем пажында паллар чиде пертир. Кайдерге, ыларды 
тударка керек. Аал кестинге, чбрчиткан чолда ора кастыр- 
лар. Ол ораны пиченме чап келип, тобурак ур сал- 
тырлар. Кбп эбес, карктыла меккелерге, кижи пасса-ла, 
туш паргадыг. Караагры кижи пилбеске иштеп салтыр- 
лар. Кашкачактар караа чбрчаттырлар. Эртен анан 
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кел кбргеннери, орага кашкачактар толдура туш пар- 
тыр. Кижилер, ыларды орадан шыгарып, бдурчаттыр- 
лар. Кашкачактар аразынга пир оглан кыс полтур. 
Магат кбруптуг кыс. Пир оол, аны кбруп, кболен- 
мистир. Одуртпеенча, аларым, теп айтча. Кижилер, 
чбоптежип, ол кысты по оолра пербистирлер. Кашкачак 
кыспа оол, бзалынан эм иштен, чада пертирлер. Оолдын 
абазы-ичези келлеринге чакшы кбре пертирлер. Макат 
кижи, чозагы-да, эрбеги-да чакшы, иштеерге-да айдас. 
Чее, чатсыннар. Кашкачак-та полза, пашка-да. Чадыг-ла 
келишсин. Соонда кбрзелер, келлери мбнус полбыстыр, 
майылып айдан-на карактары кала пертир. Ноо эде 
полча? Пил полбаан пардылар. Чииштери пар, эри акча 
тапчыткан кижи, чозары-да чакшы, эпчизинге тын 
кббленча, артык сбс айтпас. 

Пирее тем пажында пазок ак-тек полчалар: келлери 
ак чарыктыг пол парды, позы чоонап, шырайынра 
кан кирижип, актап чакшы кбруне перди. Чбк ээде? 
Ооллары тезе, каракка корунмеен парды. Кайаа парды, 
абазы-ичезинге ноо полуп кирбеен парды? 

Апшыйлардын чуректери сообустыр. Пееде теген пол- 
баанча. Ийги. эр эпчинин эмнеринге партырлар. Оол, 
ылардын паллары, эмде чорул. Келлеринен сураран- 
нары, айтпаанча. Ол тушта карактарынрга кроватта 
кижи каны кбрун парды. Анан частык кабысканнары, 
аан алтында постарыннын оолларыннын пажы чатча. Кб- 
гузи чогул. Кашкачак кыс пажын малтаба кезе шап, кбгу- 
зин чип салтыр. Анан аара чоона пертир. Аан алында, 
тезе, кижи эди чибеен, майылтыр. 

Кайдерге, кижи туган кижи чабал ан ма пирге 
Качан чажаран? Кашкачак кысты бдур салбаан кайтсын- 
нар. 


Обе сказки записаны Ф. С. Чиспияковым. 
1. Переведите текст с шорского языка на русский. 


Кайдан шорлар келген 

(предание). 

Алрутик алып полтур. Кондумга чаткан. Ол Казан 
каныба шаглашкан. Кужу албаан калран, аны тудуп 
алраннар. Казан черинде ол карып парган. Ат кадачызы 
полРан. Инек кадачызы ‘андиг-ок пашка черден келген 
кыс кижи полрРан. Кбк кайа пажында одуруп сыктап 
чбрген. Тогус куккай ат пажы кырыйына одурчар, 
сыктапчар. Алгутик аны ийги кун кбрген. Ужунчи 
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кунде парган. «По теген кижи полбас, алып тблу кижи 
полар». 

Анан тогаш, эрбектешкен: 

— По торус таш устуне, по тогус паш кырыйына 
одуруп, ноога ылгапчан? 

— По тогрус таш, по тогус паш алып пор, аттыц, 
паштары полчан! — теген. 

— Ол торус пор’ ат кайдан келген полран? 

Ол кыс анан айткан: 

— Менин тоРус карындажимнын аттарынын пажы 
полча. Алындагы тушта чалашкан полраннар, арыг 
кужубис албаан калган. Тогус карындажым бдуртуп 
салганнар. Анан мен келгем, кужум албаан-ок салган. 

— Сеен адын ноо кыс-сын? — Алгутик айткан. 

— Мен шор кыс полчам! Сен ноо кижи полчан- 
сын? 

— Мен Кондум сугдан келген, Алгутик теп, Казан 
каныба шаглажып, кужум албаан салган. Пис педе ийги 
кадачы алыш салан! 

Алыш салраннар. 

Алышкан соонда уш чылдын пажында Алргутик 
блуп паррган. Шор куртуйак курсактыг калран. «Мен 
апшыйымнын палазын пашка черде тугпассым, черине, 
табып, парып, тугарым», анан атты тудуп алрган, 
анан тескен. Анан келип, Кондумга туган. Анан шыгара 
пистин шор чону теп адап салрган. 

2. Передайте диалог между Алгутиком и шорской 
девушкой. 


УРОК 20 


1. Сложноподчиненное предложение (продолжение). 
П. Лексический материал (продолжение). 


ГРАММАТИКА 
1. Сложноподчиненное предложение 


Придаточные предложения, подчиненные главному 
путем примыкания. 

При связи главного и придаточного предложений 
путём примыкания их синтаксическая целостность 
обусловливается лишь взаимосвязанностью значения и 
ритмико-интонационными средствами. При этом оформ- 


274 


ление лица посессивным аффиксом не во всех случаях 
обязательно. 

1. Придаточные предложения, сказуемым которых яв- 
ляется причастие с посессивным аффиксом — показате- 
лем лица: 

а) придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие на -ган с посессивным аффиксом — 
показателем лица. 


Придаточное предложение данного типа может выра- 
жать условие, следствием которого является действие, 
выраженное сказуемым главного предложения, а также 
указывать, что за действием, выраженным сказуемым 
придаточного, следует неожиданное действие главного. 
Примеры: 

Соонда маттап чакшы кбргеним: агаштан арашка 
тийин аттыпча. «Когда я потом хорошенько погля- 
дел: белка с дерева на дерево перепрыгивает»; 

6) придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие на -са с посессивным аффиксом — 
показателем лица. 

Придаточное предложение со сказуемым на -са 
выражает: условие, при котором могло или может иметь 
место то, о чём говорится в главном предложе- 
нии; временное отношение; уступительное значение. 
Примеры: 

Кебени тузетнезен, ол кайа-ла парза, ага парар, 
эбезе токтап парар, эбезе тундерил парар. «Если не 
править лодкой и если она пойдёт куда попало, то она 
остановится или перевернётся». 

Олббс Кан ташкын шыкты. Ташкын шык келзе, 
Ай Могб ташкын чок полды. «Ольбес Кан вышел на 
улицу. Когда он вышел, Ай Мбгб на улице не было» 
(из эпоса). 

Мынан керек уш чыл парзан, турага четпеесин. 
«Отсюда хоть три года будешь ехать, до города не 
доедешь». 

Кышкы амда келбезе-да, ол тонма чбрча. «Хотя зима 
ещё не пришла, он ходит в шубе». | 

2. Придаточные предложения, сказуемым которых яв- 
ляется причастие без показателя лица или деепри- 
частие: 

а) придаточное предложение, сказуемым которого 
является причастие без показателя лица. 

В функции сказуемого придаточного предложения дан- 
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ного типа могут выступать причастия на -ган (-баан), 
-р. (-бас), -чан, -калак, -чаткан (-чатпаан). 

Независимо от вида причастия-сказуемого, они служат 
для характеристики одного из членов главного пред- 
ложения, для раскрытия его признака. Таким образом, 
данное предложение выступает в функции определения, 
то есть является определительным придаточным пред- 
ложением. Примеры: 

Сен, мен полран, черлердин кайзын уннабаанчан да. 
«Ты и не знаешь таких краёв, где бы я не бывал» 
(Горький А. М.— Чиспияков Ф. С.). 

Сен ашпаан, ажыг-да пудун калбазын. «Пусть не оста- 
нется перевала, через который бы ты не перевалил». 

Силер чулат кезер, кебем чок. «У меня нет лодки, 
на которой вы переехали бы реку». 

Кижилер кбп чбрчен, чолда от бспеенча. «На дороге, 
где люди много ходят, не растёт трава». 

Ол, мен аткалак, бртекти чиирге санапча. «Он хо- 
чет съесть утку, которую я ещё не подстрелил». 


По, меен чоным эрбектепчиган, тил. «Это язык, на 
котором говорит мой народ»; 

6) придаточные предложения, сказуемым которых 
является деепричастие. 

В функции сказуемого придаточного предложения 
данного типа могут выступать все деепричастные 
формы, имеющиеся в шорском языке: форма на -п 
(соединительное деепричастие), форма на -а (слитное 
деепричастие), форма на -ала (деепричастие предвари- 
тельного действия), форма на ранча (-баанча) (дее- 
причастие предела). 

Деепричастие на -ала образовалось от слитного 
деепричастия на -а и частицы -ла (-ала: -а -{ ла). 

Придаточные предложения со сказуемыми-деепри- 
частиями на -п, -а, -ала, -ганча (-баанча) в основ- 
ном выражают временное значение, каждый со своими 
оттенками. Например: 

Казан каны-па шаглажып, кужум албаан салран. 
«Когда я с казанским ханом воевал, у меня силы не 
хватило» (из эпоса). 

Ол куйче пара-пара, аан пышкызы четпеен калрган. 
«Пока он по той пещере шёл, факелов его не хватило» 

Ертен турала (-тура + -ла) пайеги кочайыннын 
оглы кир ок салган. «Утром лишь только встали, да- 
вешний сын хозяина опять пришёл». 
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Палыкты тудуп албаанча, тудуп алранча толаба. 
«Пока рыбу не поймал, не считал её пойманной». 

Придаточное предложение со сказуемым-деепричасти- 
ем на -ганча (-баанча) может указывать, с чем сопостав- 
ляется то, о чём говорится в главном предложе- 
нии, что следует предпочесть тому, о чём гово- 
рится в главном предложении... Примеры: 

Чабал кижиге колга пергенче, чакшы кижиге чолга 
сал сал. «Чем дать плохому человеку в руки, лучше 
положи хорошему человеку на дорогу». 

3. Придаточные предложения, сказуемым которых яв- 
ляется глагол в личной форме. 

К данному типу придаточных предложений могут 
быть отнесены предложения со сказуемым в любой 
личной глагольной форме, как с посессивным, так и с 
предикативным оформлением лица. 

Смысловые отношения между главным предложением 
и придаточным данной структуры могут быть разно- 
образными. Они указывают на: время действия; условие; 
следствие; причину; сравнение и уподобление и другие 
отношения. 

Сложные предложения, сказуемым которых является 
глагол в личной форме, фактически являются сложно- 
сочинёнными, и к сложноподчинённому типу мы их от- 
носим условно, так как в шорском языке нет развитой 
системы сложносочинённых предложений. Примеры: 

Кан Мерген изебинен алтын пурбаны алып, таш- 
табысты, Алтын Кббк кыс тура пасты. «Когда Кан 
Мерген из кармана золотой перстень вынул и бросил, 
девица Алтын Кббк предстала» (из эпоса). 

Анан по кижинин акча четпеенча, абанат пол парча. 
«Потом, если у этого человека денег не хватает, 
он в долг впадает». 

Ам нббдейин, шаналарым тапаан калдым. «Теперь 
что поделаю, лыжи не нашёл». 

Сагыжым карылча: бре турган чайачы чажынны 
кыска чайап салран полтур. «Ум мой печалится, потому 
что находящийся вверху творец жизнь твою короткой 
сотворил» (из эпоса). 

Алында кайде кан полуп чатканзаар, эдок постарын- 
нын черлерине парып, кан полуп чадаар. «Как прежде 
ханами будучи (вы) жили, так и теперь, в ваши 
земли отправившись, царствуйте» (из эпоса). 

Айтсан, кайдиг черлерде мен полбаадым. «А ну-ка 
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скажи, в каких краях я не бывал» (Горький А. М.— 
Чиспияков Ф. С.). 

По пуун пис четкелигибис аймак. «Это то селение, 
до которого мы сегодня, возможно, дойдём». 

Придаточные предложения, подчинённые главному 
при помощи особых служебных слов. 

В данном разделе описываются придаточные пред- 
ложения неоднородные по своей структуре и функ- 
циям. Объединяющим же признаком этих придаточных 
предложений является наличие определённых слов 
(вопросительных слов, частиц, глагола те-). 

1. Придаточные предложения, подчинённые главному 
при помощи вопросительных слов. 

Под вопросительными словами здесь имеются в виду. 
вопросительные местоимения, вопросительные местоиме- 
ния-наречия, вопросительные местоимения-прилагатель- 
ные. Примеры: 

Качан ан куш аннапчыган шенде келча, ол пай кижи 
перген кудайынан учун тблетрерге айтча. «Когда на- 
ступает время промысла на зверей и птиц, тот бога- 
тый человек заставляет платить за отданную икону 
и говорит...» 

Качан толатчан шенин четсе, анда толадарзын 
«Когда твоё время расплаты придёт, тогда и рас- 
считаешься». 

Канче-ле аара парза, анче-ле тын кбглеп одурган. 
«Чем дальше он ехал, тем сильнее пел». 

Кем кбп катты кыырча, ол кбп уннапча. «Кто много 
читает, тот много знает». 

Кем-да кижи келзе, сен аны азырарга керек полар- 
зын. «Кто бы ни пришёл, ты его должен накор- 
МИТЬ». 

Кайде шен чаткам, сен эдек чатсан. «Живи так, 
как я жил». 

Кайага парчаным, пилбеенчадым. «Куда мне ехать, 
я не знаю». 

Канче сурап чадыр, анчы пербеен чадыр. «Сколько 
он ни просил, охотник не давал». 

2. Придаточные предложения, подчинённые главному 
при помощи частиц: 

а) частица та / да (тагы / даты), имеющая значения 
уступительности и разделительности. Примеры: 

Учуксан-да, учукпазанда, парчын пир парчын небе 
черге чадар, парчын небе чыс парар. «Летай иль 


278 


ползай, конец известен; все в землю лягут, всё прахом 
будет» (Горький-А. М.— Чиспияков Ф. С.); 


6) частица утверждения и подтверждения ок. При- 
меры: 

Кун шыктоок (< шыкты ок), тубан арып, изиг 
полубысты. «Как только солнце вышло, туман рас- 
сеялся и стало жарко»; 

в) частица ла / ле / ра / ре, указывающая на одно- 
временность двух разных действий. Примеры: 

Аалга киргенебисте-ле нанмур чаг шыкты. «Как 
только мы вошли в деревню, начался дождь». 

Ол адыбыскан ок че-ре, ан уш парды. «Лишь только 
он выстрелил, зверь упал». 


Примечание. Фонетический вариант -ра / -ре распро- 
странён в южно-шорских говорах; к частице -ра / -ре (-ла / -ле) 
присоединяется также частица че. 


3. Придаточные предложения, подчинённые главному 
при помощи глагола те- 

Глагол те- «говорить», «сказать», «называть» имеет 
существенное значение в синтаксисе, образуя ряд специ- 
фических оборотов и выражений. Две важнейшие функции 
этого глагола — оформление предложения с прямой и 
косвенной речью и выполнение роли союзного слова для 
связи главного и придаточного предложений. 

В предложениях с прямой и косвенной речью глагол 
те- выступает с ослабленным лексическим значением и 
выполняет роль союза. Примеры: 

Канче парын тугезе акелаар, теди. «Сколько есть, 
всё принесите, сказал». 


Алтын Кббк ичемай, теген; энемнен, ичеге чок чайал- 
рам, теген. «Алтын Кббк, матушка моя,— ответил (он); от 
матери моей я создан без кишок» (из эпоса). 

Чарык туктуг ат чугур шыгайын — тегени, Алтын Тайчы 
кузуруктан кап алып, силгип изе перди. «Когда светло- 
шерстный конь «побегу» сказал, Алтын Тайчы за хвост его 
схватил и стал трясти» (из эпоса). 

Сен меен эрим полбаандырзын, тен парыбысча. «Ты моим 
мужем не станешь, говоря, уходит». 

Мен саа парбассым, теп чадыр. «Я за тебя не пойду, 
говорит». 

Саа парарым, тедир. «Я за тебя пойду, говорит». 

Одургелек ошкунни бдурдим, теп, тоола. «Ещёнеубитую 
козу, считай, что уже убил». 
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С полным же лексическим значением выступают чаще 
всего и другие уточняющие глаголы речи: айт- «сказать», 
сура- «спрашивать», кыйгыр- «крикнуть». Примеры: 

Эпчим поны иштеп сал, тигени иштеп сал, теп айтча. 
«Жена говорит: сделай то то, то другое». 

Сара канче чаш, теп сурапча. «Сколько тебе лет, 
спрашивает». 

Анан татарларды ускадып алып, айткан: «мен 
када чайалдым», теп. «Потом татар разбудил и сказал: 
«Я вновь сотворился» (из эпоса). 

Э-е, Кан Кес, алран кижим, теген, по чырык черде 
мен-не-бим, теп санадын ма? «Э-э, Кан Кес, мой муж, 
не думал ли ты, что ты только один и есть на этой свет- 
лой земле?» (из эпоса). 

Ажар кунумде чббк мени кбрбеенчарзын, Кан Кес, 
теп кыйгырчыр. «В заходящий мой день почему меня 
не спасаешь, Кан Кес, кричит» (из эпоса). 


ИП. Лексический материал 
ТЕКСТЫ 


Кучумных карындажы 
(легенда) 


Пир тушта пистин чербе шериг партыр. Ол шеригдин 
пажы Сибир канынын Кучумнын эр карындажы полран 
полтыр. Анан чолы Оргудун тайРазынтга тебе партыр. 
Парчадып чолга пир кап алтын тужур салтыр. Пил- 
беен эбес, пиле-тура. 

Соонда нандыра келип анан кбрзе — кижилер чбртур, 
алтынны, тезе, тегбеендирлер. Анан ол айттыр: 

— Меен калыгым ак сагыштыг калык полтур. 

Ээде айдып, ол пазок Огудуна тббе парбыстыр. 

Записал Ф. С. Чиспияков 


Калба тужы 
(рассказ) 


Калба тужы келип одурганда, кижи калба чиирге 
санаа перча. Эртен-ерте, тан чарыгалакта, парарга 
санап алдым. Парарын эрте пар полбаан салдым, 
маайланмыстым: эпчим поны иштеп сал, тигини иштеп сал, 
теп айтча, тем, тезе, эртип одурча. 

Кунме пирге шыктыбыс: ол таг пажынан, мен 
эмнен. 


Пырас кежире чаткан мостаны эртим-ок, кун сузы, 
коксуме кел чапшынып, бртее перди. 

Анан аара, улуг чолдан шыгып, чидикпаадыг чолчакка 
кирибискеним, ийги чанап айдан-на таралларба бс парган, 
састар кбруне перди. Конмум чарык, кичиг пала чилеп 
ургунчам. Пир от кушчагы, мага удуре тал пажынра 
одур салып, кажаннапчыткан чилеп, пайагы-ла кижи 
тилибе эрбектепчаткан ошкаш: «Ичиккей чагбас!» 

Тбжи кызыл, канма шылан салтыр, теп санапчам. 

Мен каткырчам: «Сенен-да пашка пилчам». Ол-ок, 
тушта он чанымда ойазак иштинен тырлаган тырлап 
тушти. Тигде-мында «качак-качак, кычак-кычак» угла 
перди: ол бекастар коккуйлан чбрчалар. Аны пистин 
пееде айтчалар: бекас, пала чоктан аара, ачыгыба 
кыйРгыр кел коглепчаттыр: 

— Поббднеен пеш меен пала чабалдын пир пала! 

Ол-ок озуба кыйгыба тескере тужубисча: 


— Олбузейин, блбузейин! 

Олерин блбеенча, черге четпеен нандыра шыгыбыза 
перча: 

— Тын ачыг, тын ачыг! 

Ыракта, ноо-ноо черде, пайагы-ла пуга, саска шбк 
парып, шык полбаан, суга пурлукчадып, ооктапчыткан 
ошкаш: 

— Блоу, блоу, блоу! 

Мени эбире коглежип сыгырышчалар, кыйгрырыжып 
оокташчалар — ук-ла одур, эн полбаанда паш айланча. 
Ара кожы бртектер аакташчалар. Сас аразында кблчектер 
коп. 

Пара-келе, кыранашка шыгып, калбара тогаш пардым. 
Эзе, чул чбре пердим, калбага келген кижи, теп-теген 
темни ноо чидирейин. Кабычагым толбаанче, токтаба- 
дым. Тол парранда, калбаны азынып алып, сарын 
пажап алдым, нан шыктым. Кижи чокта кемнен, 
уйадайын. 

Ф. С. Чиспияков 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Переведите текст с шорского языка на русский. 


Шордын каны шулбай аан оолларыба 
(отрывок из сказки) 
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Алында турунда Прас иштинде Кобур-суг пелтеринде 
шордын каны Шулбай чаткан полтур. Шулбайдын 
тогус оол полтур. Энне улуг оглунын ады Ак-оол 
полтур, энне кичиг оглунын ады Алабей полтур. Шулбай- 
дын алрган кижизи тын урде блген полтур. Ол кады 
блгеннен ала Шулбай пашка кат албаанчаттыр. Шулбай, 
позы тын улуг чаштыг кижи полтур. Кирбес шыкпас 
шениге четтире кары пертир. 


Пылар ас па кбп пе чадып одурчыткан шенне- 
ринде чайгы шенде полчан полтур. Пир кун анан корген- 
нерин — четти аттыг ийги кижи постарынын черге келча. 
Четти аттыг кайы аттарына чук тарттырып салтыр, 
кайы аттары пошка келчалар. Ийги адына постары 
мун салтыр. 

Пир кижизи айтты: «Эзе, кайдиг кижи полан! Мен 
чазы чанынын каны поларым, по кижи мара полушчат- 
кан кижи полар. Канче-ле шор каннарыннан албан 
ЧЫРЫЙ ПИС Чбрчабыс; ам силердин черин каны мен-ок 
поларым. Парчын чыл пажында мен силерге элчи, 
кайы шенде келченибисти айдып, ызып одурарым!» 
Теп, по пег кижи айтча. 

Шулбайдын ооллары по ийги кижини сыйла келген- 
нерин — уш кунге четтилер. Уш куннун паштарына чазы 
чанынан пий шала эзире пертир. Эзире перген шенде 
пег кижи айтты: «Албаннарын ам тблеп кбрар!» 

Шулбайдын ооллары айттылар: «Пистен по андиг 
албан копчазын! 

Пег кижи улуйу Ак-оолдын-на пажап шапкан, канче-ле 
оолларды пожада сойыбысты. 

Тогус оол парчазы сойдырыбысканда эмнен чугуруш 
ШЫыРЫП, тук небелерин акирип, салтым ортазына угуп 
сала пертилер. 

Пег кижи тук небени кбрип, ассыныбысты, айтты: 
«Силердин кайде пола шен тук небе полчан; канче-ле 
парын тоза акирар!» теди. 

Торус оол ужунчузин сойдурып алран соонда айттылар: 
«Эзе, чазы каннын пеги — одурейин тезен, бдур сал! 
Паза-ла акирчен небебис калбады!» тештилер. 

Ак-оол пийни кап алып, пеге кошта сал келип, мун 
салыл, ийгилезин сой чада парды. Ак-оол пыларды 
сойа-сойа келгенин — Уннери шышкан шени шыйыктаза 
пердилер. Пег, шышкан шени шыйыктап айтты: «Эзе, 
Ак-оол чуче-ле пожа-да пер». 

2. Составьте вопросы и перескажите текст. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 





1. СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ И ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


(ИМЕНА) 


1. Словообразование имён 
а) производные имена от глагольных основ 


-г/-ыг / -иг / -уг / -уг: 


-ыш / -иш / -ш / -уш / -уш: 


-кы / -ки / -ку / -ку / 
-РЫ / -ги / -ву / -гу: 


-кыш / -киш / -гыш / 
-гиш / -кущ / -куш / 
-руш / -гуш: 

-к / -ык / -ик / -ук / ук: 


т /-ыт / -ит / -ут / -ут: 


-м / -ым / -нм / -ум / -ум: 


-к / -ак / -ек: 


-л: 
—кын / -кин / -кун / -кун: 


кежиг / кечиг «переправа», «брод», ча- 
дыг «жизнь», садыг «торговля», кыштаг 
«зимовье», сураг «спрос» 

таныш «знакомый», сарраш «веялка», 
эниш «спуск», пудуруш «стройка», 
пблуш «доля» 

шалры «коса (литовка)», капкы «кап- 
кан», шашкы «острога», колетки «тень» 


капкыш «ухват», бткуш «проход», 
кескиш «резец», кускуш «ковш», сы- 
Рырткыш «свистулька», сурткуш «крас- 
ка» ы 

чбрук «походка», чугурук «бег», конук, 
«ночёвка», карбак «удочка», тырбак 
(тыргак) «коготь», чарык «щель», 
пблук «доля», артык, «излишек» 

чугут «бег», чажыт «тайна», пазыт 
«поступь», «шаг», блут «смерть», шыгыт 
«выход» 

алтам «шаг», паглам «связка», блум 
«смерть», кийим «одежда»,  согРум 
«лошадь, предназначенная на убой», 
торум «кедровая шишка», тарам «жи- 
ла» 


пычак «нож», тарак «гребень», элек 
«сито», кезек «отрезок», курек (курчек) 
«лопата» 

чырал «веселье», чазал «украшение» 
кашкын «беглец», ташкын «разлив», 
ТИСКИН «ПОВОД» 
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-пак / -пек: 
-ма / -ме / -па / пе / 


-ба / -бе: 
-чак / -чек: 


-чык / -чик: 


-как / -кек: 


-чу / -чу / -чы / -чи: 
-кай / -гай: 

-кыр / -кир / -кур / 
-кур / -гыр / -гир / 


-вур / -гУр: 
-н /--ын / -ин: 


-бак / -бек: 
-РЫ: 


-атчы / -етчи / 
-аачы / -еечи: 


-вачы / -еечи: 


такпак «частушка», торспак «бревно», 
паспак «каменная тёрка» 

сбзурбе «сеть», пурба «кольцо», агыспа 
«невод» 

коргтунчак «боязливый», тартынчак, 
«упрямый», «упорный», сурунчек «спо- 
тыкающийся», сынчак «ломкий», уруш- 
чак «драчливый» 

кунанчык «печальный», коргунчык, «бо- 
язливый», корбалчык «паук», шомалан- 
чык «баловень» 

туткак «задержка», шашкак «овод», 
урушкак «драчливый», ундуткак «за- 
бывчивый» 

урушчу «драчливый», сурунчу «склон- 
ный спотыкаться» 

ылгакай «плакса», сынакай «ломкий» 
бткур «звонкий», «уязвимый», «способ- 
ный проникнуть» 


тозын «пыль», тыгын «шуга», пудун 
«целый», туун «узел», шогун «трясина», 
келин «невестка». 

албак «взятка», парбак «езда», келбек 
«прнезд» 

сугалгы «прорубь», ташалгы «место, 
где берут камень» 

тарынатчы (тарынаачы) «сердитый», 
чузетчи (чузеечи) «хорошо плаваю- 
щий», каткыратчы (каткыраачы) «хо- 
хотун», ижетчи (ижеечн) «пьяница» 
шыдаачы «выносливый», кадаачы «ка- 
раульщик», пажаачы «руководитель», 
«глава», учаачы / угаачы — «послуш- 
ный» 


6) производные имена от именных основ 


-чак / -чек: 
-ик / -ек: 


-ащ / -еш: 


-чак--аш / -чек--еш: 


ак-- а: / -ек-- -еш: 
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пурчек «листочек», кушчак «птичка», 
анчак «зверёк» 

тбнежек «пенёк», тигенек «блочка», 
козанак «зайчик», оолак «мальчик» 
курегеш «палочка», кузуругаш «хвос- 
тик», кбругеш «бурундучок» 
кушчаташ «птичка», чолчагаш «тро- 
пинка», колчегеш «озерко» 

кулунаташ (>> кулунаш) «жеребено- 


-лык, / лик / 

-лук / -лук 

тык / -тик 

-дык, / -дик / 

-нук / -нук / 

-вик: 

-таш / -теш / -даш / -деш: 


-чы / -чи / -чу / -чу: 


-чыл: 

-лыг / -тыг / -ныг / 
лиг / -тиг / -ниг / 
-луг / -туг / -нуг / 
-луг / -туг / -нуг: 


-таРы / -теги / 
-дагы / -деги: 


Примечание. 


чек», оолагаш «мальчонок» 

небелик «имя существительное» 
колтук «подмышка», аннык «сеть на 
соболя», тбоштук «передник», паштык 
«колос», «старшина», туштук «при- 
вал», тундук «дымовое отверстие» 
куннук «расстояние пуги одного дня» 
карындаш «единоутробный (брат)», 
чолдаш «попутчик» 

терчи «потливый», уйгучу «сонливый», 
анчы «охотник», ачыкчы «охотник», 
чалчы «батрак», полушчу «помощник», 
ишчи «рабочий», арарачы «пьяница» 
каткычыл «хохотун», уйгучул «сонли- 
вый», суглуг «водянистый», уннуг «го- 
лосистый», аттыг «конный», `кущтуг 
«сильный», маллыг «имеющий скот», 
уннуг «нмеющий муку», тагдыг «го- 
ристый» 

чаштары «таёжный», тагдагы «находя- 
щийся на горе», кижидаргы «находя- 
щийся у человека», чердагы «нахо- 
дящийся на земле», уйдагы «находя- 
щийся дома» 


В говорах р. Кондомы и верховьев р. Мрассу гласные аф- 
фиксы подчиняются гармонии. Например: чердеги, кижидеги, Уйдеги. 


-ныйы / -нийн/ 
-тыйы / -тийн / 
-дыйы / -дийн / 
-дуйу / -дуйу / 
-нуйу / -нуйу / 
-тУЙУ / -туйу: 


кастыйы «гусиный», тийиннийн «бели- 
чий», коруктийи «бурундучий», тулгу- 
нийи «лисий», кардыйы «снежный», 
колдийн «озёрный», инектийи «коровий» 


в) прилагательные производные 


-лыг / -лиг / -тыг / 
-тиг / -ныг / -ниг: 


-кы / -ки / -гы / -ги: 


кыймактыг «жирный (о сливках)», 
карлыг «снежный», ырыстыг «счастли- 
вый», палыктыг «рыбный», уйалыг 
«имеющий гнездо», палалыг «имеющий 
детей», конуктуг «зажиточный», аастыг 
«имеющий рот», тиллиг «имеющий 
язык», Кыстайлыг «Кыстай с семьёй», 
«Кыстай с друзьями» 

кышкы «зимний», часкы «весенний», 
эртенги «утренний» 
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дары: 


-нынны / -тынны > 


-ныйы / -тыйы: 


чердагы «находящийся на земле», 
мындагы «здешний», чолдары «находя- 
щийся на дороге», алындагы «прежний» 
козанныйы «заячий», «принадлежащий 
зайцу», апшактыйы «медвежий», кижи- 
нийи «принадлежащий человеку», тор- 
чуктыйы «соловьиный» 


2. Образование множественного числа имён 


-лар / -лер: 


-нар / -нер: 


-тар / -тер: 


таглар «горы», кайалар «скалы», кебелер «лодки», 
таллар «ивы», кбллер «озёра», тулгулер «лисицы», 
карлар «снега», койлар «овцы», черлер «земли», 
нуглер «шерсть» (мн. число} 

шортаннар «щуки», тийиннер «белки», торумнар 
«кедровые шишки», темнер «времена», иннер «норы» 
аннар «звери», куйуннар «вихри», уннер «голоса», 
корумнар «россыпи», тоннар «шубы» 


куштар «птицы», алыптар «богатыри», октар «пули», 
кузуктар «орехи», иттер «собаки», сббктер «кости», 
коруктер: «бурундуки» 


3. Склонение имён 
Склонение имен в единственном числе: 


а) основа на глухой согласный 


Именит. пад. 
Притяжат.-родит. 
Винительный 
Направит.-дат. 
Местно-врем. 
Исходный 


Совместно-орудный 


пычак «нож» элик «косуля» 


6) основы на м, н, нц 


Именит. пад. 
Притяжат.-родит. 
Винит. 
Направит.-дат. 
Местно-врем. 
Исходный 
Совместно-оруд. 


пычактын Эликтин 

пычакты эликти 

пычакка эликке 

пычакта эликте 

пычактан, эликтен 

пычакпа эликпе 
казын «береза» кан «хан» кам «шаман» 
казыннын каннын, камнынц. 
казынны канны камны 
казына канра камга 
казында канда камда 
казыннан каннан, камнан 
казынма канма камма 


в) основы на л, р, г, й 


Именит. пад. 
Притяжат.-род. 
Винит. 
Направит.-дат. 
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абыл «мотыга» той «торжество» 


абылдын тойдын, 
абылды тойды 
абылга тойра 


Местно-врем. абылда тойда 
Исходный абылдан тойдан 
Совместно-оруд. абылба тойба 


Именит. пад. 


тебир «железо» 


суг «вода» 


Притяжат.-род. тебирдин, сугдын 
Винит. тебирди сугды 
Направит.-дат. тебирге суга 
Местно-врем. тебирде сугда 
Исходный тебирден, сугдан 
Совместно-оруд. тебирбе сугба 


г) основы на гласные 


Именит. пад. 


кайа «скала» 


кебе «лодка» 


Притяжат: род. кайанын кебенин, 
Винит. кайаны кебени 
Направит.-дат. кайара кебеге 
Местно-врем. кайада кебеде 
Исходный кайадан кебеден, 
Совместно-оруд. кайаба кебебе 


Склонение имён во 
Именит. пад. 


множественном числе 


малталар «топоры» 


пестер «кандыки» 


Притяж.-род. малталардын пестердин 
Винит. малталарды пестерди 
Направит.-дат. малталарка пестерге 
Местно-врем. малталарда пестерде 
Исходный малталардан пестерден 
Совместно-оруд. малталарба пестербе 


Склонение прилагательных 
агаштыйы «деревянный» 


Именит. пад. 


Притяж.-род. алгаштыйынын 
Винит. алаштыйын 

Направит.-дат. агаштыйынга 
Местно-врем. агаштыйында 
Исходный агаштыйынан 


4. Аффиксы принадлежности: 


а) аффиксы принадлежности 1-го л. ед. ч. (-м / -ым / -им / -ум / 
-ум): 

турам «мой город», чолым «моя дорога», кебем «моя лодка», 
сбзим «моё слово», колым «моя рука», адым «моё имя»; 


6) аффикс 
-ук / -ун): 

туран «твой город», кебен «твоя лодка», чолын «твоя дорога», 
сбзин «твоё слово», адын «твоё имя»; 


принадлежности 2-го л. ед. ч. (-н/-ыцв /-ин / 
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в) аффикс принадлежности 3-го л. ед. ч. (-ы /-м/-у/-У; -зы / 
-зи / -зу / -зу): 

туразы «его город», чолы «его дорога», кебези «его лодка», 
сбзи «его слова», ады «его имя»; 

г) аффикс принадлежности 1-го л. мн. ч. (-быс / -бис / -бус / -бус; 
-ыбыс / -ибис / -убус / -Убус): 

турабыс «наш город», чолыбыс «наша дорога», кебебис «наша 
лодка», сбзибис «наше слово», адыбыс «наше имя»; 

д) аффикс принадлежности 2-го л. ми. ч. (-ларыц / -лерик / 
-нарыц / -нерин / -тарык / -терин): 

тураларын «ваш город», «ваши города», чолларын «ваша дорога», 
«ваши дороги», кебелерин «ваша лодка», «ваши лодки», аттарын, 
«ваше имя», «ваши имена»; 

е) аффикс принадлежности 3-го л. ед. ч. (-лары / -лери / -нары / 
-нери / -тары / -тери) 

туралары «их город», «их города», чоллары «их дорога», «их 
дороги», кебелери «их лодка», «их лодки», аттары «их имя», 
«их имена» 


|. ПОСЛЕЛОГИ 


1. Собственно послелоги: 

саара «по направлению», тебе «в сторону», наара «в эту сто- 
рону», Учун «ради», «из-за», сайа / сайы / сайын «каждый», «всякий», 
тобнче «до». 

2. Послелоги-наречия: 


пеере «сюда», аара «по ту сторону», «туда», артын «в результате», 
ала «с тех пор как», ажыра «через», кечире / кежире «через», 


четтире «до», шыгара «в течение», кире «в», шылтаанда (шылтанында) 
«по случаю чего», «из-за чего», кбзубе «совсем», кестинде «за (чем-то) », 
устуне «на (что-то)», аразында «в», «среди» 

3. Послелоги-аффиксы: 

-па / -ба / -ма / -пе / -бе / -ме; -пыла / -была / -пиле / -биле / -мыла/ 
-миле (служат для передачи орудия или средств, при помощи 
которых производится действие, средств передвижения, то есть соот- 
ветствуют инструментальному или орудному падежу); ча «по» 
(соответствует продольному падежу); че (соответствует сравнитель- 
ному и предельному падежам); -тыг / -тиг / -дыг / -диг (обозначает 
подобие качества} 

4. Сравнительные слова-послелоги: 

шен / шени «словно», «как»; чилеп / чылап «считая за», «как», 
«словно»; ошкаш / ушкаш «подобно», «похоже»; чуунуг «похожий»; 
тбой, туней «пара»; 
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11. МЕСТОИМЕНИЕ 


1. Личные местоимения ` 


ед. число 


-о Л. мен «я» 


2-е л. сен «ты» 


3-е л. ол «он» 


Именит. пад. 
Притяж. пад. 
Винит. пад. 
Напр.-дат. 
Местно-врем. 
Исходн. 


Именит. пад. 
Притяж. пад. 
Винит. пад. 
Напр.-дат. 
Местно-врем. 
Исходн. 


2. Притяжательные местоимения 


ед. число 


пис «Мы» 


мн. число 


силер / слер «вы» 
ылар / лар, 
пылар / плар «они» 


Склонение личных местоимений 


ед. число 
мен сен ол. 
меен (<менин), сеен (< сенин), аан (<анын) 
мени сени аны 
мага / маа сага / саа ага / аа 
менде сенде анда 
менен сенен анан 
мн. число 
пис силер ылар пылар 
ПИСТИН силердин ылардын пылардын 
ПИСТИ силерди ыларды пыларды 
писке силерге ыларга пыларга 
писте силерде ыларда пыларда 
пистен силерден ылардан пылардан 


Простые местоимения 


МН. ЧИСЛО 


1-ел. меен «мой» пистин «наш» 
2-е л. сеен «твой» силердин «ваш» 


3-е л. аан «его» 
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ылардын, 
пылардын «их» 


пистиннер «наши» 
силердиннер «ваши» 
ылардыннер, 

пылардыннар «их» 


{«ихние») 


Самостоятельные (абсолютные) местоимения 


ед. число 


1-е л. менийи «мой» 


р 
сх 
я 


3-е л. аныйы «его» 


1-е л. менийилери «мой» 
2-е л. сенийилери «твой» 


. сенийи «твой» 


мн. число 

пистийи «наш» 
силердийи «ваш» 
ылардыйы, 
пылардыйы «их» 
пистийилери «наши» 


3-е л. аныйылары «его» ылардыйылары, 


пылардыйылары «их» 


силердийилери «ваши» 


(«ихние») 


Склонение притяжательных самостоятельных 


Именит. пад. 
Притяж. пад. 
Направит.-дат пад. 
Винит. пад. 
Местно-врем. 
Исходн. 


(абсолютных) местоимений 


менийи 
менийинин 
менийини 
менийин 
менийинде 
менийинен 


3. Указательные местоимения 


а) основные указательные местоимения: 
по «этот» (предмет близкий); 


тиги «вот тот», «тот» 


в его присутствии); 


(предмет более удалённый, но указывается 


ол «тот» (предмет удалённый, отсутствующий). Местоимение ол 
употребляется больше в значении «он» 


ед. число мн. число 
по «этот» понары «эти» 
ТИГИ «ВОТ ТОТ» анары «те» 
ол «тот» тигилери «тот же» 
(понар / полар, анар, тигилер) 
Склонение указательных местоимений 
Именит. пад. ` ОЛ «тот» тиги «тот» 
Притяж. пад. аан, ТИГИНИН. 
Направит. ага / аа тигии / тигиге 
Винит. пад. аны тигини 
Местно-врем. анда тигиде 
Исходн. пад. анан тигиден 
Орудн. пад. аанма тигибе 


по «этот» 
поон, 

поо / пора 
поны 
мында 
мынан 


поонма 
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мн. число 


Именит. пад. анар «те» тигилер «те» понар «эТи» 
Притяж. пад. анардын тигилердин, понардын 
Направит. анарга тигилерге понарга 
Винит. пад. анарды тигилерди понарды 
Местно-врем. анарда тигилерде понарда 
Исходн. анардан тигилерден, понардан. 
Орудн. анарба тигилербе понарба 


6) указательные местоимения-наречия: 


анда «там», «тогда» 
анан «оттуда» 

аа / аа «туда» 

мында «здесь» 

мынан «отсюда» 

поо / пора | «сюда» 

мынартын «отсюда» 

анартын «оттуда» 

анара / анаары / анары «туда», «по направлению туда» 
мынара / мынары «сюда», «по направлению сюда» 
аный «туда» (р. Кондома) 

мыный «сюда» (р. Кондома) 


в) указательно-сравнительные местоимения: 


анче «настолько до того» 

мынче «настолько до этого» 

андыг / эндиг «подобный тому», «так», «такой», «как» 
мындыг / миндиг «подобный этому», «этакий» 


4. Вопросительные местоимения 


а) основные вопросительные местоимения: 


кем «кто» 
ноо «что» 
Склонение вопросительных местоимений 
Именит. пад. кем «кто» ноо «что» 
Притяж. кемнин нооный 
Направ.-дат. кемге нога 
Винит. кемни нооны 
Местно-врем. кемде ноода 
Исходн. кемнен, ноодан 
Орудн. кемме нооба 


6) вопросительные местоимения-прилагательные (определения): 
кемнин «Кого?» 
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ноонын, «чей?» 


кай / кайы «как?», «который?» 

кайзы / кайызы «какой?», «какой из них?»; «который из них?» 
канченчи «который? (по счёту)» 

кайдиг / кайдыг «как?» 

кайдары «где находится?» 


в) вопросительные местоимения-наречия: 


канче «сколько?» 

качан «когда?» 

кайага / кайаа «куда?» 

кай-саара «в какую сторону?» 

каний / каный «в каком направлении?» 
кайда «где?» 

кайдан, «откуда?» 

кайде / кайды «как?» 

ноо керек / нобре «зачем?», «почему?», «за что?» 
ноодан шыргара «из-за чего?» 

ноодан учун «за что?», «ради чего?» 
ноонын, соонда «после чего?» 


5. Определительные местоимения 


кайзы / кайызы 


кайы-пир / кайзы-пир / кай-пире, «некоторый» 

кай-пирези 

кайлары «некоторые» 

парчын / парчен / парчан «все», «каждый» 

текши «все», «ровный» 

ар «все» 

бне / бнге «другой», «иной», «какой-то» 
тоза / тооза «все», «весь», всякий», «целый» 
тугезе / тугеде «весь», «всё», «окончательно» 


6. Лично-возвратное или определительно-притяжательное место- 
имение позы / позу «сам», «свой» 


ед. число . мн. ЧИСЛО 


1-е л. позым / позум / пойым «я сам» позыбыс / позубус / пойыбыс 
2-е л. позын / позун / пойын «ты сам» постарын / пойларын, 
3-е л. позы / позу / пойы «он сам» постары / пойлары 


Склонение лично-возвратных местоимений 


Именит. пад. позым «я сам» 
Притяж. позымнын 
Винит. позымны 
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Направит.-дат. позыма 


Местно-врем. ` позымда 
Исходн. позымнан 
Совм.-орудн. позымма 


Кроме того, в шорском языке встречаются другие лично-возвратные 
местоимения: 


бс «сам» 

бс-алынан / бс-алдынан «отдельно», «сам по себе» 

бзере «между собой», «друг другу», «сами 
по себе» 


7. Неопределённые местоимения 


кем-да «кто-то» 
ноо-да «что-то» 
кайдыг-да «какой бы ни был» 
кайы-да / кайзы-да «хоть какой» 
качан-да «хоть когда» 
ноо-ноо «что-то» 
кем-кем «кто-то» 
кайа-кайа «куда-то» 
кайдыг-кайдыг «какой-то» 
кайда-кайда «где-то» 
кайдан-кайдан «откуда-то» 
качан-качан «когда-нибудь» 
пир небе «что-то» 


8. Неопределённо-отрицательные местоимения 


кем-да, 

пир кижи, «никто» 
пир-да кижи 

пир-да небе «ничего» 


ноо-да «ничто» 


ГУ. ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


1. Числительные количественные 


1. пир 21. чегирбе пир 200. ийги чус 
2. ийги 22. чегирбе ийги 300. уш чус 

3. уш 30. одус 

4. тбрт 40. кырык 400. тбрт чус 
5. пеш 50. элиг 500. пеш чус 
6. алты 60. алтон 600. алты чус 
7. четти 70. четтон 700. четти чус 
8. сегис 80. сегизон 800. сегис чус 
9. тогус 90. тогусон 900. тогус чус 
10. он 100. чус 1000. мун 

И. он пир 10Г. пир чус пир 1001. пир мун пир 
12. он ийги 102. пир чус ийги 10 000. он мун 
20. чегирбе 111. пир чус пир он 100 000. чус мун 


1000 000. пир миллион 


2. Числительные распределительные или разделительные 


ийгиден «по два» 

уштен, «по три» 

пештен «по ПЯТИ» 

оннан, «по десяти» и т. д. 


Например: элигден кожып сана «считай, прибавляя по пятидесяти»; 


онны ийгиге пблгенде, пештен полча «десять разделить на два, 
будет по пяти» 


3. Числительные собирательные 


ийгеле «вдвоём» 
ужеле «втроём» 
тортеле «вчетвером» 
пежеле «впятером» 


4. Числительные порядковые 


1. пиринчи «первый» 
2. ийгинчи «вторсй> 
3. ужунчи «третий» 
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4. тортунчи «четвёртый» 
5. пежинчи «пятый» 

6. алтынчы «шестой» 

7. четтинчи «седьмой» 
8. сегизинчи «восьмой» 
9. тоРузынчы «девятый» 
10. онынчы «десятый» 


5. Дробные числительные 


оннын пир пблуги «'/1о> 


чегирбеен (< чегирбенин) уш пдблуги «3 /20> 


четти пблуктин алтызы == «6/7» 


четтинин алтызы «6/з» 
тбрт пблуктин ужи «3/4» 


= тбрт пблуктин уш пблуги «3/4» = 


= тбрттин ужи «3/4» 
пеш пблуктин тбрти <«*/з» 
Уш пблуктин ийгизи «2 /з» 


6.. Счетные имена 


чарым; чардык; кезек; орта 
орта пблуги 


каморта (кап-орта) 


тобе «четверть» 

полук «доля», «часть» 

улуш «доля», «часть», «надел» 
ас «мало» 

кбп «много» 

саба «часть», «доля», «количество» 
ас-сабазы «меньшая часть» 
коп-сабазы «большая часть» 

артык «избыток», «больше» 
сары «один из пары» 

тобй «пара» 

чарыс «ОДИН», «ОДИНОКИЙ» . 
паштапкы (пажынчы) «первый» 

калганчы «последний» 


пудун 
туйук 


«половина» 
«половина» 


«точно половина» 


«целый», «весь» 
«целый, «целиком» 


7. Числительное пир в значении местоимений и наречий 


пиреде / прееде / пир бееде 
пирге 
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«иногда», «когда-нибудь» 


«вместе» 


кайы пир темде / кайы пирде 


/ пир пирде / пир бееде 
пире / пирее / пирбее черге 
пирда чогул 

пирези пирезин 


«когда-нибудь» 
«куда-нибудь» 
«ничего нет» 
«один другого» 


Склонение числительных количественных 


Именит. пад. 


пеш «пять» 


он «десять» 


элиг «пятьдесят» 


Притяж. пештин оннын элигдин 
Винит. пешти онны элигди 
Напр.-дат. пешке онРа элиге 
Местно-врем. пеште онда элигде 
Исходн. пештен оннан элигден, 
Орудн. пешпе онма элигбе 


Склонение числительных собирательных 


Именит. пад. пежеле «впятером» тогузала «вдевятером» 
Притяж. пежеленин торузаланын, 

Винит. пежелени тогузаланы 

Напр.-дат. пежелеге (пежелее) тогузалага (тогузалаа) 
Местно-врем. пежеледе тогузалада 

Исходн. пежеледен торгузаладан 

Орудн. пад. пежелебе тогузалаба 


Именит. пад. 


Склонение числительных порядковых 


алтынчы «шестой» 


пежинчи «пятый» 


Притяж. алтынчынын, пежинчинин, 

Винит. алтынчыны пежинчини 

Напр.-дат. алтынчыра (алтынчаа) пежинчиге (пежинчее) 
Местно-врем. алтынчыда пежинчиде 

Исходн. алтынчыдан пежинчиден, 

Орудн. пад. алтынчыба пежинчибе 


1. Наречие от имени 


пуун 
пуул 
арайын 


ташкары / ташкара 


тббертин 
тигде-мында 
анда 
анчезинде 
кайда-кайда 
пирееде 

пир кун 
иЙгГичизин 
коп 

ийгилеп 
чакшы 
мозук / пийик 
капчырай 
чазаг 
чалана 
алынан 
алында 


У. НАРЕЧИЕ 


«сегодня» 

«этот год», «нынче» 
«потихоньку» 
«снаружи» 

«снизу» 

«кое-где (там и сям)» 
«там» 

«наконец» 

«где-то» 

«иногда» 
«однажды» 
«вторично» 

«много» 

«нехотя (двойственно думая)» 
«хорошо» 

«высоко» 

«быстро», «скоро» 
«пешком» 

«верхом» 
«впереди», «вперёд» 
«прежде» 


2. Наречия-неразложимые образования 


ам / амды / эмди 


кобче 
кенетки 
арий-ле 
ылтам 
ылам 


3. Составные наречия 


антебе (< аан теби) 
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«теперь» 

«тихо», «вполголоса» 
«вдруг» 

«чуть» 

«скоро» 

«всё» 


«зато», «вместо того» 


кбзе-гара «скоро», «быстро» 
пир катнап «однажды», «один раз» 
пир кун «однажды» 


4. Наречия степени 


тык «очень» 
энне «в самой большюй степени» 
шала «чуть» 


5. Наречия утверждения и отрицания 


чее «ладно, давай» 
ЧоК, «нет» 


6. Наречия указательные 


мине «вот» 

оно «И ВОТ», «а вот» 
ээде «так» 

пееде «вот так» 


7. Деепричастные наречия 


а) деепричастие на -п 


паштап / пажаа «сначала» 

катнап «снова», «ещё раз» 

шынап «действительно» 

чакшылап «по-хорошему» 

теннеп «ровно», «поровну» 

куштеп «сильно» 

актап «совсем», «совершенно» 

маттан «весьма», «очень» 

шыныктап «внимательно», «добросовестно» 


6) деепричастное наречие на -а / -е 


четтире «до» 

шыргара «в продолжение», «в течение» 
толдура «полностью» 

ажыра «через» 

кечире «через» 

тогра / тогура _ «поперёк» 

эбире «кругом» 

удуре «навстречу» 

эндире «под» 
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кошта 

оттуре 

тыыда 

чаза 

кбре 

кире / киире / кидире 
нандыра 

кадаа 

кожа 

эбире чанап 


«рядом» 

«Сквозь» 

«сильно», «крепко» 
«мимо», «ошибочно» 
«по», «смотря по» 
«в» 

«назад» 

«вместе» 

«вместе» 

«со всех сторон» 


а)-на / -не 
-та / -те 
-ла / -ле 

6) -а/-е 

в) -ар / -ер р 

г) -р 


д) -сын / син 
-сун / -сун 


е) -сыра / сире 
-зыра / зире 


ё) -ык / -ик 
Ж) -гар / -кар 
з)-ра — 


1. Причастие 


У. ГЛАГОЛ 


Простые и производные глаголы 


анна- «охотиться» от ан «зверь»;  каракта- 
«всматриваться», «выслеживать» от карак «глаз»; 
карала- «очернять» от кара «чёрный» 

чажа- «жить» от чаш «год», борле- «подниматься» 
от бре «верх» 

агар- «белеть» от ак «белый»; кбгер- «синеть» от 
кок «синий», «зеленый» 

кыскар- «укорачиваться» от кыска «короткий»; 
кыйгыр- «кричать» от кыйРы «крик»; эскир- 
«стареть» от эски «старый» 

чурексин- «робеть» от чурек «сердце»; чоксун- 
«тосковать», «чувствовать потерю чего-то» от чок 


‹отсутствие», «небытие», «неимение чего-то»; ассын- 
«умалить», «преуменьшить», «считать за мало» 


от ас «мало» 

шагсыра- «быть воинственным» от шаг «война»; 
манзыра- «торопиться», «спешить» от ман «досуг», 
«бег»; мбнуссуре- «истощаться», «изнемогать» от 
монус «плохой», «слабый», «ничтожный»; чоксыра- 
«беднеть», «разоряться» от чок «отсутствие», 
«неимение чего» 


канык- «злиться», «сердиться» от кан «кровь» 
откар- «кормиться сеном, травой» от от «трава» 
сайра- «касаться дна» от сай «галька» 


Неличные формы глагола 


а) -кан / -ган / -кен / -ген 
-паан / -пеен / -баан / -беен / -маан / -меен (< бакан) 
Действие, качество или состояние, относящееся к прошлому, 
иногда к настоящему; 
6) -каачы / -гаачы / -кеечи / -геечи 
-паачы / -баачы / -пеечи / -беечи 


301 


Постоянное действие или состояние, признак предмета 
в) -р / -ар / -ер / -ыр / -ир / -ур / -Ур 
-пас / -бас / -мас / -пес / -бес / -мес 
Качество или действие, которое должно наступить в будущем; 
также свойство или состояние, присущее предмету вообще; 
г) -чак / -чен 
-пачан / -печен / -бачан / -бечен / -мачан / -мечен 
Действие или состояние обычное, необходимое, постоянное, много- 
кратное; действие или состояние, долженствующее наступить в будущем; 
имя предмета, находящееся в постоянном действии; 
д) ааткан / -ееткен 
Действие или состояние, будущее категорическое; 
е) -кадыг / -гадыг / кедиг / гедиг 
-падыг / -педиг / -бадыг / -бедиг / -паадыг и т. д. (< пабадыг) 
Возможность наступления качества, состояния, действия; 
ж) -калак / -галак / -келек / -гелек 
Действие или качество, ещё не совершившееся, но ожидаемое 
3) -чаткан - 


-паанчаткан / -пеенчаткан / -баанчаткан / -беенчаткан / маан- 
чаткан / -меенчаткан 


Действие незавершённое, состояние или качество длительное, 
присущее предмету в настоящем, в настоящем и прошлом, дей- 
ствие или состояние как признак предмета; 

и) -аачы / -еечи 

Признак предмета, присущая ему особенность; 

к) кылак / -гылак 

Глагольное имя. 

2. Деепричастие 

а) -п / -ып / -ип / -уп / -уп 

Действие, предшествующее действию главного глагола; действие, 
сопутствующее действию главного глагола; 

6) чадып 

Деепричастная форма на п с вспомогательным глаголом чат; 
указывает на длительность, продолжительность действия; 

в) -а / -е 

Действие, одновременное действию главного глагола, образующее 
с действием глагольной формы, к которой относится, одно комбини- 
рованное действие; действие, дополняющее или объясняющее действие 
главного глагола, указывающее способ сорершения действия, условия, 
сопровождающие главное действие; 

г) -ала / -еле / -ла / -ле 

Действие, предшествующее вс времени действию главного глагола; 
действие, после которого немедленно наступает действие главного 
глагола; 
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д)-ганче / -генче / -канче / -кенче 

Действие, в течение которого происходит действие, выраженное 
главным глаголом; действие, до совершения которого продолжается 
действие другой глагольной формы; действие, перед которым действие 
главного глагола имеет преимущество. 

3. Неопределённая форма глагола (супин) 


-р - га; -пас - ка / -мас -- ка / -пес -{ ке / -мес + ке / -бас + ка / 
-бес | ке 


парарга «уходить»; келерге «приходить»; нанарга «возвращать- 
ся»; ургенерге «учиться»; 


парбаска «не уходить»; келбеске «не приходить»; акпаска 
«не течь»; четпеске «не достигать»; нанмаска «не возвращаться»; 
сагынмаска «не скучать» 

сокращённая форма 

-Р 

перер «дать»; алар «взять» 


Временные формы глагола 


1. Настоящее время на -ча (-пча) 

-ча (-пча) -чар (-пчар) 

-паанча / -баанча / -маанча / -пеенча / -беенча / -меенча 

узупча «спит»; парча / парчар «уходит»; келча «приходит»; 
сарнапча «поёт»; иштепча «работает»; парчам «ухожу»; парчан 
«уходишь»; парчабыс / парчарбыс / парчадыбыс / парчаарыс / пар- 
чадыс «уходим» 

сурабаанча «не спрашивает»; иштебеенча «не работает»; пил- 
беенчам / пилбеенчадым «не знаю»; пилбеенчабыс / пилбеенчадыс / 
пилбеенчадыбыс «не знаем» 

2. Недавнопрошедшее время на -ды 

-ты / -ти / -ту / -ту / -ды / -ди / -ду / -ду 

-пады / -педи / -мады / -меди / -бады / -беди 

парды «он ушёл»; келди «он пришёл»; кести «он резал»; 
бету «он рос»; шыктым «я вышел»; шыктын «ты вышел»; шыкпадым 
«я не вышел»; парбады «он не ушёл» 


3. Давнопрошедшее время на -ган 
-кан / -кен / -ган / -ген 

паан / -баан / -маан / -пеен / -беен / -меен (< баган) 

парган «он шёл»; келген «он приходил» 

4. Прошедшее-будущее, обычного действия, время на -чан 
-чан / -чен 

пачан / -печен / -бачан / -бечен / -мачан / -мечен, 

келчен «он приходил (обычно)», «он должен прийти», «он прихо- 
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дит (всегда, обычно)»; парчан «он уходил»; келченим «я приходил»; 
парбачан «он не приходил» 
-- 5. Будущее время (первое) на -р 

-р / -ар / -ер / -ыр / -ир / -ур / -Ур 

-пас / -пес / -бас / -бес / -мас / -мес 

парар «он уйдёт»; келерим «я приду»; кбрбессим «я не буду 
смотреть» 

6. Будущее возможное (второе) на -кадыг 

-кадыг / -кедиг / -гадыг / -гедиг 

-падыг / -педиг / -бадыг / -бедиг / -паадыг и т. д. (< пабадыг) 

паргадыг «он, возможно, пойдёт»; келгедигим «я, возможно, 
приду»; парбадыгзын «ты, возможно, не пойдёшь» 

7. Прошедшее время несовершенного действия на калак. 

-калак / -келек / -галак / -гелек 

паргалак «он ещё не ушёл»; келгелек «он ещё не пришёл»; 
четкелегим «я ещё не достиг» 

8. Настоящее прошедшее несовершенное время на -чаткан 

-чаткан / -чыткан / -чыган / -чын 

-паанчаткан / -пеенчаткан / -баанчаткан / -беенчаткан / -маанчат- 
кан / -меенчаткан . 

иштепчаткан «он работал»; келчатканзын «ты возвращался»; 
келчытканмыс «мы возвращались»; шыкпаанчаткан «он не выходил» 

9. Настоящее время неожиданного действия на -чаттыр 

-чаттыр 

-паанчаттыр / -пеенчаттыр / -баанчаттыр / -беенчаттыр / -маанчат- 
тыр / -меенчаттыр 

сурапчаттыр «он, оказывается, спрашивает»; одурбаанчаттыр 
«он, оказывается, не садится»; турчаттырым «я, оказывается, стою» 

10. Прошедшее неожиданное время на -п тур 

-п тур / тур / тыр / тир 

-п паандыр / пеендир / маандыр / меендир / баандыр / беендир 

ойнаптырым (ойнаптырбым, ойнаптырбын) «я, оказывается, играл»; 
чаттырзын «ты, оказывается, лежал»; пурун, пурун полтыр «давным- 
давно то было»; чатпаандырым «я, оказывается, лежал» 

11. Многократное настоящее, будущее время на -а тур 

-а тур / тур / тыр / тир; -е тур / тур / тыр / тир; 

-а тур чогул 

парадыр «уйдёт (как обычно, в недалёком будущем)» парарзын 
«уйдёшь» 

12. Настоящее сложное (длительное, незаконченное) время со 
вспомогательным глаголом одур 

-п одур 

парып одурым «я иду туда (продолжительное время)»; келип 
одурзын «ты идёшь сюда» 
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-п одур может оформляться и аффиксом -ча, но имеет то же 
значение: 


парып одурчам «я иду»; келип одурчазын «ты идёшь» 

-п одур может оформляться и другими аффиксами, которые 
придают разные временные значения: 

коругып одурган «он боялся»; парып одургам «я ходил»; 
парып одурзам «если я ходил»; угып одурза «если он слышит» 

13. Настоящее, сложное (длительное, начавшееся, но не заков- 
ченное) время со вспомогательным глаголом чбр 

-а / -е чбр 

пара чбрим «я начал идти, но не дошёл»; пара чбр 
«уже заканчивает идти»; келе чбр «приходит»; эне чбрбис «всё ещё 
спускаемся вниз по течению» 

чбр может употребляться и в сложных глаголах; основной 
глагол в этих случаях употребляется в форме деепричастия на -п; 
чбр же может употребляться в разных временных формах. 

14. Прошедшее время глагола пол на -ган / -кан с различными 
причастиями главного глагола : 

а) с причастной формой на -кан / -ган 

нанран полрам «я тогда возвращался»; турган полран «ты тогда 
стоял»; 

6) с причастием сложным на чаткан 

нанчаткан полгам «я тогда возвращался»; парчаткан полган 
«ты тогда шёл»; турчаткан полган «он тогда стоял»; 

в) с причастием на -калак / -галак 

нанргалак полрам «я тогда ешё не возвратился»; шыккалак, 
полган «он ещё не взошёл»; 

г) с причастием на -чан / -чек 

нанчан полгам «я тогда должен был возвращаться»; кесчен, 
полРам «я тогда должен был надеть»; 

д) с причастием на -кадыг / -гадыг 

ыскадыг полрам ‹я тогда, пожалуй, послал»; алгадыг полрРанмыс 
«мы тогда, пожалуй, взяли». 

15. Прошедшее время глагола пол на -тыр с различными 
причастиями главного глагола 

а) с причастием на -кан / -ган 

нанган полтырым ‹я возвращался, оказывается»; чаткан полтыр- 
лар «они, оказывается, (там) жили»; 

6) с причастием на -чаткан / -чыткан 

нанчыткан полтырзын «ты, оказывается, возвращался»; келчаткан 
полтырым «я, оказывается, шёл»; 

в) с причастием на -калак / -алак 

нангалак полтырым «я ещё не возвращался»; бскелек полтыр 
«он ещё не вырос»; 
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г) с причастием на.-чан / -чен 

нанчан полтырым «я, оказывается, тогда возвращался, вернуться 
должен был» 

отрицательные формы 

чбрбечен полганзын «ты ходить не должен был»; парбачан 
полтыр «он не должен был пойти». 

16. Прошедшее время глагола пол на -кан / -ган или на -ды с 
причастием на -р(мас) главного глагола 

-р (мас) { полган (полды) 

значение — оттенок возможности, обещания совершить действие 

келер полганмыс «мы обещали прийти»; сактаар эбес полды 
«он ожидать не обещал»; четпес полды «ему не хватило (места)»; 
эштенмес полды «он усидеть не мог». 

17. Прошедшее время глагола пол на -р (мас) с причастием на 
-кан / -ган (баан) главного глагола ган -- полар 

значение — действие предпочт ельное, вероятное, лишь иногда 
неуверенное, сомнительное; действие, относящееся к прошедшему вре- 
мени р 

келген поларзаар «вы, очевидно, приехали»; кбрген поларзын 
«ты, вероятно, видел»; нанган полар «он, должно быть, вернулся»; 
блбеен поларзын «должно быть, ты ещё не умер» 

18. Условное предложение глагола пол на -са с одним из при- 
частий главного глагола 

р, кан, чан и др. - са 

значение — намерение совершить действие, желание, возможность, 
условие 

парар ползан «если хочешь идти»; кыйгырар ползам «если 
только крикнуть могу»; перибискен ползам «если бы я отдал!» 
(я желаю отдать); шаптырчан полза «если бы попал! 

Видовые значения глаголов, соответствующие совершенному виду 

1) -а пер 

значение совершённого или законченного действия, действия, 
совершённого для другого: 

шыга пердим «я взобрался»; кбре пер «погляди»; чада пердилер 
«они легли» 

2) (-п) пар 

значение действия, направленного от предмета или лица, от кото- 
рого идёт речь; имеет значение окончания или выполнения дей- 
ствия: 

токтап парды «утих, прекратился»; учук пардылар «улетели», 
чет пардым «я достиг»; пол парарым «я стану» 


3) (-п) кел 
значение, направленное к говорящему, действие исполненное: 
шыгый келди «вышел»; ускан келдим «я проснулся»; кир кел- 
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дибис «мы вошли» 

4} (-п) шык 
значение — начало действия, его однократность и законченность: 
кайнап шыкты «он закипел»; бс шыктым «я вырос»; учук 
шыктылар «взлетели» 

5} (-п) кал 

значение — законченное, совершённое действие; означает, что дей- 
ствующий предмет, совершив действие, остается в прежнем положе- 
нии: 

6с калтыр «вырос»; паспаан калдым «я опоздал»; кайнап 
калды «он закипел» 

6) (-п) сал 

значение законченности, исполнения действия (конец переходного 
действия): 

иштеп салран «сработал»; сук салдыбыс «мы спрятали»; сал 
салды «он посеял» 

7) (-п) туш; (-а) туш 

значение — направление действия вниз: 

чыл тушти «он скатился», «спустился»; чаг тушти «пошёл 
(снег, дождь)»; кел тушкен «он пришёл»; тура туштим «я оста- 
новился»; кыйбыра тушти «он зашевелился» 

8) (-п) эрт 

значение указывает на законченность действия: 

толкуп эртти «он взволновался»; ээлип эртти «он согнулся» 

9) (-п) кбр 

значение — выражает пробу действия, просьбу или приказание. 
сделать: 

кес кбр «попробуй надеть»; ададып кбрди «заставил назвать»; 
`нанып кбрейин «возвращусь-ка я» 

10) (-п) ал 

значение — выражает действие, совершённое для себя, обращён- 
ное на себя, действие законченное: 

угуп алды «он услышал»; садып алдым «я купил»; кезип 
алайын «срублю-ка я» 

11} (п) ыс . 

значение — начало действия, внезапность, неожиданность, резкость, 
решительность действия 

наныбыскам / наныскам {< наныпыскам) «я возвратился»; 
пектебисчан «ты запираешь»; узубысты «он заснул»; келибизерим 
«я приду» 

Видовые значения, соответствующие многократному виду 

1} -кыла / -киле / -гыла / -гиле / -кула / -гула / -куле / -гуле 

каккыладым «я стучал (неоднократно)»; узугулапчалар «они 


спят»; одургулапчадын «ты садишься»; тушкуледи «падали»; келгилеп- 
чалар «приходят» 
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Повелительное и желательное наклонения 

1. Повелительное наклонение 

а) 2-е л. ед. и мн. ч. 

форма совпадает с основой глагола 
пар «иди»; кел «приходи»; ал «возьми»; чат «живи»; парба «не 
уходи»; келбе «не приходи»; нанма «не возвращайся»; 

6) 2-е л. ед. ч. (вторая форма обращения, выражающая более 
вежливую просьбу) 

-зан / -зек / -сан / -сек 

уксан «слушай-ка»; кбрзен «смотри-ка»; салзан «положи-ка»; 

в) 2-е л. мн. ч. 

-аар / -лаар 

-балаар / -белаар 

кбраар «смотрите»; пераар «дайте»; шыкпалаар «не выходите»; 
нанмалаар «не возвращайтесь»; тойбалаар «не пируйте»; кбрбелаар 
«не смотрите»; 

г) 3-е л. ед. ч. 

-зын / -зин / -зун / -зун / -сын / -син / -сун / -сун 

-пазын / -базын / -пезин / -безин / -мазын / -мезин 

парзын «пусть он идёт»; келзин «пусть приходит»; нанзын 
«пусть возвращается»; турзын «пусть стоит»; парбазын «пусть он не 
уходит»; келбезин «пусть он не приходит»; 

д) 3-е л. мн. ч. 

-зыннар / -зиннер / -зуннар / -зуннар / -сыннар / -синнер / -суннар/ 

-суннер 

-базыннар / -безеннер / -мазыннар / -мезиннер 

парзыннар «пусть они идут»; келбезиннер «пусть они не при- 
ходят»; нанмазыннар «пусть они не возвращаются»; кессиннер 
«пусть они режут»; 

е) 1-е л. ед. ч. (заявление о своём желании или намерении 
совершить действие) 

йын / -йин / -айын / -ейин / -ыйын / -ийнн / -уйун / -Уйун 

-байын / -бейин / -майын / -мейин / -пайын / -пейин 

парайын «да пойду-ка я»; келейин «да приду-ка я»; нанмайын 
«да не возвращусь-ка я»; 

ж) 1-е л. ед. ч. (сокращённая форма) 

-й /-ай / -ей / -ый / -ий / -уй / -уй 

-баай / -беей / -маай / -меей 

парай «да пойду-ка я»; перей «да дам-ка я»; парбаай «не пой- 
ду-ка я»; 

3) 1-е л. мн. ч. (двойственное значение) 

-ан / -ен / -баан / беен / -паак / -пеен 

паран «пойдём-ка мы (вдвоём)»; келен «придём-ка мы (вдвоём) »; 
кбрен «посмотрим-ка мы (вдвоём)»; парбаан «не пойдем-ка мы 
(вдвоём) »; 
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и) 1-е л. мн. ч. (множественное значение) 

-аннар / -еннер 

-бааннар / -бееннер / -пааннар / -пееннер 
иштеннер «станем-ка мы работать»; кбреннер «посмотрим-ка мы» 

2. Желательное наклонение 

а) значение — желание совершить действие, согласие на совер- 
шение действия неуверенное 

-кай / -кей / -гай / -гей 

полгай «пусть будет»; одургай «пусть сядет»; паргайым «ладно, * 
поеду»; айткайын «ладно, скажешь»; ургенгеймис «будем учиться»; 

6) значение вопроса, просьбы, неуверенности 

Рай / -кай + э 

уккай-педин «станешь ли ты слушать»; аппаргай-педин «не 
поведешь ли?» 


Выражение модальностн 


1. Выражение невозможности совершить действия в любом времени 
пол в отрицательной форме с причастием на п основного глагола 
иштеп полбассым «я не смогу сделать»; учук полбас «он не сможет 
летать»; кбр полбаанча «он не может видеть»; ал полбассын «взять 
не сможешь»; кбр полбадым «я не мог видеть»; туг полбадыбыс 
«мы не могли поймать» 

2. Выражение невозможности совершить действие в прошедшем 
времени 

-р (в форме мас) - полды 

четпес полды «не мог достигнуть»; эштенмес полды «усидеть 
не мог» 

3. Выражение возможности и невозможности совершить действие 

-п ал 

-п албас 

кежип аларым «я смогу переплыть (перейти)»; кежип албассын, 
«не сможешь перейти»; парып алар «он может идти»; кирип аларым 
«я смогу войти»; аппарып аларзын-ма? «сможешь ли ты унести?» 
шыгып албас «он подняться не сможет»; тудып албас «держать 
не сможет»; чедип албастар «добраться не смогут» 


Залоги 


1. Страдательный залог 
-л / -ыл / -ил / -ул / -ул 
значение — действие, совершаемое самим предметом над собой, 


действие, совершаемое над предметом 
кезил- «быть срезанным»; кбдурул- «быть поднятым»; таштал- 


«быть брошенным»; ойнал- «быть игранным»; эстел- «быть услы- 
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шанным»; ажыл- «быть открытым»; табыл- «быть найденным»; 
тбгул- «быть пролитым». 

2. Возвратный залог 

-н / -ын / -ин / -ун / -ун 

значение — действие глагола, переходящее на самое действующее 
лицо; действие, совершаемое для себя 

айдын- «сказать самому себе»; казын- «вырыть для себя»; 
темнен- «готовиться»; шеберлен- «беречься»; алын- «брать для себя»; 
тартын- «тянуть к себе» 


3. Взаимно-совместный залог 

-ш / -ыш / -иш / -уш / -уш 

значение — взаимное или совместное действие 

чоокташ- «вместе разговаривать»; сарнаш- «петь вместе с кем- 
либо»; чбптеш- «согласиться»; «сговориться»; пазыш- «ступать вместе» 
кезиш- «резать вместе»; теш- «говорить совместно с кем-либо» 

4. Понудительный залог 

а) -т 

6) -тыр / -тир / -дыр / -дир / -тур / -тур / -дур / -дур 

в) -Рр / -ыр / -ир / -ур / -Ур 

г) -гыс / -гис / -гус / -гус 

д) -ыс / -ис 

значение — дать повод к действию, заставить, побудить что- 
либо сделать: 

а) одурт- «заставить сесть»; кызарт- «заставить покраснеть»; 
азырат- «заставить кормить»; мактат- «заставить хвалить»; эзерлет- 
«заставить оседлать»; 

6) кбрдур- «заставить смотреть»; мундур-/ миндир- «заставить 
сесть верхом»; аттыр- «заставить стрелять»; каптыр- «заставить 
хватать»; 

в) качыр- «заставить бежать»; тужур- «спускать»; ажыр- «пере- 
вести (через гору)»; ужур- «валить»; 

г) турргыс «заставить стоять»; пергис- «заставить дать»; калгыс- 
«заставить оставить»; чбргис- «заставить ходить»; 

д) агыс- «заставить течь»; эмис- «кормить грудью»; эртис- 
«заставить прийти». 


Несколько аффиксов понудительного залога при одной глаголь- 
ной основе 


р + т 

т + гыс 

-гыс -- тыр 

-тыр + т 

тужурт- «заставить спустить»; кбргустур- «заставить показать»; 
ыстырт- «заставить послать»; кечирт- «заставить переправить» 

Несколько разных аффиксов при одной и той же основе 
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-ш -- тыр 

-н + тыр 

согуштыр- «заставить драться друг с другом»; корундур- 
«заставить показаться» 


Условное предложение и сослагательное наклонение 

1. Условное предложение в изъявительном наклонении 

а) -за / -зе / -са / -се 

-паза / -пезе 

значение — выражение условия, возможности или времени, обстоя- 
тельства совершения действия в будущем или настоящем времени 

парза «если он пойдёт»; сураза «если он спросит»; шыксабыс 
«если мы выйдем»; чатпазан «если ты не ляжешь»; шыкса «когда 
выйдет»; кбрзем «когда увижу»; 

6)-р полза 

значение — выражение условия совершения действия в будущем 
времени 

ажар полза «если взойдёт»; полар ползам «если буду»; 

в) -ган полза 

значение — выражение условия совершения действия в прошлом 
времени 

полРан полза «если он был». 


2. Условные предложения в сослагательном наклонении -р (мас) {э 

Как и в русском языке, в шорском имеется одна форма 
выражения сослагательного наклонения, не подразделяясь на нереальные 
и нереализованные условия; поэтому действие в шорском языке 
может относиться как к настоящему, так и к будущему и к прошлому: 

тураэр эдим «я стоял бы»; айдар эдим «я сказал бы»; 
калар эдин «ты остался бы»; санар эдим «я подумал бы»; 
полар эдим «я стал бы»; узуур эди «он проспал бы»; келбес 
эди «не вернулся бы» 

калар эдин «ты остался бы» 1) в данное или вообще в удобное 
время, 2) завтра, 3) в прошлом. 


СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


Сложносочинённые предложения 

а) два или больше предложения, соединённые в единое пред- 
ложение глаголами в финитной форме без союзов 

Ээде часкы эрт парды, изиг чайгы келе перди. «Так прошла 
весна, пришло жаркое лето»; 

6) два (или больше) предложения, соединённые в единое 
предложение глаголами в финитной форме с союзами-частицами 

Ылар анда калдылар, мен тезе пеере нан келдим. «Они там 
остались, а я сюда вернулся»; г 

Сен пар, эбезе мен парарым. «Поезжай ты или поеду я»; 

в) два или больше предложения, функцию сказуемых первых из 
которых выполняют деепричастия на -п 

Кар тужип, анчылар ачыкка парыбысканнар. «Снег выпал, (и) 
охотники отправились на промысел». 

Нагбур токтап, айас кун пола перди. «Дождь перестал, (и) 
стал ясный день». 

2. Сложноподчинённые предложения 

а) с придаточными предложёниями, подчинёнными главному при 
помощи падежных аффиксов 

-ны (-н) | 

Кайзынын чолуна киргенинни, мен пилбеенчам. «По которой 
дороге’ тебе следовать, я не знаю». 

Кижи кыра сурчатканын, кбруп сананчан. «Видишь и думаешь, как 
человек пашет». 

Пис (пистин) парчытканыбысты кбруп, куштар учуккулабыстылар. 


«Увидя, что мы: идём, птицы разлетелись». 
-га 


Ол (аан) келгелегинге мен ургунчам. «Я рад, что он ешё не 
пришёл». 

-да Е 

Мен Кашкенге келгемде, пис честекке чбрчабыс. «Когда я 
приезжаю в Кашканы, мы ходим за ягодой». 

дан 

Муус чыгардан кулак бзер. «Прежде чем выйдут рога, вырастут 

уши», | . 

-ын 
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Алабей чбр-чбре келгенин — чазы иштинде тбрт канны пасты. 
«Алабей шёл, шёл — в степи четырёх ханов он покорил»; 

6) с придаточными предложениями, подчинёнными главному при 
помощи послелогов 

ала 

Ол каты блгеннен ала, Шулбай пашка кат албаанчаттыр. 
«После того как умерла та жена, ИТулбай другой жены не брал». 

ара 

Чакшы атчытканнан ара, мылтык сага ал перерим. «Так как 
ты хорошо стреляешь, я куплю тебе ружьё». 

учун 

Мен чакшы ургенчитканнан учун, институтка кир параам. 
«Так как я хорошо учусь, я поступлю в институт». 

пертин | 

Пис келгеннен пертин, уш ай эрт парды. «С того времени как мы 
приехали, прошло три месяца». 

артын 

Мени чыылга кыырбааннан артын, келбедим. «Так как меня не 
позвали на собрание, я не пришёл». 

соонда 

Ас па, кбп пе тем эрткен соонда, меен карындажым келген. 
«Мало ли, много ли времени прошло, мой брат приехал». 

чилеп 

Абан по чажына иштеген чилеп-ок, сен иште. «Как работал 
твой отец, ты (так же) работай». 

шени 

По тегри по кара чербе каттышкан шени, пилдирча. «Кажется, 
будто небо с чёрной землёй смешалось». 

ошкаш (ушкаш) 

Кара таш чарылчыткан ошкаш, азак тебижинге шыдабаан». 

Будто чёрный камень раскололся, не в силах вынести топот ног» 

ча / че 

Сен тонанранче, мен орамда тапкы тарткам. «Пока ты одевался, 
я курил на улице». 

па, пыла 

Ол айтканы была, по чылда торум чок полар. «По его словам, 
в этом году ореха не будет». 

Мен ургенгенме, сен ээдок уУрген. «Учись так, как я учился». 

Айдылган сбс эрткелегибе улуг куштардын кыйгылары угулуп 
келди. «Не успело ещё пронестись сказанное слово, как послы- 
итались крики больших птиц». 

алтында / алында 

Ылар уун таштап тоосканнын алында, пис урге иштеп салдыбыс. 
‚ «До того как они сметали стог, мы сварили суп». 
Суг тудар алтында, суг эзи кускуде кижиге кбрунча. «Прежде 
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чем встанет река, хозяйка воды осенью человеку показывается» (из 
легенды). 

сайа / сайын / сайтын 

Сбзурбе сугдан шыгара тарткан сайа (сайтын), отка палык 
пыжырып одурганмыс. «Всякий раз, когда вытаскивали сеть, мы 
на огне жарили рыбу». 

Аннап парган сайа, кбп ан-куш тапчан. «Всякий раз, когда он 
ходил промышлять, много зверя-птицы добывал»; 

в) с придаточными предложениями, подчинёнными главному путём 
примыкания 

Сказуемое— причастие с личным показателем 

Анан пис. кбргенибис — кебе ак партыр. «Когда потом мы взгляну- 
ли — лодка уже уплыла». 

Кужун кирзе — парарзын. «Если сила придёт, то поедешь». 

Сказуемое — причастие без показателя лица 

Сен, мен полран черлердин кайзын, уннабаанчан. «Ты и не 
знаешь таких краёв, где я бывал». 

Селер чулат кезер, кебем чок. «У меня нет лодки, на которой вы 
переехали бы реку». 

Кижилер кбп чбрчен, чолда от бспеенчир. «На дороге, где люди 
много ходят, не растёт трава». 

Ол, мен. аткалак, бртекти чиирге санапчыр. «Он хочет съесть 
утку, которую я ещё не подстрелил». 

Сказуемое — деепричастие 

Эртен, турала, кочайыннын оглы кир-ок салган. «Утром, лишь 
только встали, сын хозяина опять пришёл». 

Чер чарыла, араш бсчаттыр. «Когда расщеплялась земля, 
вырастали деревья». 

Сказуемое — личная форма глагола 

Кбгей анан пилген — парчаны чогул. «Потом Кегей поняла — он не 


поедет». 
Ара шаптым — алтон алып чырылды. «Туда ударил (я) — шесть- 


десят богатырей упали»; 

г) с придаточными предложениями, подчинёнными главному при 
помощи служебнмх слов 

При помощи местоимений 

кем . 

Кем кбп катты кыырча; ол кбп уннапча. «Кто много читает, тот 
много знает». 

кайа, качан 

Кайа абан парза, сен ар-ок пар. «Куда пойдёт твой отец, ты 
туда же иди». 

Качан кижиге киргенде, кудайды сала перчен. «Когда (торго- 
вец) к человеку входил, икону (досл. бога) ставил». 

При помощи частиц 
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та / те 

Сен пилбес те, по куну чарыкта алып чок. «На этом сол- 
нечном свете нет такого богатыря, которого бы ты не знал». 

таРы 

Шымыктаза * тары, айтпаспыс. «Если нас также будут бить, 
мы не скажем». 

ок, 

Кун шыкток (< шыкты ок), тубан арып, изиг полубысты. 
«Как только солнце вышло, туман рассеялся, стало жарко». 

ле 

Каппа салганче ле, пел кабысты. «Лишь только (мы) закинули 
сеть, попался таймень». 

При помощи глагола те- 

Аксак писпе аннап парбас теп, санатам. «Я думал, что хромой 
не пойдёт с нами на охоту». 

3. Прямая речь 

а) прямая речь, выступающая с глаголом те- «говорить» в 
одной из временных глагольных форм или в сочетании глагола 
те- в деепричастной форме с ослабленным лексическим значением 
с другими глаголами речи, выступающими с полным лексическим 
значением: 

Эпчим поны иштеп сал, тигени иштеп сал, теп айтча. «Жена 
говорит: «Сделай это, сделай то». 

Саара канче чаш? теп сурапча. «Сколько тебе лет? — спра- 
щивает»; 

6) прямая речь может выступать и без других глаголов речи. 

Ичемай, теген бреги турган улуг чайачы мени аш чиирге 
чайабады. «Матушка моя! — ответил он,— вверху живущий творец, 
меня сотворил не пищу есть»... 

Энемнен ичеге чок чайаллам, теген. «От матери моей я создан 
без кишок, говорит»; 

в) предложение с прямой речью строится и без глагола те- 

Анан ол айттыр: «Меен калыгым ак сагыштыг калык’ полтур. 
Потом он сказал: «Мой народ честным народом оказался»; 

г) чужая речь в шорском языке передаётся от лица, ноторо 
принадлежит эта речь, то есть в форме цитаты: 

Парайын, тезе, пойы пилер, парбаай, тезе, пойы пилер. «Если 
скажет, что пойдёт (досл. пойду-ка я) — сам будет знать; 
если скажет, что не пойдёт (досл. не пойду-ка я) — сам будет 
знать»; 

д) глагол те- с ослабленным лексическим значением выполняет 


союзную функцию, и его лексическое значение теряется почти пол- 
ностью: 


Сеен перегинни аштап та парран кижи чиибес, теп, мен санапча- 
дым. «Я думаю, что твой пирог и голодный есть не станет». 
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Урок 1 


[. Сочетания согласных рт, рч, лт, лк, йк. П. об 
образование в шорском языке. Словообразователь- 
ные аффиксы-(ы)г, -(ы)ш, -кы, -кыш, -(ы)к. 
Ш. Основа отрицательного глагола. Отрицатель- 
ная форма глагола в настоящем времени на -ча. 
ГУ. Послелоги — служебная часть речи. У. Названия 
предметов домашнего обихода. 


Урок 2. 


Г. Чтение удвоенных согласных. ` П.Словообразова- 
тельные аффиксы -(ы)т, -(ы)м, -(а)к, -л, -кын, -пак. 
Ш. Прошедшее время на -ды (недавнопрошедшее). 
ГУ. Склонение личных местоимений. У. Склонение 
существительных с аффиксом принадлежности. \1. 


Именное сказуемое. УП. Дом, постройки, двор. 
Урок 3. 


Г. Согласные вуки иноязычного происхождения (Ф, 
х, ц, ш, в). Адаптация заимствованной лексики. 
П. Словообразовательные аффиксы -ма, -чак, -чык, 
-как, -чы. Ш. Абсолютная форма притяжательных 
местоимений. ГУ. Неоформленный безаффиксальный 
падеж существительного. Категория неопределенно- 
сти. У. Послелоги—служебные слова (продолжение). 
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58 


Послелог -па и его варианты -ба, -ма, -пе, -бе, 
-ме, -пыла, -была, -пиле, -биле, -мыла, -миле. 
УТ. Некоторые значения деепричастия теп. УП. Куз- 
нечное“и плотницкое ремесла. 

Урок 4. : . р 

1. Выпадение звука. гв направительно- дательном 
падеже. Переход конечного г в й при присоеди- 
нении аффикса принадлежности 3-го лица ед. числа. 
П. Словообразовательные аффиксы -кай, -кыр, 
-(ы)н, -бак, -гы. ПП. Разряды местоимений. ГУ. 
ии У. Домашнее ремесло. 

Урок 5 . , 
Г. Чтение букв ъ, ь. И. `Словообразовательные аф- 
фиксы -атчы, -ачы. Ш. Прошедшее время на -ган 
(давнопрошедшее). ГУ. Прошедшее-будущее время 
на -чан (обычное, постоянное, многократное). 
У. Послелоги-наречия. УТ. Одежда, украшения. 

Урок- 6 ; 
Г. Словообразовательные аффиксы “чак, ак, -аш, 
чак -- аш, -ак -- аш. П. Будущее время на -р. 
Ш. Пережитки старых орудного, исходного и на- 
правительного падежей. ТУ. Собственно послелоги. 
У. Пища. 


68 


79 


90 


Урок 7 .. и. №0 


Г. Словообразовательные аффиксы -лык, -таш, -чы, . 
-чыл, -лыг. П. Прилагательное. ИГ. Послелоги — 
сравнительные слова. ГУ. Отношения сравнения. У. 
Времена года. 


Урок 8... . 13 


Г. Словообразовательные аффиксы - -кы, лавы, - -тайы. 
П. Будущее вероятное время глагола на -кадыг. 
Ш. Прошедшее несовершенное время глагола на 
-калак. ГУ. Отрицательные имена (прилагательные и 
существительные). У. Моя семья, мои родственники. 

Урок 9... а даа аа И 
1. Словообразовательные ` аффиксы -ла, -а, -р. 
П. Настоящее-прошедшее несовершенное время гла- 
гола на -чаткан. Ш. Форма подлежащего простого 
предложения. ГУ. Имена пар, чок, пашка, бске. 
У. Названия частей тела человека. 

Урок 10... . 1 
Г. Стяжение звуков. п. Аффиксы некоторых отымен- 
ных глаголов. П. Причастия (именные формы гла- 
гола). [У. Числительные (количественные). У. На- 
звания цветов, ягод, деревьев. ` 
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34 
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Урок 11... . . 149 
Г. Словообразовательные аффиксы -мзра, -сын, -са, 
-лык, -ук. П. Деепричастия. П1. Наречия. [У. 
Сложносочиненное предложение. У. Числительные 
{порядковые}. \1. РР промысел. 

Урок 12... . . 171 
Е. Настоящее неожиданное время, на -чаттыр. й 
Прошедшее неожиданное время на -тыр. Ш. Не- 
определенная форма глагола. ГУ. Числительные (раз- 
делительные и собирательные). У. Частицы. УТ. 
Охота на крупных и пушных зверей. 

Урок 13... . . 186 
Г. Настоящее- будущее многократное время на , тыр. 

П. Числительные (дробные) и счетные имена. 
ПЕ Междометия. ГУ. Рыбная ловля. 

Урок 14... . . 198 
Г. Вспомогательные глаголы. Роль. вспомогательных 
глаголов в образовании временных форм. П. Вы- 
ражение видовых значений. ПТ. Сложные глаголы. 

ГУ. Глаголы движения. Глагол -ал. У. Рассказ 
Ф. С. Чиспиякова «Шолбан». 

Урок 15... . . 212 
1. Словообразование: простые и производные гла- 
голы. П. Прошедшее время на-ган полган, -р 
полган и другие сложные времена со вспомогатель- 
ным глаголом пол-. ПТ. Выражение модальности 
в шорском языке. Выражение возможности и невоз- 
можности совершения действия. Повелительное на- 
клонение. 1У. Рассказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» 
(продолжение). 

Урок 16... .. . 226 
Г. Повелительное наклонение, или и формы обращения 
(императив). 1. Желательное наклонение. ПП. Рас- 
сказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» НО 

Урок 17... . . 235 
1. Выражение видовых значений в ` шорском языке. 
Выражение решительности действия (формы на -п 
ыс-). П. Выражение многократности действия. Аф- 
фикс -кыла, -киле, -кула, -куле, -гиле, -гуле. 
Ш. Выражение длительности прохождения действия. 
Редупликация. Сложные глаголы со вспомогатель- 
ным глаголом тур-, одур-, чбр-. ГУ. Настоящее слож- 
ное длительное время на -п одур-. У. Настоящее 
сложное продолженное время на -а(е) чбр-. УТ. Рас- 
сказ Ф. С. Чиспиякова «Шолбан» (окончание). 


Урок 18 о 
1. Залоги в системе шорского глагола. П. Аффиксы-— 
показатели лица (предикативные аффиксы, или аф- 
фиксы сказуемости; посессивные аффиксы, или аф- 
фиксы принадлежности). Ш. Глагол-связка. [\. Фор- 
ма сказуемого простого предложения в шорском 


языке. У. Отрывок из сказки Г. Ф. Бабушкина 
«Чагыс Ак-Кан». 


Урок 19... . А Е ре ЧАК лег 0268 
[. Сложноподчиненное предложение. П. Шорские 
сказки и предания. 


Урок 20 еее ее 214 
1. Сложноподчиненное предложение (продолжение). 

П. Лексический материал (продолжение). 
Приложение еее. 283 
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